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YBakaeMblii TOKynaTenb,
Tosppasnsem Bac ¢ moKynKoil BbICOKOKaYeCTBEHHOIO
U3 KOMIaHmu Immergas Kotopast Ha JO/roe Bpems
obecreynt Bam koMopt 1 HaféxHOCTD. Kak KmieHT
KoMIaHit Immergas BbI BCErzia MOXKeTe PaCUMTBIBATH Ha
HALIIY aBTOPH3MPOBAHHYIO CEPBICHYIO CyXKO0Y, Beerna
TOTOBYI0 00€CTedNTb IOCTOSHHYIO 11 3 ek TIBHYI0 paboTy
Bamero korra.

BuumarenbHO mpoumTaliTe HIDKeCTeNyIoN[Me CTPAHMLbL:
BbI CMOXETH HAJITH B HYX IOJIe3HbIE COBETHI 110 paboTe
arperara, Co0/iofieHe KOTOPBIX, TONBKO YBEMUUT Y BAC
4yBCTBO YJIOBNIETBOPEHILA OT MPHOGPETEHNA KOT/Ia PUpMBI
Immergas.

PexoMeH/iyeM BaM CBOEBPEMEHHO 0OPATHTBCA B CBOI
MeCTHbIT ABTOPU3UpPOBaHHbI CepBUCHBI LeHTP
[ IPOOBEPKU TIPABIMABHOCTH NEPBOHOYATBHOTO
(ynkuponnposans arperara, Ham crietyamict nposepur
NPaBUIbHOCTD DYHKIMOHUPOBAHNA, POU3BEJET
HeOOXO/IMbIE Pery/mpOBK 11 TIOKa)KeT BaM KaK mpaBiybHO
9KCIUTYaTHPOBATH Arperar.

ITpu HeoOXOMMMOCTH TPOBE/ICHIA PEMOHTA 1 PYTUHHOTO
TeX00CTyXuBans 06paaiitech B aBTOPU3MPOBAHHbIE
CepBIICHBIE LieHTPbI KOMITAHY Immergas OHIt pacrioniaraior
OpUTMHATbPHBIMI KOMHTICKTY}OHU/[MVI 1 TIEpCOHANIOM,
TIPOMIEJIIINM CIIeLATIbHYI0 TIO/ITaTOBKY TOJi PYKOBOZICTBOM
TIpefCTaBuTeNelt QUPMBI IPOUSBOJHTEILA.

O61myte yka3aHILA 10 TeXHIKe Ge30macHOCTH
VIHcTpyKumA 1O SKCITyaTali ABAAETCA BaKHeiilmelt
COCTABHOIT YaCThIO arperata it JO/UKHa ObITb TepejiaHa JtILy,
KOTOPOMY IOPYYeHa er0 SKCIUTyaTaIjiis, B TOM YHCTIe, B CTydae
CMeHBI €r0 BIIaIefbla.

E& criemyer TIaTenbHO XpaHNUTD 1 BHVMATE/BHO U3YIaTh, TAK
KaK B Hell COfjepKaThCsl BAKHbIe YKa3aHyA 110 6e30M1acHOCTTH
MOHTaXa, 3KC1'[}'[YaTaLU/lI/[ n TeXO6Cle)KI/[BaHI/Iﬂ arperaTa.
MoHTax 1 TeXoOCnyXiMBaHMe arperara LOKHBI
IPOUBBOJUTBCS C COOMOEHIEM BCeX MIelCTBYIONMX
HOPM U B COOTBETCTBUI C YKaSaHI/IHMI/I M3TOTOBUTEA
KBaTM(ULIUPOBAHHBIM [EPCOHANIOM, 0 KOTOPBIM
MOHMMAKTCA Nuija,06mamanuue HeobXoqnMoit
KOMIIETEHTHOCTDI0 B 00/1aCTH COOTBETCTBYIOIIETO
060pyzoBaHA.

HenpaBiubHbII MOHTaX MOXET IPUBECTU K BPeNy AL
3JIOPOBI)5[ H]O[[eﬁ W XKUBOTHBIX UMM MaTepV[a}IhHOMY
yiepby, 3a KOTOpbIe M3TOTOBHTENb He OyAeT HECTH
OTBETCTBEHHOCTD. TeX00C/Ty KIBaHYe J0/DKHO BBITIONHSATHCS
KBaTlI/Iq)I/[LU/IpOBaHHbIM TEeXHUYECKUM HepCOHaTlOM;
aBropyzoBanHast CepBiicHas cyx6a kommanmu Immergas
o6ajaeT B 9TOM CMbIC/Ie TapaHTHell KBamiuKaLmm u
npodeccionanysma. Arperar J0/DKeH MCIONb30BATCS
VICK/TIOUNTENBHO TT0 TOMY HA3HAUEHNIO, 1A KOTOPOTO OH
npefHasHaden. Jlioboe poyee MCIONb30BAHME CETyeT
CYNTATh HeraBI/IHbeIM 1, C7Ie[I0BATE/IbHO, Hpe]ICTaBTIﬂIOH.WIM
OIACHOCTb.

B crydae omm6oK mpu MOHTaKe, SKCIUTyaTalui MITH
TeX00CTy)XUBAHNM, BHI3BAHHBIX HECOOMOEHIEM
TeJICTBYIOIINX TeXHIYECKIX HOPM ¥ TIOMOXKEHIIT M
YKasaHWil, COfiepXKaIIMXCa B HACTOAIIEH MHCTPYKIMU
(wm1 B mo6OM CTydae MPEROCTABNICHHBIX MSTOTOBHTENEM),
C M3TOTOBHTENS CHIMAETCS M00as KOHTPAKTHAsA WK
BHEKOHTPAKTHAs OTBETCTBEHHOCTD 32 MOT'YILJit OBITH
HpM‘{VlHeHHbIM yu[epé, a TaKxKe aHHY]’[VIpYeTCH VIMEBIIAACA
TapaHTIAL.

[l71s1 Ty deHyLs IOMOTTHITENBHON MHMOPMALIN IO MOHTKY
TEIIJIOBBIX [A30BbIX reHepaTopOB TIoceTuTe CaﬁIT KOMITaHUN
Immergas, pacrIonoKeHHbII TT0 aipecy:
www.immergas.com

JEKTAPATLIVIA COOTBETCTBIA CE
Aisensi della Direttiva gas CE90/396, Direttiva B coorsetcrsim
¢ JTupextusoit no rasy CE 90/396, [lupextisoit o
anexTpomarauTHoit copmectivocti CE 89/336, ampexTipoit
o k.71, CE 92/42
1t [JupexTuBoit o Huskomy Hanpsbkeriio CE73/23.
Msrorosurens: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n® 95 42041
Brescello (RE)

SAABJIAET, YTO: korer Immergas Momerm:
Zeus 24 -28 kW

Tlupextop mo HYOKP 1 nepcrieKTiBHOMY pasBiTITiO
Maypo [yapecku
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Dear Customer,
Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time. As an Immergas
customer you can also count on a qualified after-
sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler.
Read the following pages carefully: you will be able
to draw useful suggestions regarding the correct use
of the appliance, the respect of which, will confirm
your satisfaction for the Immergas product.
Contact our area authorised after-sales centre as
soon as possible to request commissioning. Our
technician will verify the correct functioning
conditions; he will perform the necessary
calibrations and will demonstrate correct use of
the generator.
For any interventions or routine maintenance
contact Immergas Authorised Centres: these have
original spare parts and boast of specific preparation
directly from the manufacturer.

General recommendations
The instruction book is an integral and important
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership.
It must be kept well and consulted carefully, as all
of the warnings supply important indications for
safety in the installation, use and maintenance
stages.
Installation and maintenance must be performed in
compliance with the regulations in force, according
to the manufacturer and professionally qualified
staff, intending staff with specific technical skills
in the plant sector.
Incorrect installation can cause injury to persons
and animals and damage to objects, for which the
manufacturer is not liable. Maintenance must be
carried out by skilled technical staff. The Immergas
Authorised After-sales Service represents a
guarantee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use
for which it has been expressly declared. Any other
use must be considered improper and therefore
dangerous.
In the case of errors during installation, running
and maintenance due tot he failure to comply
with the technical laws in force, standards or the
instructions contained in this book (or however
supplied by the manufacturer), the manufacturer
is excluded from any contractual and extra-
contractual liability for any damages and the
appliance warranty is invalidated.
For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the
following address: www.immergas.com

CE DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 89/336 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 73/23 Low
Voltage Directive.

The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Zeus 24 -28 kW

Research & Development Director
Mauro Guareschi
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Vazeny zakaznik,
Blahoprajeme vam k zaktpeniu vysoko kva-
litného vyrobku firmy Immergas, ktory vim
na dlha dobu zaisti spokojnost a bezpecie. Ako
zékaznik firmy Immergas sa mozete za véetkych
okolnosti spolahnit na odborny servis firmy,
ktory je vzdy dokonale pripraveny zarucit vam
staly vykon vasho kotla.

Precitajte si pozorne nasledujuce stranky. Najdete
v nich uzZito¢né rady pre spravne pouzivanie
pristroja, ktorych dodrziavanie vam zaisti
spokojnost s vyrobkom spolo¢nosti Immergas.
Navstivte véas nas oblastny servis a Ziadajte
uvodné preskusanie chodu kotla. Nas§ technik
overi spravne podmienky prevadzky, prevedie
nezbytnu regulaciu kalibrovania a vysvetli vam
spravne pouzivanie kotla.
V pripade nutnych oprav a beznej Gdrzby sa
vzdy obracajte na schvélené odborné servisy
firmy Immergas, pretoZe tieto servisy maju k
dispozicii $pecialne vyskolené techniky a ori-
gindlne nahradné diely.

Vseobecné upozornenia
Névod na pouZitie je nedielnou a dolezitou
sti¢astou vyrobku a musi byt predany pouzivatelovi
aj v pripade jeho dal$ieho predaja.
Navod je treba si pozorne precitat a starostlivo ho
uschovat, pretoZe vsetky upozornenia obsahuju
dolezité informacie pre vasu bezpecnost vo faze
ingtaldcie aj obsluhy a udrzby.
Instalaciu a Gdrzbu je opravneny vykonavat v
sulade s platnymi normami a podla pokynov
vyrobcu
len odborne vyskoleny pracovnik, ktorym sa
v tomto pripade rozumie pracovnik s odbor-
nou technickou kvalifikdciou v obore tychto
systémov.
Chybnd instalacia moze sposobit $kody osobam,
zvieratam alebo na majetku, za ktoré vyrobca ne-
zodpoveda. Udrzbu by mali vykonéavat odborne
vyskoleni povolani pracovnici. Zarukou kvali-
fikdcie a odbornosti je v tomto pripade schvalené
servisné stredisko firmy Immergas.
Pristroj je mozné pouzivat vyhradne k ucelu,
ku ktorému bol vyslovne uréeny. Kazdé iné
pouzitie je povazované za nevhodné a teda za
nebezpecné.
Na chyby v instaldcii, prevadzke alebo udrzbe,
ktoré su sposobené nedodrzanim platnych
technickych zékonov, noriem a predpisov uve-
denych v tomto ndvode (alebo poskytnutych
vyrobcom), sa v Ziadnom pripade nevztahuje
zmluvnd alebo mimozmluvna zodpovednost
vyrobcu za pripadné $kody a prislusnd zaruka
na pristroj zanika.
Dalsie informécie instaldcii tepelnych plynovych
generdtorov najdete na tejto internetovej adrese
spolo¢nosti Immergas: www.immergas.com

PREHLASENIE O ZHODE EU

V zmysle smernice pre spotrebice plynovych
paliv 90/396/ES, smernice o elektromagnetickej
kompatibilite 89/336/EHS, smernice o ti¢innosti
92/42/ES a smernice pre elektrické zariadenia
nizkeho napitia 73/23/ES.

Vyrobca Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95
42041 Brescello (RE)

PREHLASUJE, ZE: KOTLE Immergas model:
Zeus 24 -28 kW

Riaditel vyskumu a vyvoja

Mauro Guareschi
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1 MOHTAX
BOWJIEPA

1.1 YKA3AHWA IIO TEXHUKE
BE3OIIACHOCTU ITPY MOHTAJKE.
Boitep Zeus kW 6b11 paspaboTaH TOMBKO Kak
HAacTeHas YCTAHOBKA; JO/DKHDI MCIIONb30BATHCA [/
o6orpesa MoOMeIeHNMIT M IPOU3BOACTBA TOPAYEIt
CAHTEXHJUECKOI BOJBI JUISl IOMAIIHIX U TIOZOGHBIX
1eneit.
CreHa fo/KHa OBITH ITAJKOM, HA Hell JOIKHBI
OTCYTCTBOBATH BbIeMKN ¥ YIIyGneHus, He
TO3BO/IANLME JOCTYI K HIDKHEN maHemu. JlaHHbli
Goitnep He 6bUT paspaboTaH [ YCTAHOBKM Ha
bynmament wiv mon (Mmn. 1-1).
MeHss MHCTAALNIO, MEHACTCS TakoKe THII 60it/epa,
B YaCTHOCTH:

- boiinep tumna B, eci ycranasnmsaercs, ucnonbsys
0COOBIIT HAKOHEYHVK [/Is BCACHIBAHIA BO3LYXa,
HETIOCPE/ICTBEHHO C MeCTa, Ijje OblI yCTaHOB/IeH
6oitrep.

- Boitnep tuma C ecu ipyu ycTaHOBKe MCIIONb3YIOTHCS
KOHI[eHTpUYecKue TPyObl, NN JPYyTue THUIBI
TIepEXO/IHUKOB, IIPEyCMOTPEHHbIE 1 60iinepoB
C KaMepoii CrOpaHys [ BCAachIBaHMA BO3JyXa I
BBIBOJIA BBIXJIOITHOTO Ia3a.

Tonmbko mpodecnoHanbHO-KBaMMUIMPOBAHHbII
TM/IPAB/IIK YIOTHOMOYEH YCTaHAB/IMBATb Ta30BbIe
anmaparbl Immergas.

YcraHOBKa JO/DKHA OBITH IIPOU3BE/IeHa COITIACHO
HpeANNCaHUAM HOPMAaTUBHBIX Tpe6GOBaAHMUIL,
HefICTBYIOIIEr0 3aKOHOATENbCTBA COINIACHO
MECTHBIM MEXHNYECKUM HOPMATUBHBIM
TPe6OBAHMAM M COITIACHO YKA3aHMAM XOPOIIeit
TeXHUKM.

Ecnu 6oitep Zeus KW mmTaeTcs 0T CKIDKEHHOTO
rasa (GPL) ycTaHOBKa JO/KHA C/IefJOBATh [IPaBU/IaM
IVIA 'a3a, MMEIOIero I/IOTHOCTb, IIPEBBIIIAIOIIO0
IVIOTHOCTh Bosnyxa (HaHOMI/IHaeM TaKXe, 4TO
3alpelieHa MHCTANALMA YCTAHOBOK, IMTAaeMbIX
BbIIIeyKa3aHHbIM Ia30M, B NOMeIeHMAX,
MMerumnx ypOBeHb T10/1a HVDKE BHEIITHETO CPETHETO
YPOBHS1).

ITepen ycTaHOBKOI ammapara HeoOXOAUMO
TIPOBEPUTD, YTO JJAHHBII alIapar JOCTAaBIeH B
1Ie7IOCTHOM BUJIE; €CTIM 3TO He TaK, HeOOXOJUMO
HeMeJJIeHHO 0OpaTUThCA K IOCTaBIMKY. [leTamm
YNakoBKY (CKOOBI, TBO3/IN, T/IACTUKOBbIE ITAKETHI,
BCIICHEHHBI1 TONIMICTEPOTT, M T.JI.) He JJO/KHBI
ObITb OCTAB/IEHHBI PALOM C HETbMH, TaK Kak
ABASITCSI MCTOYHMKAMM OMACHOCTU. B ToM
cydae, eC/IM almapaTr pa3MellaeTcs BHYTPU
1Kad v MeXY iBYM LIKadaMi, JO/DKHO ObITb
JOCTATOYHO HPOCTPAHCTBA [Isi HOPMAIBHOTO
TeX00CTyKMBAHUSA; PEKOMEHIYeTCS OCTABIATD
He MeHee 3 CM MeXJy KOoXyxoM 6oitnepa u
BEPTUKA/IbHBIMI ITAHETAMI ]_HKa(ba.

Hap 6oiimepoM fOMKHO OBITH OCTAaBIEHO
HPOCTPAHCTBO [/l [O3BOJIEHNUS TEXHUYECKOTO
OGCHY)KVIBaHI/IH CUCTEMBI BbIBOJIa BBIX/IOITHBIX
ra3oB. ITop 60111epoM 0CTaB/IAETCA IPOCTPAHCTBO
He MeHee 60 cM A1 ofecrmedeHs 3aMeHBI
MarHueBOro aHofia.

B6mu3y anmapara He JO/DKeH HAXOUThCSA HUKAKOI

INSTALLATION
OF THE BOILER

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATION.
The Zeus kW boiler has been designed for wall
mounted installation only; they must be used to
heat environments, to produce domestic hot water
and similar purposes.

The wall surface must be smooth, without any
protrusions or recesses enabling access to the rear
part. They are NOT designed to be installed on
plinths or floors (Fig. 1-1).

By varying the type of installation the classification
of the boiler also varies, precisely:

- B,, type boiler if installed using the relevant
terminal for air intake directly from the room
in which the boiler has been installed.

- Ctypeboiler if installed using concentric pipes
or other types of pipes envisioned for the sealed
chamber boiler for intake of air and expulsion
of fumes.

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Immergas gas
appliances.

Installation must be carried out according to the
standards, current legislation and in compliance
with local technical regulations and the required
technical procedures.

Installation of the Zeus kW boiler when powered
by LPG must comply with the rules regarding
gases with a greater density than air (remember,
as an example, that it is prohibited to install plants
powered with the above-mentioned gas in rooms
where the floor is at a lower quota that the average
external country one).

Before installing the appliance, ensure that it is
delivered in perfect condition; if in doubt, contact
the supplier immediately. Packing materials

(staples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.)
constitute a hazard and must be kept out of the
reach of children. If the appliance is installed inside
or between cabinets, ensure sufficient space for
normal servicing; therefore it is advisable to leave a
clearance of at least 3 cm between the boiler casing
and the vertical sides of the cabinet.

Leave adequate space above the boiler for possible
water and fume removal connections.

Atleast 60 cm must be left below the boiler in order
to guarantee replacement of the magnesium anode.

Keep all flammable objects away from the appliance
(paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).

Do not place household appliances underneath the
boiler as they could be damaged if the safety valve
intervenes (if not conveyed away by a discharge
funnel), or if there are leaks from the connections;
on the contrary, the manufacturer cannot be held
responsible for any damage caused to the household
appliances.

In the event of malfunctions, faults or incorrect
operation, turn the appliance

off immediately and contact a qualified technician
(e.g. the Immergas Technical Assistance centre,
which has specifically trained personnel and

INSTALACIA
KOTLA

1.1 POKYNY K INSTALACII.

Kotol Zeus kW bol skonstruovany vylu¢ne k
instaldcii na stenu; pouziva sa na Vykurovanie
okolitého prostredia a k ohrevu tzitkovej vody
pre pouzitie v domdcnosti a podobne.

Stena musi byt hladké, bez vystupkov alebo
vydutin, aby umoznovala pristup k zadnej asti.
V ziadnom pripade nie st uréené k instalacidm
na podstavce alebo podlahy (Obr. 1-1).

Podla typu instalacie sa ment aj klasifikacia kotla,
a sice takto:

- Kotol typu Bfz v pripade, Ze je instalovany
pomocou prislusnej koncovky k nasavaniu
vzduchu priamo z miesta, v ktorom je
instalovany.

- Kotol typu C v pripade instalacie pomocou
koncentrickych rur alebo iného potrubia
navrhnutého pre kotle s vzduchotesnou
komorou pre nasdvanie vzduchu a vypustanie
spalin.

K instaldcii plynovych kotlov Immergas
je opravneny iba odborne kvalifikovany a
autorizovany servisny techniky plynovych
zariadeni.

Instaldcia musi byt vykonana v silade s normami,
platnymi zdkonmi a miestnymi technickymi
smernicami podla obecne platnych technickych
zasad.

Instalacia kotla Zeus kW v pripade plnenia
kvapalnym ropnym plynom musi vyhovovat
poziadavkam na plyn s hustotou vys$Sou, nez je
hustota vzduchu. Upozornujeme okrem iného
aj na skuto¢nost, Ze instalacia zariadenia na
skvapalneny plyn v miestach s podlahou vo vyske
mensej, neZ je strednd vyska roviny vonkajsieho
prostredia, je zakdzana.

Pred in$taldciou zariadenia je vhodné
skontrolovat, ¢i bolo dodané kompletné a
neporusené. Ak by ste o tom neboli presvedcenti,
obratte sa okamzite na dodéavatela. Prvky
balenia (skoby, klince, plastikové sacky, penovy
polystyrén apod.) nenechdvajte defom, pretoze
pre ne mozu byt zdrojom nebezpecia. V pripade,
Ze je pristroj uzatvoreny v nabytku alebo medzi
nabytkovymi prvkami, musi byt zachovany
dostato¢ny priestor pre bezna udrzbu; odporuca
sa ponechat 3 cm medzi plastom kotla a zvislymi
stenami nabytku.

Nad kotlom musi byt ponechany priestor pre
zasahy do kurového systému. Pod kotlom je treba
ponechat priestor najmenej 60 cm pre vymenu
magnéziovej anody.

V blizkosti zariadenia sa nesmie nachddzat
ziadny horlavy predmet (papier, latka, plast,
polystyrén apod.).

Odportca sa pod kotol neumiestovat ziadne
doméce elektrospotrebice, pretoze by mohli byt
poskodené v pripade netesnosti hydraulickych
spojok; v opa¢nom pripade vyrobca nenesie
ziadnu zodpovednost za pripadné poskodenie
domécich elektrospotrebicov.

Fig. 1-1
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JIerKOBOCIZIOMUHAIOIMIICA TpefMeT (6ymara,
TPAIKM, I/IACTHKA, TTOIMCTUPON U T.JL.).
PexoMeHJTyeTCsl He yCTaHABIMBATD 07 60itIepOM
JOMAIIHMe 3/eKTPUYecKIe IPUOOPLI, TaK Ka OHI
MOTYT TOHECTH yiep6, B Clydyae NMpMBefeHNA
B JlefiCTBME 3alMTHOTO K/lamaHa (ecium oH
NIPeyCMOTPUTENBHO HE TONK/MIIOYEH K CTOYHOI
BOPOHKE), IV B CITy4ae yTeYKy TUPABINYECKIX
TIepEeXOHUKOB; B IPOTUBHOM CTy4ae, MU3TOTOBUTENb
He Hec€T OTBETCTBEHHOCTH, B C/TyYae ypoHa,
HaHeCEHHOTO ANeKTPUYECKUM MPU6Opam.

B ciryyae anOMa muit, HOTOMOK MV He Ha/TaKeHHOTO
YHKIMOHMPOBAHMA, ANTAPAT JOMKEH OBITH
OTK/IIOYEH , a TakXKe HEOOXO[MMO BBI3BATH
KBanMQUIMPOBAHHOTO TeXHUKA (Hampumep
TeXHuKa ABTOpu3upoBaHHOTO CepBICHOTO
neHTpa Immergas, KoTOpbiii obnagaer
Crel[ann3ypOBaHHO TEXHNYECKOI! TOfITOTOBKOIA,
U OpUTMHANbHBIMY 3amyacTsamu). He mposoputh
HMKAKJX He YTIO7THOMOYEHHbIX BMEIIaTeTbCTB M/IN
TEXHMYECKOTO 0OCTYKMBAHI.

Heco6mopenne BbllteyKasaHHbIX IPABI/I IEKUT HA
JITYHON OTBETCTBEHHOCTH M TIPEPBIBET FapAHTIIIO
obopynoBaHus.

« HopMbl ycTaHOBKM: HACTOSAILIT GOTiTEp MOXKET
OBITh YCTAHOB/IEH BO BHENIHEM, YaCTUYHO
3amuImEHHBIM noMemenun. Iloyg yacTuanO
3aIIMIEHHOM MOMeENIEHNN, TI0PO3yMeBaeTCs
TaKoe IOMeljeHNe, B KOTOPHIM 6oiimep
He TOJBEPTHYT NPAMOMY BO3JECTBUIO I
HPOHMKAHNIO aTMOC(EPHBIX ABNICHNIT (OXKIb,
CHer, TPajt 1 T.J.CC..).

Buumanue: ycTaHOBKa 60ii/Iepa Ha CTeHY, JO/DKHA
rapaHTMPOBAUTD €TI0 HAZIEKHYIO HOMI/IEPXKKY.
IIpo6ku (cepuiino ocHaWEHHbIE), 6 MOM CTTyHAe eciiud
6 HANUYUE UMEIOMCS ONOPHAS CKOOA UM WAOTIOH
Kkpensenus, nocmasnentvle emecme ¢ 6oiinepon,
UCNONIb3YIMCA MONbKO OIS yCmanosku 6oiinepa
Ha cMery; MOTYT FapaHTMPOBATh JJOJDKHYIO OIIOPY
TONbKO B TOM C/Ty4ae, €C/IM IIPaBU/IbHO BBEJIEHbI
(cormacHo mpaBMIaM XOopouleil TeXHMKM) Ha
CTeHY, COCTOAIIION 13 TTOTHBIX M/ TTOTYTIONMHBIX
Kupnudeit. B Tom ciydae, ecriu cTeHa coopykeHa
3 IpIpYaThIX 6)'IOKOB nm Kmpnmqei{, IIPOCTEHOK
C OTPaHMYEHHOIl CTATUYHOCTBIO, M/IH C /060
IPYTOJi He YKa3aHHO B JOKYMEHTALMM K/IaJKOM,
Heo6XO/[IMO TTPOU3BECTU NpPeABAPUTEIbLHYIO
CTaTMYeCKyI0 MPOBEPKY OMOPHOI CUCTEMBI.

Ilpumevdanme: 60nTHl AAsL MPOOOK C
IEeCTUYTOMBHBIMIU TOIOBKAMM B OIMCTEPHOIL
yHAaKOBKe, MpPeJHO3HAYEHbl TOABKO I
(ukcupoBaHus CKOOBI Ha CTeHY.

Boitneppr JlaHHOrO THITA CITY>KaT [I/Is HATPeBa BOJIbI
pU aTMOC(EPHOM JaBJIeHNM 1O TeMIIepaTypsl,
MeHblueil Touku KuneHns. OHU JOTDKHBI OBITH
TOAK/TIOYEHBI K OTOMMUTETbHOM

cucTeMe U K BOJLONPOBOJHOIN Marucrpaniu,
COOTBETCTBYIOUIeN MX XapaKTepUCTUKAM U
MOIJHOCT.

original spare parts). Do not attempt to modify
or repair the appliance alone. Failure to comply
with the above implies personal responsibility and
invalidates the warranty.

o Installation regulations: this boiler can be
installed outside in a partially protected area. A
partially protected location is one in which the
appliance is not exposed to the direct action of
the weather (rain, snow, hail, etc..).

Important: Wall mounting of the boiler must
guarantee stable and efficient support for the
generator.

The plugs supplied are to be used only in conjunction
with the mounting brackets or fixing template to fix
the appliance to the wall; they only ensure adequate
support if inserted correctly (according to technical
standards) in walls made of solid or semi-hollow
brick or block. In the case of walls made from
hollow brick or block, partitions with limited static
properties, or in any case walls other than those
indicated, a static test must be carried out to ensure
adequate support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister
pack are to be used exclusively to fix the relative
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below boiling
temperature in atmospheric pressure.

They must be connected to a heating system and
hot water circuit suited to their performance and
capacity.
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V pripade poruchy, vady alebo nespravnej
funkcie je treba zariadenie deaktivovat a privolat
povolaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas, ktora
disponuje zvlastnou technickou odbornostou a
origindlnymi ndhradnymi dielmi. Zabrénte teda
akémukolvek zasahu do zariadenia alebo pokusu
o0 jeho opravu.

Nere$pektovanie vyssie uvedeného bude mat za
nasledok osobnti zodpovednost a zanik zaruky.

o In$tala¢né normy: tento kotol je mozné
instalovat vo vonkaj$om prostredi na ¢iasto¢ne
chrinenom mieste. Miestom ciastoCne
chranenym sa rozumie také miesto, kde
kotol nie je vystaveny priamemu pdsobeniu a
prenikaniu atmosférickych zrazok (dézd, sneh,
krupy apod.).

Upozornenie: Miesto instaldcie na stenu musi
kotlu poskytnut stabilnu a pevnu oporu.
Hmozdinky (dodané v poctu niekolkych kusov) v
pripade opernej konzoly alebo upinacej podlozky,
ktoré sii sticastou doddvky, sii urcené vyhradne
k instaldcii kotla na stenu; Adekvatnu oporu
mozu zarudit iba ak su spravne instalované
(podla technickych zvyklosti) do stien z plného
alebo poloplneho muriva. V pripade stien
z dierovanych tehal alebo blokov, priec¢ok s
obmedzenou statikou alebo muriva iného, nez
ako je vyssie uvedené, je nutné najprv pristupit
k predbeznému overeniu statiky oporného
systému.

Poznamka: Hmozdinkové skrutky so
Sesthrannou hlavou v blistri sa pouzivaju
vyhradne na upevnenie opornej konzoly na
stenu.

Tieto kotle st urcené pre ohrev vody na teplotu
niz8iu, nez je bod varu pri atmosférickom tlaku.
Kotle musia byt pripojené k vykurovaciemu
systému a k rozvodnej sieti izitkovej vody, ktoré
odpovedaju ich funkcii a vykonu.
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1.2 OCHOBHBIE PASMEPBI.

| 1.2 MAIN DIMENSIONS.

| 1.2 HLAVNE ROZMERY

IR I I7

-

35
E 330
_d0) M5 |7a) 5 M| 5o |60 Vinn 1-2
T PO @B big 1.2
v -
LEAD Qur. -2
ObosHauenus: Key: Legenda:
G - Iodaya caza G - Gas supply G - Privody plynu
R - Bosspam us omonumenvHoti cuctembt R - System return R - Vratny okruh systému
M - Iodaua 6 omonumenviyio cucrmemy M - System delivery M - Nabehovy okruh systému
RC - Canmexnuueckas peyupxynsyus RC - Domestic hot water re-circ. RC - Uzitkovy obeh
AC - Boixod copseti canmexucexoii 600l AC - Domestic hot water outlet AC - Odtok teplej izitkovej vody
AF - Bx00 x01100H01i CaHmexHu4ecoti 600b! AF - Domestic hot water inlet AF - Odtok studenej tiZitkovej vody
V' - Ilodcoedurenue K anexmpuHeckoii cemu V' - Electric attachment V' - Elektrickd pripojka
1.3 TIOAKIIOYEHNA K MTHKEHEPHBIM 1.3 ATTACHMENTS. 1.3 PRIPOJKY.

CETAM.
TlopxmoyeHyte K ra30Boit MATUCTPA/I
(YCTPOMCTBO Kateropu . ).
Hat Goitiepbl paspaboTaHst jyist

paborsl Ha Metate (G20) 11 CKIDKEHHOM He()TAHOM Tase.
[InameTp mofatoteit TpyObl JOIKEH OBITh GOMBIINM M/
PABHBIM [IMaMETPy COEMMHNUTENbHOTO Marpybka boiinepa
3/47G. Tlepep ocylijecTB/eHIeM TIOCOEMHEHILs K Ta30BOil
MArUCTPa CefyeT IPOU3BECTH TIJATENBHYI OUNCTKY
BCEX TPy, CTy’KAILJX [ TIOfIad Tasa 113 Hee K 60iiiepy, ¢
L{e/IbHO YIA/IeHVs BOSMOKHDIX 3arPsI3HEHIIT, KOTOPBIE MOTYT
TIOMeILIATh €0 IIPABIIBHOMY DYHKIOHUpoBaHmio. Crieyer
TaKKe yOeMUTbCA B TOM, YTO Ta3 B Hell COOTBETCTBYeT
TOMY, I KOTOPOro paspabotaH Goitep (cM. Tabmmdky
HOMJHA/IbHBIX JJAHHBIX, [IOMELIEHHYI0 Ha IIaHe/H Goiiiepa).
B npoTiBHOM CTydae CliefiyeT pon3BeCTI MOMMQUKAIIIO
6oittepa JyIs €ro afiaTaLuit K APyroMy TUITY rasa (cM.
“Mopudukanyia ycTpoiicTs B CTyyae U3MEHEHMA THIIA
rasa”). Crefyer TakKe 3aMepUTh AMHAMITIECKOE aB/IeHIe
B MAruCTpa/Ii (MeTaHa Wit OKIDKEHHOTO He(hTSHOTO rasa),
TIpe/iHA3HAYeHHOI! A IUTaHuA Goitnepa, 1 YOemuThCA B
€r0 COOTBETCTBIIN TPEOOBAHILAM, TaK KaK HEOCTATOYHAs
BE/IUIHA JAB/ICHILS MOXKET CKA3AThCS HA MOIIHOCTI arperara
¥ TIPMBECTY K TPoO/IeMaM [i1st OMb3oBatens. Yoeurech B
TIPABIIbHOCTH TIOZICOEMHEHIS Fa30BOr0 BEHTINIAL.

Tpy6a mojaun roproyero rasa [O/UKHA MMETh PasMepBl,
COOTBETCTBYIOLINE /IEHCTBYIONIMM HOPMATIBaM, YTOObI
TapaHTIPOBATH TPeGyeMblil PACXOJ| Ta3a, TONABAEMOr0 Ha
TOPEJIKY; /IUKe IIPY MAKCHMa/IBHOI MOLITHOCTI TeHepaTopa i
00ecreqrBarh SKCITyaTalMOHHbIE XapaKTePUCTHKI
arperara (TexHrdecKie xapakrepuctiku). [IpimeHsembie
COEJIMHEHIS! IO/DKHBI COOTBETCTBOBATD JIEHCTBYIOLINM
HOPMaM.

KauectBo ropioero rasa. Anmapat Obur I3TOTOB/IEH [y
paboTsI Ha rase Oe3 3arpsA3HeHILiT, B 00paTHOM CITydae,
He0GXO/IIMO YCTaHOBUTH COOTBETCTBYOLLIIIe (hIUIBTPbI Ieper]
JCTAHOBKOI, C LIEMbI0 00€CTIeYeHILA YACTOTE TOPIOUEro.

HakomntensHble pesepByapsl (B cTydae MUTAaHISA OT

HAKOMUTENBHOI CHCTeMbI CKIDKEHHOTO [a3a).

- MoxeT cnyunTbcs, YTO HOBble HAKONUTENIbHbIE
pe3epByapbl CKIDKEHHOTO HeTAHOTO Tasa, MOTYT HeCTH
0CA/IKI MHEPTHBIX Ta30B (a30T), KOTOpbIE O0ENHSAT

Gas attachment (I, ., category appliance).
Our boilers are designed to operate with methane
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the
same as or larger than the 3/4”G boiler fitting.
Before connecting the gas line, carefully clean
inside all the fuel feed system pipes to remove any
residue that could impair boiler efficiency. Also
make sure the gas corresponds to that for which
the boiler is prepared (see boiler data-plate).
If different, the appliance must be converted
for operation with the other type of gas (see
converting appliance for other gas types). The
dynamic gas supply (methane or LPG) pressure
must also be checked according to the type used
in the boiler, as insufficient levels can reduce
generator output and cause malfunctions.

Ensure correct gas cock connection. The gas
supply pipe must be suitably dimensioned
according to current regulations in order to
guarantee correct gas flow to the boiler even
in conditions of max. generator output and
to guarantee appliance efficiency (technical
specifications). The coupling system must
conform to standards.

Combustible gas quality. The appliance has been
designed to operate with gas free of impurities;
otherwise it is advisable to fit special filters
upstream from the appliance to restore the
purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG

depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the
mixture delivered to the appliance casing
functioning anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.
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Plynova pripojka (PRistroj kategorie II, . ).
Nase kotly su skonstruované tak, ze mozu
fungovat na metan (G20) a tekuty propdn.
Privodné potrubie musi byt rovnaké alebo
vidsie ako pripojka kotla 3/4“G. Pred pripojenim
plynového potrubia je nutné urobit riadne
vycistenie vnutra celého potrubia privadzajice
palivo, aby sa odstranili pripadné necistoty, ktoré
by mohli ohrozit spravne fungovanie kotla. Dalej
je treba overit, ¢i privadzany plyn zodpoveda
plynu, pre ktory bol kotol skonstruovany (vid
typovy Stitok v kotly). V pripade odlisnosti je
nutné urobit prestavbu kotla na privod iného
druhu plynu (vid prestavba pristrojov v pripade
zmeny plynu). Je nutné overit aj dynamicky tlak
plynu v sieti (metanu alebo tekutého propanu),
ktory sa bude pouzivat k napdjaniu kotla, pretoze
v pripade nedostato¢ného tlaku by mohlo pristk
zniZeniu vykonu generatora a vzniku problémov
pre uzivatela.

Presvedcite sa, ¢i je pripojenie plynového ventilu
spravne urobené. Privodna plynova trubka musi
mat zodpovedajuce rozmery podla platnych
noriem, aby mohol byt plyn k horaku privadzany
v potrebnom mnozstve aj pri maximalnom
vykone generatora a bol tak zaruceny vykon
kotla (technické udaje). Systém spojenia musi
zodpovedat platnym normam.

Kvalita spalovaného plynu . Pristroj bol

skonstruovany k prevadzke na plynné palivo

zbavené necistot; v pripade znecistenia plynu je
nutné vlozit pred kotol vhodné filtre k vycisteniu
plynu.

Zasobniky (v pripade napajania zo skladu

tekutého propanu).

- Nové zasobniky tekutého propanu moézu
obsahovat ostatky inertného plynu (dusik),
ktoré mozu ochudobnovat zmes dodavanu
pristroju a tym sposobovat jeho zly chod.



RU IE SK BG (mm)
Boicora Height Vyska Bucounna 890
Iupuna Width Sirka Iupuna 580
Dny6una Depth Hibka JIpnbounta 380
KPEIUIEHUS - ATTACHMENTS - PRIPOJKY - BPb3KU
T'A3 GAS PLYN TA3 G 1/27
R 3/4”
YCTAHOBKA PLANT ZARIADENIE VIHCTAJIALINA T
CAHTEXHMUYECKAS DOMESTIC UZITKOVA BOIA AC 1/2”
BOJIA HOT WATER CAHUTAPHA AF 1/2”
Vnn. 1-3  Fig. 1-3 Obr. 1-3 ®ur. I-3

Jezenoa:
G - 3axpansare 2a3
R - Bpwuwane uncmanayus
M - HazHemsesaHe uHcmanauus
RC - Canumapen xkpove
AC - Msx00 canumapna monna 600a
AF - Bx00 cmydena caHumap.600a
V' - Enekmpuuecko cevp3sare

1.3 BPDB3KIL.

Ceppspane ras (Anmapar xareropus IT . ).
Hammre KO/ ca IpoM3BefeHn 3a Aa paboTsT
¢ ra3 mMetan (G20) n G.P.L.. 3axpanBamure
Tppbonpososu Tpsa6Ba fa 6bHAT paBHU UK
MO-TOJIEMU OT CheHEHMATa Ha KoTneTo 3/47G.
IIpean Aa MSBHPIINM ITOABBP3BAHETO HA TasTa
Tps6Ba [a U3BBPIIUM IPIDKINBO BBTPELIHO
IOYMCTBAaHEe HA BCUYKU Tp'])6OHp0BO]1VI Ha
MHCTA/IaIyATa 3a MPUABIDKBAHE HAa TOPUBOTO,
KDJETO IIpeMaxBaMe eBeHTya/IHI OCTaTbI{, KOUTO
6yixa monpeunu Ha fo6poTo GyHIMOHMpPaHe Ha
korerma. Heo6Xommo e, 0CBeH TOBA, [ia IPOBEPUM
A/ pasIpefeieHIsIT Ta3 OTroBapsl Ha TO3M 3a
KOIITO e IpefHasHadYeH KoTena (BIDK Tabenka
JAHHM [IOCTaBeH Ha KOT/ETO). AKO ce pasimdaBa
1wie Tpsi6Ba fa ce IPUCIIOCO6H KOTeIa 32 APYT BUL,
ra3 (BWK KOHBEpPCUS Ha alaparute B CIydail Ha
mpyT Buj ra3). OCBeH TOBA € BaYKHO Ja IPOBEPUM
IMHAMIYHOTO HajIsAraHe 10 Mpexara (MeTaH JIi
G.PL.) kakBo 11ie 6'bjie M3IIOTI3BAHO 32 3aXpaHBaHe
Ha KOTe/a, TaKa 4e aKo ¢ HeJOCTATBIHO MOXKe
Ja MOBJNsie Ha MOIIHOCTTA Ha TeHepaTopa
Cb3JIaBaiiKM Heyzo6cTBa Ha moTpebuTens. Tpsabsa
Jja CMe CUTYPHII, 4e CBbP3BAHETO Ha KPaHYETO T3
e USBDBPIIEHO npaBiuiHO. Tpbbara 3a Bpb3BaHe
K'bM TOPUBHMS a3, TpAOBa Jja O'bJile OpasMepeHa
CBITIACHO JEHCTBAINTE HOPMATUBHU C L€/ Aa
rapaHTIpa IPABJUIHILSA IPEHOC Ha Ta3 JO TOpe/IKaTa
[OPY ¥ TIPY MAKCMMA/IHA MOLIHOCT Ha FeHepaTopa
U Jja rapaHTIpa paboTaTa Ha anapara (TeXHIIeCK
manuu). CucreMara Ha IOABbP3BaHe Tpsa6Ba fa
6brie cbOOPA3HO HOPMIUTE.

KavecTBO Ha ropuBHMA ra3. Amaparsr e
MPOEKTHPAH I pabOTH C TOPMBEH Tas, YNCT OT
3aMBPCUTENN; B IPOTUBEH CTy4ail, € yMeCTHO fia
Ce OCTABAT HOAXOAAIY GUP/ITPY K'BM amapara, ¢
I[e71 /1a e JOCTUTHE YJCTOTaTa Ha TOPMBOTO.

PesepBoapu 3a ckmagmpaHe (B cryyait Ha

3axpanBaHe or jerno GPL).

- Moxxe f1a ce cryun Taka, 4e HOBUTE pe3epBoapu
3a ckmagupane GPL fma Morar fa cbaBpKaT
OCTaTbLM OT UHEPTHU ra3oBe (A30T), KOUTO
npaBsAT mo-6efHa cMecTa NMOJaBaHa Ha
amapaTta, IPpUYNHABANKY aHOMANTNM BBB
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CMech BBITIEAEMYIO Ha aTITapar, IPOBOMPYA HeToMafiKut
B (YHKIIMOHMPOBAHIL.

- Tlo mpuiHe coCTaBa cMecH OKIDKEHHOrO HedTsAHOro
rasa, BO BpeMsA XpaHeHUs rasa B pesepByapax,
BO3MOKHO IIPOM3BECTH IIPOBEPKY CTpaTHAIKALN
KOMIIOHEHTOB CMeCH. ITO MOXET BbI3BATh M3MEHEHNe
TENIONPOU3BOUTENLHOCTY  BhIJIENAEMOI CMeclt, a B
TIOCTIEZICTBII ¥ M3MEHEHVA SKCTITyaTalOHHbIX KaYecTB
ammapara.

FanaB}m‘[eCKoe COCIMHEHME.

Bunmanue: neper; TeM Kak IIPOM3BECTU TOACOE/MHEHMe
6oitnepa, g COXpaHEHMA TAPAHTHH NMEPBUYHOTO
Tennoo6MeHHNKA, aKYPATHO OUUCTUTD BCIO TEIJIOBYIO
YCTaHOBKY (TpyGOIPOBOLHYIO CETh, HArPEBALLIE TeNa
¥ T.JI) COOTBETCTBYIOLINMI CKAMMPYIOUUMI CPENICTBAMI
VIV QHTUHAKWIIHAMIL B COCTOAHMI Y/IA/IATD 3aTPASHEHNS,
KOTOpbIe MOTYT YXYALIMTb PAGOTY KOT/A.

TuppaB/decKie COeueH st I0/DKHBI ObITb IIPOV3BE/IEHbI
PALOHA/IbHBIM Ty TEM, HICTIOIB3YA COEMMHEHI Ha IA0/IOHe
6oitepa. BbiXoj 3alMTHONO K/amaHa KO/KEH OBITH
TIOAIK/MIOYEH K CTOYHOI BOPOHKe. B mpoTuBHOM Cryyae,
eci cpabaThiBaHMe CIYCKHOTO K/IallaHa MpHBeeT K
3aTOIIEHIIO TIOMELLeHIIA, M3TOTOBUTeNb Goitnepa He Oyzet
HECTH OTBETCTBEHHOCTb.

Buumanue: 0715 coxpaenus cpoka cryxGol u
Koa(uuenma nonesHoeo deiicmeus menooOMeHHUKA
CanmexHu1eckoil 800bl PeKOMeHOYemca yCmanosKa
Komnekma “003amopa nomugocdamos” npu Ucnonv3o8aHuL
60001, XAPAKMEPUCIIUKL KOMOPOLi Mo2y cnoco6cmeosany
00pA308aHUI0 U3BECTKOBDIX OMONEHUT), 8 uacmHocmu , (
HO He MOTIbKO 8 IMOM CIyHde) YCIAHOBKA 311020 KOMNTIEKIMA
peKomendyemcst K020 Hecmkocmy 600l npesbiuiaem 25
2padycos no paniysckorl wikaze).

Topxmovenue K aneKTpirdeckoii cern. boitnep “Zeus kW”
meet Kacc sauguts [PX4D. SrekTprdeckas 6e30MacHOCTh
arperara o0ecreduBaeTCst TO/BKO TPH ero TOfICOeUHEHIN
K KOHTYPY 3a3eMJ/IeHNs, BbIHO}IHeHHOMy B COOTBETCTBIM C
JIeVICTBYIOLINMI HOPMaMIt 0€30MaCHOCTIL.

Bumnmanme: kommanust Immergas S.p.A. cHiMaer ¢ cebs
BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTD 32 MATePUa/IbHBIIT yitiep6 11 Bpery
JUIA 37I0POBDA MOZiEI, MOTyIIye OBITh TPHYIMHEHHBIMMU
B CTyYae HesaseMJIeHNA 6oiinepa u HecoOmofeHuA
COOTBETCBYIOIIVX HOPM 6€30MacHOCTIL.

Yberurech TaKke, YTO [apaMeTPhl MMEKTPUYECKOl ceTH
COOTBETCTBYIOT MAKCHMA/IbHOI! TTOTPEO/IAEMOlT MOLIHOCTH,
Be/INYIHA KOTOPOIi YKa3aHa Ha TAOMIYKe HOMUHAHBIX
JJAHHBIX, TIOMELIeHHOI Ha CTeHKe Ooiepa.

Boiiniepsl mOCTaBIA0TCA ¢ KabemeM 37eKTpONUTaHILA
“X” Ges Bunku. Kabenb anexrporuraus Jo/KeH 6biTh
BKTIOUEH B 9NIEKTPUUECKYI0 CeTh HampsukeHueM 230V
+10% 1 vacrotoit 50Hz [i1 ¢ cobmoperneM momsApHOCTH
LN u sasemnenns &), Ha JaHHOI CeTU JIO/KEH OBITh
TIPeflyCMOTPEH OFHONO3MIMOHHbII nepexmoyarens 111
KaTeropuit mepeHanpskeHua. B crydae sameHsl Kabens
IINTaHNs 06PAaTHTHCA K KBATMGUINPOBAHHOMY TEXHUKY
(Hampumep K TexHMKy ABTOpu3MpoBaHHOro CepBICHOrO
tientpa Immergas).

Kabernp anmexrpornnranus fo/KeH GbITh IPOTIOXKEH B
COOTBETCTBIH C YKasaHmAMIL B cmydae HeoOXommmocTn
3aMeEHbI IIJIABKOTO HpeI[OXpaHI/ITCH}I Ha per]IV[pOBO‘lHOM
6710Ke HCTIONB3YiiTe GBICTPOJEIICTBYIOLIIIL IIPEIOXPAHNTENb
Ha cuy Toka 3,15A . Ipu mopcoemHermm 6oitepa k ceTn
9MIEKTPOMMUTAHIA 3AIpelIiaeTCA MCTIONb30BATb NIePEXOHIIKIL,
1L1AT10B1, TPe/IHA3HAYCHHbIE OHOBPEMEHHO JIsl HECKOBKIX
YCTPOICTB, U YJTUHUTENIL.

1.4  ITAHEJIb YIIPABJIEHUA
XPOHOTEPMOCTAT ITOMELIEHMA
(®AKYTIBTATVIBHO).

Boiinep mpefrycMoTpeH I OFK/TI0eHIA XPOHOTEPMOCTATOB

TIOMELIEHIA 1 BHEIIHETO 30HJIa.

Hacrosmue xommaHenTsl Immergas JOCTYIHBI Kak

KOMIUIEKTBI OT/Ie/IbHbIe 0T 6oiiIepa, it IOCTAB/IAIOTCA 110

3aKasy.

Bce xpoHorepmocTaThl Immergas mojcoenHA0THCS

2 nposogamnt. [IpounTath BHMMATeNbHO MHCTPYKIMIO

TI0 YCTAHOBKe J1 SKCIVTYaTalyil OCHAIIEHHYIO C JAHHBIM

KOMITTIEKTOM.

« Iudposoit xponorepmocrar Bxn/Boixn (V. 1-4).

XpOHOTEPMOCTAT TO3BOTACT:

- IyCTAHOBNTD 2 3HAYCHNA TEMIIEPATYPbI TIOMELICHIA:
IHeBHOE (TeMmeparypa - KOM(GOpT) i HOYHOE
(ToHIDKeHHas TeMIepaTypa);

- YCTaHAB/MBAT {0 4 Pa3/MIHbIX HEMIeMbHBIX POrPAMM
BKTIOYEHJIS 11 BBIKTIOYEHIA;

- BbIOPATB JKe/TaeMBlit PeXiM paboTbI Cpefit PasIMIHbIX

Hydraulic attachment.

Important: In order not to void the warranty
before making the boiler connections, carefully
clean the heating system (pipes, radiators, etc.)
with special pickling or de-scaling products to
remove any deposits that could compromise
correct boiler operation.

Water connections must be made in a rational way
using the couplings on the boiler template. The
boiler safety valve outlet must be connected to a
discharge funnel. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if
the drain valve cuts in.

Important: to preserve the life and efficiency of the
domestic hot water exchanger, it is recommended
to install the “polyphosphate proportioner” kit in
the presence of water whose characteristics can
give rise to scale deposits (in particular, and as
an example, the kit is recommended when water
hardness is higher than 25 French degrees).

Electrical connection. The “Zeus kW” boiler
has an IPX4D protection rating for the entire
appliance. Electrical safety of the unit is reached
when it is correctly connected to an efficient
earthing system as specified by current safety
standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any
responsibility for damage or physical injury
caused by failure to connect the boiler to an
efficient earth system or failure to comply with
the reference standards.

Also ensure that the electrical installation
corresponds to maximum absorbed power
specifications as shown on the boiler data-plate.
Boilers are supplied complete with an “X” type
power cable without plug. The power supply
cable must be connected toa 230V +10% / 50Hz
mains supply respecting L-N polarity and earth
connection; (&), this network must also have a
multi-pole circuit breaker with class IIT over-
voltage category. When replacing the power
supply cable, contact a qualified technician (e.g.
the Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

The power cable must be laid as shown. In the
event of mains fuse replacement on the control
card, use a 3.15A quick-blow fuse.

For the main power supply to the appliance,
never use adapters, multiple sockets or extension
leads.

1.4 REMOTE CONTROLS AND ROOM
CHRONOTHERMOSTATS
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for application of room

chronothermostats and external probe. These

Immergas components are available as separate

kits to the boiler and are supplied on request.

All Immergas chronothermostats are connected

with 2 wires only. Carefully read the user

and assembly instructions contained in the
accessory

kit.

« On/Off digital chronothermostat. The
chronothermostat allows:

- to set two room temperature values: one
for day (comfort temperature) and one for
night (lower temperature);

- to set up to four on/off differential weekly
programs;

- selecting the required function mode from
the various possible alternatives.

« permanent functioning in comfort temp.

o permanent operation in lower temp.

» permanent function in adjustable anti-freeze
temp.

The chronothermostat is powered by two 1.5V

LR 6 type alkaline batteries;

o There are two types of Remote Friend
Control (RFC) (Fig. 1-6) and Digital Remote
Control (DRC) (Fig. 1-5) both with room
chronothermostat functioning. In addition
to the functions described in the previous
point, the Remote Friend Control enables the
user to control all the important information
regarding operation of the appliance and the
heating system with the opportunity of easily
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- Zlozenie zmesi tekutého propanu moze
sposobit, ze pri skladovani zmesi v zasobniku
moze dojst k rozvrstveniu jej zloziek. To moze
mat za nasledok zmenu tepelného vykonu
zmesi dodévanej do kotla s naslednou zmenou
vykonu kotla.

Vodovodna pripojka.

Upozornenie: Pred pripojenim kotla je nutné
riadne vymyt tepelny systém (potrubie pristroja,
vykurovacie prvky a pod.) vhodnymi ¢istiacimi
prostriedkami a prostriedkami na odstranovanie
usadenin, aby sa odstranili pripadné usadeniny,
ktoré by mohli ohrozit spravne fungovanie
kotla.

Vodovodné pripojenie musi byt prevedené
usporne s vyuzitim pripojok na montaznej doske
kotla. Vyvod poistného ventilu kotla musi byt
pripojeny k lieviku odvodu. Inak by sa pri reakcii
poistky zaplavila miestnost, za ¢o by vyrobca
neniesol ziadnu zodpovednost.

Upozornenie: Ak chcete, aby si vymennik na
uzitkovii vodu dlhodobo zachoval svoju ticinnost,
odporiiéame v pripade vody, ktorej vlastnosti
podporujii usadzovanie kotlového kameria (napr.
ak je tvrdost vody vyssia nez 25 franciizskych
stupriov a v dalsich pripadoch), instaldciu siipravy
»davkovaca polyfosfdtov*.

Elektricka pripojka. Kotel Zeus kW je ako celok
chraneny ochrannym stupiiom IPX4D. Pristroj
je elektricky zaisteny iba vtedy, ak je dokonale
pripojeny k G¢innému uzemneniu urobenému
podla poziadaviek platnych bezpe¢nostnych
predpisov.

Upozornenie: Firma Immergas S.p.A a
spolo¢nost Immergas, s.r.0. odmietaju akukolvek
zodpovednost za $kody sposobené osobdm,
zvieratam alebo na veciach, ktoré boli zavinené
nevhodnym uzemnenim kotla a nedodrzanim
prislusnych predpisov.

Preverte si tieZ, ¢i elektricky systém zodpovedd
maximalnemu prikonu pristroja uvedenému na
typovom $titku s idajmi, ktory je umiestneny
v kotli. Kotly st vybavené $pecidlnym privodnym
kablom typu ,,X* bez zastr¢ky. Privodny kabel
musi byt pripojeny k sieti 230 V + 10% / 50 Hz s
ohladom na polaritu féza - nula a na uzemneni
, v tejto sieti musi byt k dispozicii viacpolové
odpojenie, s kategdriou prepitia triedy III. Ak
chcete vymenit privodny kébel, obratte sa na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
strediska Immergas). Privodny kabel musi viest
predpisanym smerom.
V pripade potreby vymeny sietovej poistky na
regula¢nej doske pouzite poistku typu 3,15 A
s rychlym uc¢inkom. K napdjaniu pristroja z
elektrickej siete nie je dovolené pouzivat adaptéry,
zdruzené zasuvky a predlzovacie $nury.

1.4 DIALKOVE OVLADANIE A
IZBOVE CASOVE TERMOSTATY
(VOLITELNE).
Kotol je upraveny k pouzitiu v kombinacii s
izbovym casovym termostatom a vonkajsou
sondou.
Tieto sti¢asti znacky Immergas su k dispozicii ako
samostatné supravy ku kotlu na poziadanie.
Vietky casové termostaty Immergas st
pripojitelné iba 2 vodi¢mi. Precitajte si pozorne
navod na montaz a poutzitie, ktory je prilozeny
k suprave s prislusenstvom.
« Digitdlny casovy termostat Zap/Vyp (Obr.

1-4). Casovy termostat umoznuje:

- nastavit dve hodnoty teploty prostredia:
jednu na den (teplota komfort) a jednu na
noc (znizena teplota);

- nastavit az $tyri rozne tyzdenné programy
zapnutia a vypnutia;

- zvolit pozadovany prevadzkovy stav z
niekolkych moznosti:

« trvalé fungovanie s teplotou komfort;

« trvalé fungovanie so znizenou teplotou;

« trvalé fungovanie s nastavitelnou teplotou

_ proti zamrznutiu.

Casovy termostat je napdjany 2 alkalickymi

batériami 1,5 V typ LR 6;

» Kdispozicii st dva typy dialkovych ovladacov.
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BapHAHTOB:
« TIOCTOSHHAS PABOTa Tp¥ TeMIL. - KOMGOPT.
« IIOCTOSIHHAS Pab0Ta TP ITOHIDKEHHOI! TeMIL
o MOCTOAHHAA PaboTa MpM MPOTHBOMOPO3HOI
perympyeMoit TeMIt
XpOHOTEPMOCTAT IIUTAeTCs OT 2 LIeNOYHbIX GaTapeek 1,58
Tima LR 6;

o« B Hamumumu umeloTcA 2 THIA FUCTAHIMOHHOTO
ynpasens “[Jucranuponsoe Yipasyerne [Ipyr” (CAR)
(Fig. 1-6) u Iudposoe Jlucranumonsoe YnpasieHue
(CRD) (Mnn. 1-5) 0ba paboTaroT OT KIMMaTmiecnx
XPOHOTEPMACTaToB. XPOHOTEpPMACTATIYECKIe TTAHeN
T03BO/IAIOT T0/Ib30BATENI0 KPOMe BILIEYKA3AHHBIX
(yHKLyE, MeTD TIOJ] KOHTPOTIEM, A ITIABHOE IOJL PYKOA,
BCHO HeOOXOMMY0 H(OPMALIVIO OTHOCHTEBHO paboThl
arperara 1 TepMIUECKOIl YCTAHOBKIL C BO3MOKHOCTBIO
3aMEHNTD B IH000IT MOMEHT IIDE/IBAPUTEILHO BBENIEHHbIE
IapaMeTpbl He TiepeMelaAch TIpK 9TOM TY/a, Ie Gbir
ycTaHoB/eH arperar. [TaHe b OCHalleH CAMOKOHTPOTIEM,
KOTOPBII 0TOGpaXkaeT Ha JUCIIIee BCe BO3MOXKHbIE
Hemonagku paborsl Goitnepa. Kmumarrirgeckuit
XPOHOTEPMOCTAT BCTPOEH B MAHENDb IMCTAHLIOHHOTO
YIPaBJIEHIA U TIO3BOJIAIET PEryIMPOBATH TEMIIEPATYPY
TOZia4M YCTAHOBKM, B 3aBICUMOCTH OT HEOOXOAMMOCTH
OTOI/IEHNA TOMELIeHN, TAKUM 06pasoM, 4To Obr
TONTYUUTD JKENAeMyIo TeMIepaTypy MOMELeHUA ¢
BBICOKOJ! TOYHOCTBIO @ 3HAYIT Y1 C OUEBVTHOI IKOHOMIelT
3arpar. XpOHTEPMOCTAT ATAETCS HENOCPEACTBEHHO
oT 6oiiIepa ¢ IOMOLIBIO TeX ke 2 IPOBOJIOB KOTOpbie
CTyXar Jia Tepefadi JAHHBIX MeXJy OoiinepoM u
XPOHOTEPMOCTATOM.

Baxkno: Ecnu ycTaHOBKa pasjienieHa Ha 30HBI C IIOMOLIBIO
crienyabHOro Komriekta ,CAR fo/KeH ObITh MCTIONB30BaH
0e3 DYHKIVI K/IIMATIYeCKOTO TepPMOpEryINpOBAHILS, TO
ectb, paboras B pexxume Bii/Boixt. CRD He MoxeT 6bITh
JICTIO/b30BAH Ha YCTAHOBKAX Pa3fieNIéHHBIX Ha 30HBL.

dnmexTpuyecKye MopKI0YeHNe [IMCTaHIIOHHOTO
Yupasnenus JIpyr (CAR), Iludposoro [Tucranimonnoro
Ynpasnennsa (CRD) wmu xponorepmoctara Bx/Boikn
(PakynpratiHo). Huseonucannvie onepayue 0ol
Oamb npoussedeHHvL N0 OMKIIOHEHUS HANPAKEHUA Om
aepecama. Lndposoe JlictaHuionHoe YpaseHue wu
XpOHOTepMOCTAT ToMemernus Bx/Brikn mopxmovaetcs
K kneMMaM 40 u 41 ypamas mepembruky X40 (M.
3-2). YbemutpICs, 4T0 KOHTAKT TepMocTara Bxi/Boix
«CYXOTO» THIIA, TO €CTb He 3aBVCUT OT HATIPSKEHILA CETIL,
B [IPOTUBHOM CIy4ae MOMYYUT YiepO 3/eKTpOHHbLIL
6ok perymiposaus. [lucranyonHoe Yipasnerie JIpyr
JIOIDKHO OBITD TIOK/TIOYEHO C TIOMOIIIbI0 KiteMMoB IN+ 11
IN- k knemmam 42 1 43 yanas mpy 9ToM TepeMbruky X40
Ha 37eKTPOHHOM O710Ke (B Goiiepe mpiepxiBasch has,
(Vinn. 3-2). TlogkmodeHite K HempaBIIbHO (ase, X0 I
He HacuT yijep6 Jlucranuponsomy Ynpasneruto JIpyr, Ho
npenATcTByeT ero pabote. boitnep pabotaer ¢ mapamerpamu
YCTaHOB/IEHHBIMY Ha [IMCTAHIIOHHOV ITAHE YIIPaB/IeHIA
TOIIBKO B TOM C/Ty4ae, eC/lif er0 OCHOBHOIT IIepeKIIIouaTe/lb
YCTaHOB/ICH Ha PEXKIME CAHTEXHIYECKUIT/IMCTAHIIMOHHAA
Tanem (SR F]). K 6oitmepy MOXHO MOFKTIOWITH TOMHKO
OfJHY JVICTAHIIVOHHYIO TAHe/Ib.

Baxwno: B cryyae ucnonp3opanus [IMCTaHINOHHOTO
ynpasyers JIpyr, Lludpasoro Jlucranmsnoro Ypas/erisa
um moboro xpoHotepmoctara Bxi/Brik Heobxomimo
TIPEOCTABUTD JiBE OTMIE/TbHBIX TIHIH, COIIACHO eiiCTBYION
HOpMaTI/[BHbIM Tpe60BaHVIf{M, Kacaummxca BHeKTpV[‘leCKVIX
yCTaHOBOK. Bech Tpy6ompoBoj KoTIa He JOKEH
HUKOI7Ia ObIT JCIIONB30BAH KaK KIIEMMa 3a3eMIICHILS
971eKTPOIIPOBOAKIL ¥ TeIeOHHO TTHIIL. YOeTUTHCS BITOM

intervening on the previously set parameters
without having to go to the place where the
appliance is installed. The Remote Friend
Control panel is provided with self-diagnosis
to display any boiler functioning anomalies.
The climate chronothermostat incorporated in
the remote panel enables the system delivery
temperature to be adjusted to the actual needs
of the room being heated, in order to obtain
the desired room temperature with extreme
precision and therefore with evident saving
in running costs. The chronothermostat is
fed directly by the boiler by means of the
same 2 wires used for the transmission of data
between boiler and chronothermostat.

Important: If the system is subdivided into zones
using the relevant kit. the RFC must be used with
its climate thermostat function disabled, i.e. it
must be set to On/Off mode. The CRD cannot
be used for plants divided into zones.

Electrical connection of the Remote Friend
Control or chronothermostat On/Off
(Optional). The operations described below must
be performed after having removed the voltage
from the appliance. The eventual thermostat
or On/Off room chronothermostat must be
connected to terminals 40 and 41 eliminating
jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e.
independent of the mains supply, otherwise the
electronic adjustment card would be damaged.
The eventual Remote Friend Control must be
connected by means of terminals IN+ and IN-
to terminals 42 and 43, eliminating jumper X40
on the terminal board (in the boiler) respecting
polarity (Fig. 3-2). Connection with the wrong
polarity prevents functioning, but without
damaging the Remote Friend Control. The boiler
works with the parameters set on the Remote
Friend Control only if the boiler main selector
is turned to Domestic/Remote Friend Control (
#8[®)). The boiler can only be connected to one
remote control.

Important: If the Remote Friend Control,
Digital Remote Control or any other On/Off
chronothermostat is used arrange two separate
lines in compliance with current regulations
regarding electrical systems. Boiler pipes must
never be used to earth the electric or telephone
lines. Ensure elimination of this risk before
making the boiler electrical connections.

1.5 EXTERNAL PROBE (OPTIONAL).

o External temperature probe (Fig. 1-7). This
sensor can be connected directly to the boiler
electrical system and allows the max. system
delivery temperature to be automatically
decreased when the outside temperature

Comando Amico Remoto (CAR) (Obr. 1-6)
a Comando Remoto Digitale (CRD) (Obr.
1-5). Obidva maju funkciu klimatickych
¢asovych termostatov. Panely ¢asovych
termostatov umoziuju pouzivatelovi okrem
vyssie uvedenych funkcii mat pod kontrolou
a predovsetkym po ruke vsetky dolezité
informacie tykajtce sa funkcie pristroja a
tepelného zariadenia, vdaka ¢omu je mozné
pohodlne zasahovat do vopred nastavenych
parametrov bez nutnosti premiestovat sa
na miesto, kde je pristroj instalovany. Panel
je opatreny autodiagnostickou funkciou,
ktora zobrazuje na displeji pripadné poruchy
funkcie kotla. Klimaticky ¢asovy termostat
zabudovany v dialkovom paneli umoznuje
prisposobit vystupnu teplotu zariadenia
skutocnej potrebe prostredia, ktoré je treba
vykurovat. Tak bude mozné dosiahnut
pozadovanej teploty prostredia s maximalnou
presnostou a teda s vyraznou usporou na
prevadzkovych nédkladoch. Casovy termostat
je napdjany priamo z kotla dvoma vodi¢mi,
ktoré sluzia rovnako k prenosu dit medzi
kotlom a ¢asovym termostatom.

Dalezité: V pripade, Ze je zariadenie rozdelené do
z6n pomocou prislusnej supravy, musi sana CAR
vyradit funkcia klimatickej termoreguldcie alebo
je treba ho nastavit do rezimu Zap/Vyp. Dialkové
ovladanie CRD pre zariadenia rozdelené do zén
nie je mozné pouzit.

Elektrické pripojenie dialkovych ovladacov
Comando Amico Remoto a Comando Remoto
Digitale alebo casového termostatu Zap/Vyp
(volitelne). Nizsie uvedené operdcie sa prevddzajii
po odpojeni zariadeni od elektrickej siete.
Comando Remoto Digitale alebo izbovy ¢asovy
termostat Zap/Vyp sa pripadne pripoji na svorky
40 a 41 po odstraneni premostenia X40 (Obr. 3-
2). Uistite sa, Ze kontakt termostatu Zap/Vyp je
»Cistého typu’, teda nezavisly na sietovom napati.
V opa¢nom pripade by sa poskodila elektronicka
regula¢nd karta. Comando Amico Remoto
je pripadne nutné pripojit pomocou svoriek
IN+ a IN- ku svorkdm 42 a 43 po odstraneni
premostenia X40 na elektronickej karte (v kotlu),
pri¢om je treba respektovat polaritu (Obr. 3-2).
Hoci pripojenie s nespravnou polaritou ovlada¢
Comando Amico Remoto neposkodi, nebude
spravne fungovat. Kotol pracuje s parametrami
nastaveni na dialkovych ovladacoch iba ak
je hlavy prepina¢ kotla umiestneny v polohe
uzitkovy/dialkové ovladanie (sanitario/comando
remoto) (F@F). Ku kotlu je mozné pripojit len
jeden dialkovy ovladac.

Dolezité: V pripade pouzitia dialkového
ovlddania Comando Amico Remoto, Comando
Remoto Digitale alebo v pripade pouzitia
akéhokolvek ¢asového termostatu Zap/Vyp je
uzivatel povinny obstarat dve oddelené vedenia
podla platnych noriem vztahujacich sa na
elektrické zariadenia. VSetky potrubia nesmu byt
nikdy pouzité ako uzemnenie elektrického alebo
telefonického zariadenia. Uistite sa, ¢i k tomu
nedoslo pred elektrickym zapojenim kotla.
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- Ja ce I/IS6I/IPa JKE€TAaHOTO IOJIOKEHME 3a
pa60Ta BCpen pas3smUMYHNUTE BD3MOXHU
A/ITEpHATUBIL:

+ HeIpeKbCHAaTa paboTa Ipy TeMmeparypa
KOMOPpT.

+ HempeKkbCcHaTa paboTa mpu HaMajneHa
TeMIepaTypa.

+ HempekbcHaTa paboTa Ipy peryrmmpyema
TeMIIepaTypa IPOTUB 3aMPb3BaHe.

XpOHOTEPMOCTATBT Ce 3aXpaHBa oT 2 barepun
ot 1,5V tun LR 6 ankamam;

» Ha pasnonoxeHne ca 2 Tuma AUCTaHIMOHHN
komaugu Jlaneuna Komanga Amuko (CAR)
(®ur. 1-6) e Naneuna [Turnrtanna Komanpga
(CRD) (®@ur. 1-5) u gBete ¢ QyHKUMOHMPaHe
Ha KIMMaTu4Hu tepmocraru. [lanenure
Ha XOPOHOTEPMOCTATNTE IIO3BOMABAT Ha
HOTpebuTes, 0CBEH QYHKUNITE WIKCTPUPAHI
B IIpefjHAaTa TOYKA, 1a MIMa II0f} KOHTPOJI U Hail-
Bede IO PBKa, Is/ara BaKHa MHGOpMAI
OTHOCHO JI/ICTBIETO Ha altapaTa ¥ TOIUIMHHATA
MHCTaTALMsA, C Bb3MOXKHOCT yROOHO fa ce
HaMeCUM Ha MapaMeTpuTe 3aflafieHu Ipefu,
6e3 112 e HEOOXOMMMO JIa XOIUM JI0 MACTOTO,
KBJIETO € MHCTANNpaH anapara. [laHensr e
cHabJeH ¢ aBTO[MArHO3a 3a MOKa3BaHe Ha
JVCIUIes Ha eBeHTYa/THV aHOMa/Iny B paboTara
Ha Ko1IeTo. KImMMaTnyHusaT XpoHotepMocTar
BrpajieH B OT/Ja/ieueHys TaHeyl IT03BO/ISIBA fja
U3PABHIM TeMIIepaTypaTa Ha IOfjaBaHe KbM
MHCTa/IALMATA C HY)K[UTE Ha OTOIIIBAHMTE
MOMENIeHNA TaKa, 4e Jia MOTy4NM JKelaHaTa
TeMIlepaTypa Ha [OMEIIEHISTA, USK/TIOYUTETHO
TOYHO U CJIe[lOBATENHO C ABHO MECTEHE OT
CTOITHOCTTA Ha YTIpaB/ieHne. XpOHOTEPMOCTATBT
Ce 3aXpaHBa AMPEKTHO OT KOTe/Ia Ype3 ChIIUTe
JIBa IIPOBOJHMKA, KOUTO CIY>KAT 3a 0OMeH Ha
JAHHWTE MeXTy KOTe/a M XpOHOTepPMOCTATa.

Baxxno: B cny4ait Ha MHCTa/Tanms nopasyaeneHa Ha
30HM, HocpefcTBoM criermaset kit, CAR —br TpsibBa
na O'bfie M3II0/I3BAH, KaTO Ce U3K/IKYU HEroBara
dYHKIMA 32 KIMMATHYHO TEPMOPEryanpaHe
un 3apasaiiku gynkumara On/Off. CRD —br
He MOXe Ja Objie M3IO/N3BaH IIPU MHCTATALUK
TIO/Ipas3/ie/ieHN Ha 30HM.

Enexrpuyeckara Bpb3ka JJaneuna Komanpga
Amuko, Janeuna Iurnrtamna Komanpga mnn
xponorepmocrar On/Off (Omnuys). Credsauume
ONUCAHU 0NePAUUY Ce U3BBPUIBA C1ed Kamo 0ble
U3KI04eHO HANpesceHUemo Ha anapama.
Epenryannara Janeuna [lurnranna Komanga
i xpoHorepMoctaT noMemtenna On/Off ce
cBbp3Ba KbM Knemn 40 u 41 , enuMUHUpaiKn
Mmoct X40 (Pur. 3-2). YBepere ce, 4e KOHTaKTa
Ha Tepmoctata On/Off e ot Tun “amcr” Toecr,
He3aBMCYUM OT HaIpeXXeHMeTO Ha MpeXkaTa, B
IPOTUBEH CITyYall Lie ce TOBPeNy efleKTPOHHATA
ITATKa Ha PETYINpPAHETO.

EBenryannara [laedra Komanna AMuxko tpsi6sa
Ia ce cebpxe nocpeacTsoM kaemu IN+ 1 IN- kbM
Knemu 42 un 43 enumuHMpaiiku mocta X40 Ha
€IeKTPOHHATA IUIATKa (B KOT/IETO), CIIa3BaiKN
nonsapHocTTa, (dur. 3-2). Cepps3Banero ¢
MOTpelleH MOMI0C, MaKap U J1a He MOBpPeAu
Ianeyna KomaHga AMUKO, He TO3BONABA TS
na peiicra. Korensr paGoru ¢ mapamerpure
3ajlafieHy OT JUCTAHIMOHHUTE KOMAHJM, CaMO
aKO IVIABHUAT KU Ha KOTeNla € Ha IO3UINA
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TIEpeNt INMEKTPUYECKIM MOAKTIOYEHIIEM 6017mepa.

1.5 BHEIIHUI 30H] (PAKY/IBTATUBHO).

o Bremrnuit 30mp Temmneparypsi (V. 1-7). 1ot 30Hz
TOZICOefleHACTCS HEMOCPeCTBEHHO K 0oitnepy u
TI03BO/IAET AaBTOMATUYECKI yMeHbHIaTb MaKCI/lMaHbHle
TeMIePaTypy MOAAYM BOLONPOBOJHON BOJbI IIPK
TOBBILLICHI BHEIIIHeIT TeMIIepaTyphl, TakiM 00pasoM,
TeIIo MOCTAB/AEMOE YCTAHOBKOI 3aCUT OTBHEII el
TeMneparypbl. Paota BHEIIHEro 30H7a He 3aBUCUT OT
HA/IIYYA WV OT THUTIA MCTIOb3YeM/ITO XPOHOTEPMOCTaTa
TOMEIIeHNA, M MOXKET PaboTaTh Ipi KOMOMHAIIMK
xpoHorepmoctara Bi/Boix u CAR, (e Moxer 6bITh
nopkmodena Bmecte ¢ CRD). CooTHoleHne Mexpy
TEMIIEPATYPOil T0/jaBaeMoli BOJbI Ha YCTaHOBKY 1
BHEIIHEN TeMIEPATYPOii 3aBICHT OT MOMOXKEHUS
peryATopa Ha IpHOOPHOI! AHEM COITIACHO KPHBBIM,
YyKa3aHHbIM Ha fyarpamve (V. 1-8). dmexrpirdeckoe
TOK/TIOYEHTIE 30H/I JIOTDKHO IPOMCXOJTD C IOMOLIBIO
K1eMMOB 38 11 39 Ha 7ieKTpudeckolt wiate boitepa (V.
3-2).

* (Mnn. 1-8) Pezynuposaniie nonv3osamenem memnepantypol
O0MONTICHUA.

1.6 YCTAHOBKA BO BHEIIHEE, YACTMYHO

OI'OPOXEHHOE IIOMEIIEHUE.
TIpiveuanne: [Io0 4acmiuHo 020pOXKeHHOM HOMeljeHuEN,
uMeemcs 6 6udy Maxoe, 6 KOMOPM azpezam e no06epzHym
npAMoMy 6030eticmeuio ammoceproix s6neHuil (0040b,
CHee, 2pad, u m.0.).

+ Koungurypauus tima B ¢ otkpbiToil kaMepoil i ¢
(opcHpoBaHHOIT BHITKKOIL.

IIpu 510t KOHUTYpALIK HEOOXOAUMO YCIIONb30BATD

0c06bIit BBIBOJ, (BXOAAIIMIT B KOMIEKT /ISl MHCTA/ALIMM

BCACBIBAHILS BO3JYXa), KOTOPBIl yCTAHABIUBACTCA Ha

LieHTpanboe oTBepCTHe Goliepa (CMOTPH CeMYILI00

WImocTpaiio). BeacbiBanie Bo3jyxa mpoucxouT

HETIOCPEJICTBEHHO C OKPYIKAIOLLElt CPefIbl, I/ie YCTAHOB/IEH

6Goitrtep 1 BHIBOJ, BBIX/IONHBIX [A30B B OTIE/bHBI JBIMOXON

W1V HETOCPE/ICTABEHHO HapyXKy.

Boitnep gaHHOi KOHUIYpALMH, COITACHO HOPMAM,

KmaccuuiypoBa Kax i B22.

C aroit KoHGuTypareit:

- BCACBIBaHIIe BO3JIyXa IIPOMCXOIUT HETIOCPENICTBEHHO
13 OKpY’Kaloleit Cpefibl, T/ie yCTAHOB/IEH arperar,
KOTOPbIit JJO/DKeH ObITh YCTAHOBTIEH 1 PabOTaTh TOMBKO
B TIOCTOSHHO TPOBETPUBAEMBIX MIOMEIL[eHIAX.

JlbiMoyzianiense NODKHO GBITh MOACOEfEHEHO K
OT/|eNTbHOMY JBIMOXOJY MV HEIOCPEeCTBEHHO BO
BHEIIHIOK aTMoC(epy.

JlomkHbl GbITh COOTIOfEHDI [IE/CTBYIOLE TEXHIYECKIe
HOPMBL

increases, in order to adjust the heat supplied to
the system according to the change in external
temperature. The external probe always operates
when connected, regardless of the presence
or type of room chronothermostat used and
can work in combination with the On/Off
chronothermostat and the RFC, (it cannot be
connected to the DRC). The correlation between
system delivery temperature and outside
temperature is determined by the position of
the knob on the boiler control panel according
to the curves shown in the diagram (Fig. 1-8).
The external probe electrical connection must be
made on clamps 38 and 39 on the boiler circuit
board (Fig. 3-2).

* (Fig. 1-8) Position of the heating temperature
user adjustment.

1.6 INSTALLATION OUTSIDE IN A

PARTIALLY PROTECTED PLACE.
N.B.: a partially protected location is one in which
the appliance is not exposed to the direct action of
the weather (rain, snow, hail, etc.).

« Configuration type B, open chamber and
forced draught.

The relevant terminal must be used for this
configuration (present in the intake kit for the
installation in question), which must be placed
on the central hole of the boiler (see following
figure). Air intake takes place directly from the
environment in which the boiler is installed
and fumes are expelled in an individual flue or
directly to the outside.

The boiler in this configuration is classified as

type B22 according to the standards.

With this configuration:

- air intake takes place directly from the
environment in which the boiler is installed
and only functions in permanently ventilated
rooms

- the fumes pipe must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere.

The technical regulations in force must be
respected.
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1.5 VONKAJSIA SONDA (VOLITELNE).

« Vonkajsia teplotnd sonda (Obr. 1-7). Tato
sonda je priamo prepojitelna ku kotlu a
umoziuje automaticky znizit maximalnu
teplotu preddvant do systému pri zvy$eni
vonkajsej teploty. Tym sa dodavané teplo
prisposobi vykyvom vonkajsej teploty.
Vonkaj$ia sonda, ak je pripojena, funguje
stale, nezavisle na pritomnosti alebo typu
pokojového casového termostatu a moze
pracovat v kombindcii s ¢asovym termostatom
Zap/Vyp a CAR (nie je mozné ju zapojit v
kombinacii s CRD). Suvislost medzi teplotou
dodévanou do systému a vonkaj$ou teplotou
je urcena polohou rukoviti na pristrojovej
doske kotla podla kriviek v grafu (Obr. 1-8).
Vonkajsia sonda sa pripojuje na svorky 38 a
39 na elektronickej karte kotla (Obr. 3-2).

* (Obr. 1-8) Poloha reguldcie uzivatelskej teploty
vykurovania.

1.6 INSTALACIA VO VONKAJSOM
PROSTREDI NA CIASTOCNE
CHRANENOM MIESTE.

Poznamka: Miestom ciastocne chranenym sa

rozumie také miesto, kde kotol nie je vystaveny

priamemu posobeniu a prenikaniu atmosférickych
zrazok (dazd, sneh, kripy apod.).

« Konfiguricia typu B s otvorenou komorou
a umelym tahom.

V pripade tejto konfiguracie je nutné pouzit

koncovy kus, ktory sa nachadza v nasdvacej

stprave pre predmetnt instaldciu, a ktory sa
priloZi na stredovy otvor kotla (pozri nasledujuci

obrazok). Vzduch je nasdvany priamo z

prostredia, kde je kotol instalovany a spaliny

st odvadzané do jednoduchého komina alebo
priamo do vonkajsieho prostredia.

Kotol je v tejto konfiguracii klasifikovany ako typ

B22 podla noriem.

U tejto konfiguracie:

- je vzduch je nasavany priamo z prostredia,
kde je kotol instalovany. Preto je nutné ho
instalovat iba do permanentne vetranych
miestnosti.

- spaliny je treba odvadzat vlastnym
jednoduchym kominom alebo priamo do
vonkajsej atmosféry.

je teda nutné reSpektovat platné technické
normy.



Vnn. 1-9  Fig.1-9 Obr. 1-9 ®ur. 1-9

Vnn. 1-10  Fig. 1-10 Obr. 1-10  Pur. 1-10

O6osHauenus:
1 Komnnexm 8epmuxansHozo 0vimoydaneHus
0717 npAMO020 6b10pOCa
2 KOMNZIEKM KOPNyca 6Cacbi8aHus

o YcranoBka kommiexra mokpsimkiL. (V. 1-12) Crsits
¢ GOKOBBIX OTBEPCTIIT, OTHOCHTE/BHO LIEHTPAIbHOTO fiBA
KOJITIOYKA 11 HAOMBKY.

YeranoBuTs BbIx/I0MHOI priasert () 80 Ha LeHTpanbHOE
orBepcTe Goitnepa MCIOMb3YA CANbHUK, BXOAALII
B KOMIUIEKT I 3aKPYTHTb BUHTAMM U3 OCHAI[CHYA.
YcranoButh BEPXHIOI0 HOKprHIKy, NpUKpennaa
eé Gomramit, 10 9TOTO CHATBIX C HOKOBBIX MPOOOK.
Topxmounts n3ru6 90° @ 80 rrapKoit cropoHoit (“ama”),
BroprosiHy (“Mama”) draniia @ 80 10 yriopa, oTpesarh
CaIIbHJK B CIIELMaTbHOM 5KeTI0OKe JKeaeMOro amMeTpa
(© 80), mpoBecTy ero TIO BeeMy M3TUOY U YCTAHOBUTD C
TIOMOILBIO TVIACTUHKM HA JIUCTE JKeme3a. HOJJKHIO‘H/[TI)
BBIX/IONHYI0 TPYOKY ¢ IAajiKoit cropost (“mama”), B
roprosuHy (“Mama”) usriuba 90° @ 80, mposepsis, uTo
TOJICOEeHIII COOTBETCTBYIONL00 Iaiify, Takim
00pasoM, JOCTHTAeTCA COeJMHeHNe JNMEeMEHTOB,
BXOJIAIIMX B COCTaB KOMIIIEKTa, I HeoOXozmmoe
YIVIOTHeHJe.

MakcumanbHoe MPOTAKEHIE BBHIXTONMHOI
Tpy6sI. Brixnmonnas Tpy6Ga (kak BepTHKaMbHASA KaK
Il TOPU3OHTA/IbHAA) MOKET OBITH yBeIUdeHa J10
MaKCHMaJIbHOTO 3HayeHusa 12 M mpAMONMHENHOro
YHacTKa, UCTIONb3ys n3onuposantsie Tpy6ol (Fig. 1-30). Bo
M30KAHIS IIPOOTIEM KOHZICHCHPOBAHMS JIbIMA, KOTOPAst
BO3HIIKAET OT €r0 OX/TK/IEHIS , IPH POXOXKICHNI depe3
CTEHKI TPYOBI , HEOOXOTIMMO OFPAHIYUT JUTIHY BBIX/IOIHOI
Tpy0bl uameTpoM 80 HOpMAIIbHOI (He M30/IPOBAHHOI) 5O
5 metpos (V. 1-27).

o CoenyHeHNe CleIIeHNeM HACAOK Y/IMHITENel .
11 TOro 4T0G6bI YCTAHOBUTD HACAAKI YIVIMHUTENN C
TOMOILIBIO CLIEIUIEHVIA Ha JPYTIE H/IeMeHThI BIXIOMHOIL
CHCTeMBI, HeOOXOMVMO IIPOBECTI C/IEMyHOLIe OTIePaLiuiL:
TTopcoeeniTb TpyOy W KOJEHO € I/IAKOI CTOPOHBI
(“nama”) B ropnoBuy (‘Mama”) Ha IpeBAPUTEIHHO
YCTAaHOB/ICHHBLIT TIEMEHT /10 YTIOpa, [PUATOM OCTHIAeTCS
COEIVHEHIIE 3TIeMEHTOB, BXOJIAIIVX B COCTAB KOMIIIEKT,
11 HeOGXOIMOE YIIOTHEHfe.

TIpivep MHCTA/AN ¢ BEPTUKATIHHBIM ILIMOYAIEHIEM B
YaCTIMHO OTOPOKEHHOM MeCTe. VICTonb3ays BepTiKaIbHOe
JIBIMOY/Ia/IeHIe /U151 TIPSIMOTO BHIOPOCA IPOJIYKTOB CrOPAHILS
He0OX0IUMO COOMIOfIATh MIHIMA/IBHYIO JHCTaHIyo - 300
M OT BBILLIEPACTIONOXKEHHOT0 GankoHa. Bricota A + B (Bcerma
OTHOCHTE/IbHO BBILIECTOALET0 0/TKOHA), JI/DKHA PaBHATCS
3Haverno 2000 M 1 peBbIaTh ero (V. 1-9).

Key:
1 Vertical terminal kit for direct discharge
2 Intake cover kit

« Fitting the cover kit. (Fig. 1-12) Remove the two
plugs and the seals present from the two holes to
the laterally to the central one.

Install the @ 80 outlet flange on the central
hole of the boiler, taking care to insert the seal
supplied with the kit and tighten by means of
the screws provided. Install the top cover, fixing
it with the screws previously removed from the
lateral plugs. Engage the 90°, @ 80 bend with
the male end (smooth) in the female end (with
lip seal) of the @ 80 flange until it stops. Cut the
seal in the relative groove at the desired diameter
(@ 80), run it along the bend and fix it using the
sheet steel plate. Insert the exhaust pipe with the
male end (smooth) into the female side of the 90°
bend, @ 80, making sure that the relative washer
has already been introduced. This will ensure
tightness and coupling of the elements making
up the kit.

Max. length of exhaust flue. The flue pipe (vertical
or horizontal) can be extended to a max. length of
12 m straight route, using insulated pipes (Fig. 1-30).
To prevent problems of fume condensate in the
exhaust pipe @ 80, due to fume cooling through
the wall, the length of the pipe must be limited to
just 5 m (Fig. 1-27).

o Coupling of extension pipes and elbows. To
install possible coupling extensions on other
fume extraction elements, proceed as follows:: Fit
the male end (smooth) of the pipe or elbow up
to the stop on the female end (with lip seals) of
the previously installed element; this will ensure
correct seal and joining of the elements.

Example of installation with direct vertical
terminal in partially protected locatio. When
the vertical terminal for direct discharge of com-
bustion fumes is used, a minimum gap of 300 mm
must be left between the terminal and the balcony
above. The distance A + B (always with respect to
the balcony above), must be equal to or less than
2000 mm (Fig. 1-9).
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Legenda:
1 Koncovd vertikdlna siiprava pre priamy
odvod spalin
2 Siprava krytu nasévania

o Montazstapravykrytu. (Obr. 1-12) Posnimajte
z postrannych otvorov vzhladom na otvor
stredovy dva uzévery a tesnenie.

Instalujte vyfukovu obrubu @ 80 na stredovy
otvor kotla, pricom medzi ne vloZte tesnenie,
ktoré ngjdete v suprave, a utiahnite ju dodanymi
skrutkami. Instalujte horny kryt a upnite ho
pomocou skrutiek vynatych z postrannych
uzaverov. Zasurite ohybovu ¢ast 90° @ 80 az
na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s okrajovym tesnenim) priruby
@ 80. Odrezte tesnenie v prislusnej drazke
pozadovaného priemeru (@ 80), posunte ho
pozdlz ohybovej casti a upevnite pomocou
plechovej dosky. Vyfukovi ruru zasurite az na
doraz vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovou obrubou) ohybu 90° @ 80.
Nezabudnite pred tym nasadit prislu$nd ruzicu.
Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych ¢asti supravy.

Maximalne predlzenie vyfukového potrubia.
Vyfukové potrubie (vertikdlne aj horizontélne) je
mozné predlzit na maximdlne 12 linedrnych metrov
pomocou izolovaného potrubia (Obr. 1-30). Aby
ste sa vyhli problémom s kondenzéiciou spalin
sposobenych ich ochladenim cez stenu, je nutné
obmedzit dizku bezného vyfukového potrubia o
priemere @ 80 (neizolovaného) na 5 metrov (Obr.
1-27).

« Pripojenie predlzovacieho potrubia pomocou
spojok. Pri instaldcii pripadného predlzenia
pomocou spojok k dalsim prvkom dymového
systému je treba postupovat takto: Vyfukova
raru alebo koleno zasunite az na doraz vnitornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s
okrajovym tesnenim) instalovaného prvku.
Tymto spdsobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych Casti sapravy.

Priklad ins$talacie s priamou vertikalnou
koncovou castou do Ciastocne chraneného
miesta. Pri pouziti vertikdlnej koncovej casti
pre priamy odvod spalin je nutné re$pektovat
minimélnu vzdialenost 300 mm od vyssie
umiestneného balkéna. Vyska A + B (stéle pri
re$pektovani vyssie umiestneného balkéna), musi
byt vacsi alebo rovna 2000 mm (Obr. 1-9).
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o Koudurypanma 6es koMnIexra MOKPHIMIKM B
YaCTHYHO OropokeHHoM Mecte (6oitep Tima C).

OcTaB/Isist MOHTHPOBAHHBIMY GOKOBbIE 3ATTYILIKIL, BO3MOYKHO
YCTAHOBHTD armapar 6e3 KOMIVIEKTa TOKPBIMIKIL. YCTaHOBKa
TIPOVCXOJUT VICTIONB3YA TOPY3OHTAIbHbIE KOHIIEHTPIYecKyie
KOMIUIEKTBI BcachiBaHyLs1/mbivoyaneris 60/100, 080/125
u cenrapatopi D80/80.

1.7 YCTAHOBKA BO BHYTPEHHEE
TNIOMEIEHHE.
o Koudurypamisa tima C ¢ repmeTHdHoit Kamepoit i
dopcrpoBaHHOIT BBITSIKKOIL

ImmergasnocTap/iseT OTAENbHO OT 60il/IepOB, pas/mTdHbe
PelIeHyIA [T YCTAHOBKY BCAChIBAHMA-MIBIMOY/IAIeH IS, Oe3
KOTOPBIX 60ii/Iep He MOXKeT paboTaTh.

Bummatite: Boitnep JomKeH OBITh YCTAHOBIEH TOMBKO
BMeCTe C OPUTMHATIBHBIM YCTPOHCTBOM YCTPOIICTBOM
Immergas /1 BcacbIBaHUA BO3JYXA I IbIMOYJIaTEHUL.
JlaHHOe YCTPOIiicTBO 0603HAYEHO CIENMATbHOI
HJIeHTHQUKAIMOHHOI METKOI “He [I1 KOHJIeHCAIMOHHBIX
KOT/IOB’.

YerpoiicTBo 11 BbIBOJIA IbIMA He JOIDKHO HAXOMMThCA
B KOHTaKTe M/ BOMUSY C /IEKTOBOCIIIAMEHSIOU[MIUCA
MaTepuanaMi, a TakXe He JOMKHO IepecekaTb
TIEPETOPOIKI WX CTPOUTENbHBIE CTPYKTYPbI, C/IeNaHHbIE
113 JIETKOBOCTITIOMEHAIOUIMXCA MaTepUaoB.

Komnnexm noxpouuiu exniouaem 6 cebs (Unn.
1-12):

N°1 - Tepmogopmosariyio nOKpoiuKy

N°1 - IInacmunxayons 010KUposanus
npoKnaoKu

N°1 - Canvnuk

Komnnexm svi600a 6xniouaem 6 ceb:

N°1 - Canvnuk

N°1 - Bowxnonuoii gnaney, @ 80

N°1 - Ms2u690° @ 80

N°1 - Buxnonuyio mpy6y @ 80

N°1 - a6y

« Configuration without cover kit in a partially
protected location (boiler type C).

By leaving the side plugs fitted it is possible to
install the appliance externally without the cover
kit. Installation is carried out using the horizontal
concentric @60/100, @80/125 and ?80/80 sepa-
rator kits.

1.7 INSTALLATION INDOORS.
o Type C configuration, sealed chamber and
forced draught.

Immergas supplies various solutions separately
from the boiler regarding the installation of air
intake terminals and flue extraction; fundamental
for boiler operation.

Important: the boiler must only be installed
together with an origin Immergas air intake
and fume extraction system. This system can be
identified by a special distinctive marking bearing
the note: “not for condensing boilers”.

The fume exhaust pipes must not be in contact with
or near flammable materials and must not cross
building structures or walls made of flammable
materials.

The cover kit includes (Fig. 1-12):
N°1 - Heat moulded cover
N°1 - Seal camping plate

N°1 - Seal

The terminal kit includes:
N°1 - Seal

N°1 - Exhaust flange @ 80
N°1 - 90°bend @ 80

N°1 - Exhaust pipe @ 80
N°1 - Ring

« Konfiguricia bez stipravy krytu v ¢iasto¢ne
krytom mieste (kotol typu C).

Zariadenie je mozné instalovat do vonkajsieho
prostredia bez krycej stipravy pod podmienkou
ponechania postrannych uzaverov na mieste.
Instaldcia sa prevadza pomocou koncentrickej
horizontalnej sacej/vyfukovej supravy o
priemeroch 60/100, 80/125 deliacej supravy o
priemere 80/80.

1.7 INSTALACIA VO VNUTRI.
« Konfiguracia typu C so vzduchotesnou
komorou a umelym tahom.

Firma Immergas ponuka nezdvisle na kotloch
samostatné rie§enia in$taldcie koncoviek k
nasavaniu vzduchu a odvodu spalin, bez ktorych
nemdze kotol fungovat.

Upozornenie: Kotol smie byt instalovany
iba k originalnemu zariadeni na nasavanie
vzduchu a odvod spalin firmy Immergas. Tieto
vykurovacie systémy su lahko rozpoznatelné
podla zvlastnej identifika¢nej znacky a
oznacenia s rozliSovacou poznamkou: ,iba
pre kondenza¢né kotly“.

Potrubie pre odvod spalin nesmie byt v styku
alebo v blizkosti horlavych materidlov a okrem
toho nesmu prechadzat horlavym murivom alebo
stenami z horlavého materidlu.

Siiprava krytu obsahuje (Obr. 1-12):
1 kus- Tepelne tvarovany kryt

I kus - Fixacnd doska tesnenia

I kus- Tesnenie

Koncovd stiprava:

I kus- Tesnenie

1 kus- Vyfukovd priruba o priemere 80
1 kus- Ohybovy kus 90° o priemere 80
I kus- Vyfukovd riira o priemere 80

1 kus- Ruzica

g

[ ]

Wnn. 1-11  Fig. 1-11

Obr. 1-11 @ur. 1-11

Wnn. 1-12
Fig. 1-12

Obr. 1-12
Our. 1-12
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+  Qaxroper COmpOTHB/IEHNIA 1 SKBUBANEHTHO IHBL.
Kaxjiplit KOMITaHEHT CICTeMBI BHIBOZIA Ta30B JIMeET
Daxmop ConpomuesieHis, TOMYIeHHbII IIPY IPOOHBIX
JVICIIPITAHNMAX M IPUBENEHHDI B HIDKEYKa3aHHOI
tabnuue. ®akrop COnpoTUBIEHNA OTHETbHOTO
KOMIIOHEHTA 3aBICHT OT TUIa Goiiiepa, Ha KOTOPBIL
OH YCTaHABNUBAETCA U ABJLACTCA Oe3pasMepHoil
BelnuuHoil. PakTOp 3aBUCUT OT TeMIepaTyphl
BellleCTBa, KOTOPOe IPOTEKAeT B €r0 BHYTPeHHell
CTPYKType, i M3MEHAETCA B 3aBIUCUMOCTH OT
TOTO, MPOMCXOJIUT T BCACBIBAHIE BO3/yXa MM
JIbIMOYanteHus. KaxIplit OT/Ie/bHbI KOMITAHEHT MMeeT
COMPATTHBIIEHE, COOTBETCTBYIOIIEE ONPENieNIEHHOMY
3HAYEHIIO B METPax TPyOBI TAKOro ke JaMeTpa; Tak
HABBIBEMOIT IKGUBANICHMHOI OiuiHe, TIOTy4aeMoit OT
COOTHOIIEHNA MEK/Ty COOTBETCTByoIMI DakTopamu
Conparusnenus. Bee Gotinepot umetom makcumanvioiil
aKmop conpormuseHus Moy HAeMbIL ONBIMHOIM NYMEM
co 3naueruem 100. MaxcimarbHo fomycTivbiit Paktop
ConpoTuB/eHNs COOTBETCTBYET 0OHAPYKEHHOMY
CONPATUB/IEHIIO TPV MAKCHMA/THHO JIOMYCTIMOI! [/TiHe
TPY6 ¢ KOXJ0it THIIONIOTHell KOMIIIEKTOB BBIBOJOB.
JlanHas nHGOpPMALMA TO3BONAET TPOUBOSUTD
PacuéThl 1A IPOBEPKI BO3MOXKHOCTH CO3JAHMSL
PA3/IYHBIX KOHGUIYPALLii CHCTeMbI BBIBOJA JIBIMA.

YcTaHOBKA canbHMKA ¢ IBOIiHOI KpoMKoif. [l
IPaBIIbHOI YCTAHOBKIL CANBHIKA HA KONEHO I
HACAIKY YYIHITE/b HeOGXOMMO IIPOU3BECTI ONePALINIL,
yKasaHHble Ha wimocTparym (V. 1-13).

PerymipoBaHie AbIMOBOIT 3aCTOHKM. I/ KOPPEKTHOI
paboTbi 60i17Iepa, HeOOXOMMO OTPEryIUPOBATD JBIMOBYIO
3aC/IOHKY YCTAHOB/IGHHOTO Ha HIALIIe BCACKIBAHILA BO3JTyXa/
meivoypaners (V. 1-14).

Pery/mpoBaHyie IPOUCXOJUT OTKPY4IBAst IIEPeHIIT O0/T
Ha CTOIOpE U HePejBUras rpajyupOBAHHbIA yKasaTelb
B IIPAaBI/IbHOE TONIO)KEHME, IPUPABHIBASA €T0 3HAYEHME
K ropusonTajbHoil ccbike (V. 1-14). Tlocre Toro xax
OBITIO IIPOM3BEIEHO PETyMNPOBaHIie, 3AKPYTUTD BYUHT
V1A Kpenyienus sacnoHku. IlogxopAiiee perymipopanue
3aBYCHT [ILIMOXOJIA V1 €T0 JUTHbI: AHHBII PACY€T MOKHO
HpOI/I3BeCTI/I CIIOMOLLIbIO Ta6}'ll/lL[ perym/{posax-m;l JIBIMOBBIX
3aCTIOHOK.

» Resistance factors and equivalent lengths.
Each flue extraction system component is
designed with a Resistance Factor based on
preliminary tests and specified in the table
below The resistance factor for individual
components does not depend either on the type
of boiler on which it is installed or the actual
dimensions. It is based on the temperature of
fluids conveyed through the ducts and therefore
varies according to applications for air intake
or flue exhaust Each single component has a
resistance corresponding to a certain length
in metres of pipe of the same diameter; the so-
called equivalent length, obtained from the ration
between he relative Resistance Factors. All boilers
have an experimentally obtainable maximum
Resistance Factor equal to 100. The maximum
Resistance Factor allowed corresponds to the
resistance encountered with the maximum
allowed pipe length for each type of Terminal
Kit. This information enables calculations to
verify the possibility of various configurations
of flue extraction systems.

Positioning of double lip seals. For correct
positioning of lip seals on elbows and extensions,
follow the assembly direction given in the figure
(Fig. 1-13).

Fumes separator adjustment. For correct
functioning of the boiler the fumes separator
positioned on the air/fumes extraction well must
be adjusted (Fig. 1-14).

Adjustment is carried out by loosening the front
retainer screw and moving the indicator to the
correct position, aligning its value to the horizontal
reference (Fig. 1-14). Once adjustment has been
performed, tighten the screw to fix the separator.
Appropriate adjustment takes place on the basis of
the type of pipe and its extension: this calculation
can be carried out using the fumes separator
adjustment tables.

o Odporové faktory a ekvivalentné dlzky. Kazdy
prvok dymového systému mé odporovy faktor
dosiahnutelny pri experimentalnych skaskach
a uvedeny v nasledujucej tabulke. Odporovy
faktor jednotlivych prvkov je nezavisly na typu
kotla, a ktory bude instalovany a jednd sa o
bezrozmernu hodnotu. Je ale podmieneny
teplotou kvapalin, ktoré potrubim prechadzaju
alisi sa teda pri pouziti pre nasdvanie vzduchu
alebo odvod spalin. Kazdy jednotlivy prvok
ma odpor, ktory odpoveda urcitej dlzke v
metroch rury rovnakého priemeru; takzvand
ekvivalentnd dlzka je odvoditelna zo vztahu
medzi prislusnymi odporovymi faktormi.
Vsetky kotle majii maximdlny experimentdlne
dosiahnutelny odporovy faktor o hodnote
100. Maximalny pripustny odporovy faktor
odpoveda odporu zistenému u maximalnej
povolenej dlzky potrubia s kazdym typom
koncovej stpravy. Stihrn tychto informacii
umoznuje previest vypoclty pre overenie
moznosti vytvorenia najroznejsich konfigu-
racii dymového systému.

Umiestnenie tesneni s dvojitym okrajom. Pre
spravne umiestnenie tesneni s okrajmi na ko-
lend a predlzovacie casti je nutné dodrzat smer
montdze uvedeny na obrazku (Obr. 1-13).

Regulacia $krtiacej dymovej klapky. Pre
spravnu funkciu kotla je nutné zoradit krtiacu
dymovt klapku umiestnent na Sachte odsavania
vzduchu / dymu (Obr. 1-14).

Zoradenie sa vykona odskrutkovanim prednej
zaverovej skrutky a presunom stupnicového
ukazovatela do spravnej polohy vyrovnanim
vlastnej hodnoty do roviny s vodorovnym
ukazovatelom. 1-14). Po dokonceni zoradenia
utiahnutim skrutky klapku zafixujte. Zoradenie
sa prevadza podla typu potrubia a jeho dlzky:
Uvedeny vypocet je mozné previest pomocou
tabuliek nastaveni skrtiacej dymovej klapky.

- —

Mnn. 1-13  Fig. 1-13  Obr. 1-13  ®ur. 1-13

Wnn. 1-14  Fig 1-14 Obr. 1-14 ®ur. 1-14
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Tabulka odporovych faktorov a ekvivalentnych dizok.

TYP POTRUBIA

Odporovy faktor
®)

Ekvivalentnd dlzka
koncentrickej riry v metroch
@ 60/100

Ekvivalentnd dlzka
koncentrickej riry v metroch
@ 80/125

Ekvivalentna dlzka
rary v metroch
? 80

Nasavanie a

Nasavanie m 7,1

o I p m 1 m 2,8
[t ,,,,,,, e Jﬂ' B vyfuk 16,5 Vyfuk m 5,5
Koncentricky ohybovy kus 90° 0 L Nasavanie m 9,1
o priemere 60/100 @I! Nas,?vlinzli a m 1,3 m 3,5 d
vylu Vyfuk m 7,0
Koncentricky ohybovy kus 45° ™ — Nasavanie m 7,1
o priemere 60/100 fe‘\' Na,sfa‘l/(ame a m 1 m 2,8 )
ik vyfuk 16,5 Vyfuk m 5,5
Kompletny koncovy horizontélngl
koncentricky kus nasavania a vyfuku o Nasavanie m 20
priemere 60/100 870 ) Nasévanie a m 2.8 m 7.6
vyfuk 46 > .

f----- Vyfuk m 15
Kompletny koncovy horizontalny  ; - Nasavanie m 14
koncentricky kus nasdvania a % Nas,avanle a m 1,9 m 5,3
vyfuku o priemere 60/100 i vyfuk 32 Vyfuk m 10,6
Kompletny koncovy vertikilny koncentricky L
kus nasavania a vyfuku o priemere 60/100 . Nasdvanie m 18

1250 Nasdvanie a m 2.5 m7
_I,-I vyfuk 41,7 > ]
=] Vifukm 14
A Nasdvanie m 2,6
Nasdvaniea m 04 m 10
- vylu Vyfuk m 2,0
Koncentricky ohybovy kus 90° i L Nasavanie m 3,3
o priemere 80/125 @MU Na§;1vlz:1;1€5a m 0,5 m 1,3 :
L vyfuk 7, Vfuk m 2,5
Koncentricky ohybovy kus 45° S - Nas4vanie m 2,6
o priemere 80/125 ﬁ\\\} Nanwame a m 0,4 m 1,0 d
| vyfuk 6 Vyfuk m 2,0
Kompletny koncovy vertikalny koncentricky
kus nasavania a V}'Ifuk%oonpriemere 80/125 Nasdvanie m 14,3
Nasdvanie a
. m 2,0 m 5,5
— l]:g vyfuk 33
= Vyfuk m 11,0
100
Kompletny koncovy vertikalny - Nasavanie m 11,5
koncentricky kus nasavania a Ngsavame a m 1,6 m 4,4 d
vyfuku o priemere 80/125 vyfuk 26,5 Vyfuk m 8,8
Kompletny koncovy horizontélny koncentricky o
kus nasdvania a vyfuku o priemere 80/125 L Nasdvanie m 16,9
900 ) Nasdvanie a
vifuk 39 m 2,3 m 6,5

R Vyfuk m 13

-- = Y
Kompletny koncovy horizontalny - Nasévanie m 14,8
koncentricky kus nasvania Nas,avame a m 2,0 m 5,6 aremen
a vyfuku o priemere 80/125 vyfuk 34 Vyfuk m 11,3
Koncentrickd redukcia z priemeru - fvani
60/100 na priemer 80/125 so zberom Nasdvanie a m 0,8 m 2,2 Nasdvanie m 5,6
kondenzatu vyfuk 13 Vyfuk m 4,3
Koncentricka redukcia z priemeru - Nasdvanie m 0,8
60/100 na priemer 80/125 Nasdvanie a m 0,1 m 0,3 :

vyfuk 2 Vyfuk m 0,6
Rura o priemere 80 m 1 (S izoldciou alebo Nasavanie 2.3 m 0.1 m 0,4 Naséavanie m 1,0
bez) -~ : : : :
- ]‘ Vyfuk 3 m 0,2 m 0,5 Vyfuk m 1,0
Koncovy diel nasavania o priemere 80 m 1
¢ 1zolac‘10u alebobez) Nasdvanie 5 m 0,3 m 0,8 Nasévanie m 2,2
Na;éﬁaci kli)ncovy'f kuﬁ (E) priemere 80 Nasavanie 3 m 0,2 m 0,5 Nasdvanie m 1,3
Vi . , p !
yfukovy koncovy ohybovy ! Vifuk 2,5 m 0,1 m 0,4 Vyfuk m 0,8
kus 90° o priemere 80 Nasavanie 5 m 0,3 m 0,8 Nasdvanie m 2,2
Vyfuk 6,5 m 0,4 m 1,1 Vyjfuk m 2,1
kus 45° o priemere 80 Nasavanie 3 m 0,2 m 0,5 Nasavanie m 1,3
Vyfuk 4 m 02 m 0,6 Vyfuk m 1,3
Paralelna rozdvojka o priemere fani
80 z priemeru 60/100 ha %%} Nasavanie and m 0,5 m 1,5 Intake m 3,8
priemer 80/80 Vyfuk 8,8 Vifuk m 2,9
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PerynmupoBaHite {bIMOBOIT 3aCTOHKI Fumes separator adjustments Regulacia $krtiacej dymovej klapky
Zeus 24 kW. Zeus 24 kW. Zeus 24 kW.
TbvoBas HPOTH)KC&?%E;IMOXOM B Fumes Duct length in metres Skrtiaca Pregiztigifi ;1 gr;?enélﬂ?:ho
3aC7IOHKA  60/100 ropusonTaTBHOE separator © 60/100 horizontal dymova klapka 60/100 v metroch
3 OT 010 0,5 3 From 0 to 0,5 3 0d 0do0,5
5 OT 0,5 102 5 From 0,5 to 2 5 0d0,5do 2
10 OT2p03 10 From 2to 3 10 0Od2do3
[IpoTsKeHne IbIMOXOfIA B . Sl PredlZenie vertikdlneho
o pepax oo | G0 Eovertien” | | |aymoipia|  potrubiaopriemere
0 60/100 BepTHKanbHOE 60/100 v metroch
3 OT 002,22 3 From 0 to 2,2 3 0d0do2,2
5 OT 2,2 no 3,7 5 From 2,2 to 3,7 5 0d2,2do 3,7
10 OT 3,7 no 4,7 10 From 3,7 to 4,7 10 0d 3,7do 4,7
*TIpoTsiKeHye IbIMOXOIA B . . . *PredlZenie
TTbivoBast MeTpax Fumes Du@Ctsl(t)Brlllgot g;g;::fres Skrtiaca horizontalneho
3aCTIOHKA O 80 ropu3oHTANbHOE C separator With two bends dymova klapka potrubia o priemere
ABYMs 3aru6amu 80 s dvoma ohybmi
3 OT 0o 4 3 DaOto4 3 Od 0do4
5 OT 4 o 26 5 Da4to 26 5 Od 4do26
6 OT 26 o 35 6 Da 26 to 35 6 Od 26 do 35
*[IpoTsDKeHMe IBIMOXOfA B " . 3 *Predlzenie
TlsIMoBas MeTpax Fumes Dlgtslg%%t };é?t:?:lt res Skrtiaca vertikdlneho
3aC/I0HKA O 80 BepTUKaNbHOE Ge3 separator without bends dymova klapka %otrubia 0 priemere
saru6os 80 bez ohybov v metroch
3 OTO0pmo8 3 Da0to8 3 Od 0do 8
5 OT 8 10 30 5 Da 8to 30 5 Od 8do 30
6 OT 30 o 40 6 Da 30 to 40 6 Od 30 do 40
Toonan | TIPOTACHe onioror» Fumes Duct length in metres Swtaca |y Predenie bia
SACTIOHIA @ 80/125 ropusoHTanbHOE separator © 80/125 horizontal dymovi Klapka o priemere 80/125 v metroch
3 OT 0 o 0,5 3 Da0to0,5 3 Od 0do0,5
5 OT 0,5 o 4,6 5 Da0,5t0 4,6 5 Od 0,5do 4,6
10 OT 4,6 no 7,4 10 Da4,6to7,4 10 Od 4,6do74
[Iporsxenne FpIMOXOfA B . . PredlZenie
);[: clx(()):x MeTpax s;)ualrr;etf)r Dlgg{)eﬂ% g ‘1,2 r{[rilggies d Slg\rz:iliC]:pka vertikdlneho potrubia
@ 80/125 BepTHKanBHOE ym o priemere 80/125 v metroch
3 OT 0 no 5,4 3 Da0to5,4 3 Od 0do 5,4
5 OT 5,4 10 9,5 5 Da5,41t09,5 5 Od 5,4do9,5
10 OT 9,5m012,2 10 Da9,5t012,2 10 0Od 9,5do 12,2
* Jlaunvle sHauenus maxcumanvroeo npomsaxenus | * The values for maximum length are considered | * Tieto hodnoty maximdlneho predlZenia sii
CHUMAOMbCS ¢ 1 Memmpom 0vimox00a u 0CMAasUAACA with 1 metre of exhaust pipe and the remaining uvazované na 1 meter potrubia vyfukového a
ONAUHA, OMHOCUMCA K BCACHIBAHLIO. on intake. zvySok potrubia nasdvacieho.
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PerynmupoBaHite bIMOBOIT 3aCTOHKI Fumes separator adjustments Regolazioni parzializzatore fumi
Zeus 28 kW. Zeus 28 kW. Zeus 28 kW.
ITsinoBan [Iporsxenne FpIMOXOa B Fumes Duct length in metres Skrtiaca Predlzemg horlzgntalneho
3AC/IOHKA MeTpax separator @ 60/100 horizontal dymova klapka potrubia o priemere
@ 60/100 ropnsoHTaIBHOE 60/100 v metroch
3 OT 010 0,5 3 From 0 to 0,5 3 0d 0do0,5
5 OT 0,5 102 5 From 0,5 to 2 5 0d0,5do 2
10 OT2p03 10 From 2to 3 10 0Od2do3
[IpoTssKeHne IbIMOXOA B . ST PredlZenie vertikdlneho
o pepax e | DG overtien” | | |aymoipa|  potrubiaopriemere
0 60/100 BepTHKanbHOE 60/100 v metroch
3 OT 002,22 3 From 0 to 2,2 3 0d0do2,2
5 OT 2,2 1o 3,7 5 From 2,2 to 3,7 5 0d2,2do 3,7
10 OT 3,7 no 4,7 10 From 3,7 to 4,7 10 0d 3,7do 4,7
*TIpoTsiKeHye IbIMOXOIA B . . . *PredlZenie
TTpIMoBast MeTpax Fumes Du@Ctsl(t)Brlllgot g;g;::fres Skrtiaca horizontalneho
3aC/I0HKA O 80 ropu3oHTANbHOE C separator With two bends dymova klapka potrubia o priemere
ABYMs 3aru6amu 80 s dvoma ohybmi
3 OT 0 o0 2 3 From 0 to 2 3 0d0do2
5 OT 2 po 21 5 From 2 to 21 5 0Od2do21
7 OT 21 o 35 7 From 21 to 35 7 0d 21 do 35
*[IpoTsDKeHMe IBIMOXOfA B * . 3 *Predlzenie
TIpivoBast MeTpax Fumes Ducélgr&%?rltrilcgietres Skrtiaca vertikdlneho
3aC/IOHKA D 80 BepTHKanBHOE (3 separator without bends dymova klapka %otrubia o priemere
saru6os 80 bez ohybov v metroch
3 OTO0pmo6 3 From 0 to 6 3 0d0do6
5 OT 6 o 25 5 From 6 to 25 5 0d 6 do 25
7 OT 25 o 40 7 From 25 to 40 7 0Od 25 do 40
IlbivoBas Hpomme;?fpxg;lMoxouaB Fumes Duct length in metres Skrtiaca horizoEtr;lgleZ}ﬁ)n;itrubia
sacionka © 80/125 ropusonTanbHOE separator © 80/125 horizontal dymovd Klapka o priemere 80/125 v metroch
3 OT 0 110 0,5 3 From 0 to 0,5 3 0d 0do 0,5
5 OT 0,5 1o 4,6 5 From 0,5 to 4,6 5 0d 0,5do 4,6
10 OT 4,6 mo 7,4 10 From 4,6 to 7,4 10 0d 4,6do 7,4
[Iporsxenne FpIMOX0fa B . _ PredlZenie
Isl:éfg:;: MeTpax seFl:];]aIrI;lietf)r Dlgtsl(;?/rigztg ‘lfrelr{(rilggies & Sl;{,g?&:pka vertikalneho potrubia
@ 80/125 BepTHKanbHOE ym o priemere 80/125 v metroch
3 OT 0 o 5,4 3 From 0 to 5,4 3 0d0do5,4
5 OT 5,4109,5 5 From 5,4 to 9,5 5 0d 5,4do9,5
10 OT 9,510 12,2 10 From 9,5 to 12,2 10 0d 9,5 do 12,2
* Jlaunvle sHauenus makcumanvroeo npomsaxenus | * The values for maximum length are considered | * Tieto hodnoty maximdlneho predlZenia sii
CHUMAOMbCS ¢ 1 Memmponm 0vimMox00a U 0CMABUAACA with 1 metre of exhaust pipe and the remaining uvazované na 1 meter potrubia vyfukového a
ONAUHA, OMHOCUMCA K BCACHIBAHLIO. on intake. zvySok potrubia nasdvacieho.
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TopusonTanbHbIi KOMIVIEKT BCAChIBAHIA U IbIMOYATIEHUS
060/100. Ycraroska kommiekta (V. 1-15): ycraHoBuTS
u3rub ¢ rantieM (2) Ha LEHTPAIBHOM OTBepCTILH Holtiepa
BCTaB/IAA CanbHIK(1) 1 3aKPYTUTD BUHTAMM, BXOTALIMI
B KoMmtekT. Ilogkmounts Tpy6y BeiBOR (3) r1ajkoit
croponsl (“mama”), B ropnosity (‘Mama”) msrnba (2) 5o
yropa, yOesKAaACch B TOM YTO COOTBETCTBYIOMIAS BHIIHSAA 1t
BHYTPEHHsIs1 LIAIOBI ke BBEEHBI, TPI 3TOM JJOCTUTAETCS
COEJIVHEHIIe 9TEMEHTOB, BXOIALIMX B COCTaB KOMIUIEKTA, U
HEOOXOMMOE YIUIOTHEHIIE.

IIpumeuanue: ecnu Goiiziep ycmaroe/en 6 Maxoil 30He, 6
KOMOpOIl MeMNepamypa Moserm O0CHUHb 04eHb HUBKUX
3HAYeHUtl, 6 HATUYUE UMEEMCS CHEYUANIbHbLIL KOMNTIEKM
AHMUAMOPO3KYU  KOMOPBILL MOKem Golrmb YCMAHOBTIEH KaK
ATIMEPHAMIUBA CIIAHOAPIIHOMY.

o CoenuHeHue CueneHneM Tpy6 MM Hacajox u
KOHIjeHTpiyeckux Kones 960/100. Jlna ycraHoBKu
HACAZIOK METOOM CLICTIIEHIS Ha PYTHe 3TeMeHTbI
BBIX/IONHOI CHCTEMBI , HEOOGXONUMO IIPOM3BECTI
cnepyrome orepauy: CoelleHiTb KOHLEHTPIYECKYIO
TpyOy MM KOHIIEHTPUYECKOe KOMEHO C ITafKolt
cropoHoit (“mama”) , B roprosuuy (“mama”) Ha
TPeJBAPUTE/ILHO YCTAHOB/IEHHbII 97IeMeHT f10 YTIOpa, [Ipi
9TOM JIOCTHTAETCS COEIMHEHIIE S/IEMEHTOB, BXOJALIX B
COCTAB KOMIDIEKTA, i HeOOXOIMOE YIUIOTHEHIE.

Topusontanbhbii komnnekr @ 60/100 BcacbBanms/
JIBIMOYIAZIEHIA MOKET OBITh YCTAHOBJIEH C PA3TNYHbIM
TUTIOM BBIXOIa: 33/HIM, ITPaBbIM OOKOBBIM, /IEBBIM OKOBBIM
VI TIEPETHIM.

o Coenuenyte ¢ saguuM BbixogoM (Vimr. 1-16). Tpy6a
WHOW 970 MM IIO3BO/AET NEpeMellieHIte Yepe3 CTeHy
C MaKCMMa/IbHOI TOMmmHoi 685 MM. Yaamie Bcero,
HeOOXOUMO COKPATUTb BBIBOJ. Bbraucimits pasmep,
CYMMMpY# CTIefyIoljte 3HAYCHUA: TOMIIMHA CTEHBI +
BHYTPEHHSA BICTYTI + BHeLIHIii BbicTy1L. Heobxommmbie
MIHIMA/IbHBIE BBICTYIIB YKa3aHHbI Ha IITOCTPALIVIL

o Coemtette c 60koBbIM BbrxozioM (V. 1-17); Vcrionbays
TO/IbKO TOPU3OHTA/bHBI KOMIIEKT BCACBIBAHMUA/
JBIMOYa/ieHHs, 6e3 COOTBETCTBYIONINX HACAOK,
MAKCHMa/TbHOE PACTOSIHIE MEX]TY MeXKTTy BEpTUKATIbHOI
OCBIO0 BBIBOJIA I BHEIIIeHelT cTeHoit paBHsAeTca 905 MM.

o Hacagkm fma ropnsoHTanbHOTO KOMIIEKTA.
TOpU3OHTAbHbII KOMILIEKT BCACBIBAHISA/ IbIMOY/IaNIeHHA
@ 60/100 moxkeT GbITH YIEHEH 10 00 MAKCUMANIbHO20
srauenust 3000 My, BKII0Yas PEIETIATDI BHIXOF 1 He
YYHTBIBAs KOHIIEHTPIUeCKILit BBIXORHbI n3ru6. [laHHast
KOHQUIYpAIMA COOTBETCTBYET PaKTOPY CONPATHBICHIA
pasnomy 100. Bamix cyyasx He00OXOJIMO [I0JaTh 3a1POC
Ha COOTBETCTBYIOIIE HACATIKL.

Coemmenyie ¢ IHacokoit (Vi 1-18). Maxc. Pacrosnne
MEX]Iy BEPTUKA/IbHOI OChI0 KOT/Ia M BHEILHEN! CTeHOl

Horizontal intake kits - exhaust ©60/100. Kit
assembly (Fig. 1-15): install the bend with flange
(2) on the central hole of the boiler inserting
the seal (1) and tighten using the screws present
in the kit. Engage the terminal pipe (3) with the
male side (smooth), into the female side (with lip
seal) of the curve (2) until it stops, making sure
the relevant internal and external rings are fitted,
this will ensure hold and joining of the elements
making up the kit.

N.B.: when the boilers are installed in areas where
very rigid temperatures can be reached, a special
anti-freeze kit is available that can be installed as
an alternative to the standard kit.

» Coupling extension pipes and concentric elbows
@ 60/100 snap-fit extensions with other elements
of the fume extraction elements assembly, fol-
lows: fit the concentric pipe or elbow with the
male on the female section (with lip seal) to the
end stop on the previously installed element. to
ensure sealing efficiency of the coupling.

The @ 60/100 kit can be installed with the rear, right
side, left side and front outlet.

» Application with rear outlet (Fig. 1-16). The
970 mm pipe length enables routingthrough a
max. thickness 685 mm. Normally the terminal
must be shortened. Calculate the distance by
adding the following: part thickness+ internal
projection + external projection. The minimum
projectionvalues are given in the figure.

« Application with side outlet (Fig. 1-17); Using the
horizontal intake/exhaust kit, without the special
extensions, the maximum distance between the
vertical exhaust axis and the outside wall is 905
mm.

« Extensions for horizontal kit. The horizontal
intake/exhaust kit @ 60/100 can be extended
up to a max. horizontal distance of 3000 mm
includingthe terminal with grille and excluding
the concentric bend leaving theboiler. This
configuration corresponds to a resistance factor
of 100. Inthese cases the special extensions must
be requested.

Connection with 1 extension (Fig. 1-18). Max.
distance between vertical boiler axis and external
wall: mm 1855.

Connection with 2 extensions (Fig. 1-18). Max.
distance between vertical boiler axis and external
wall: mm 2805.

The kit includes (Fig. 1-15):

Horizontalna koncentricka stiprava nasavanie/odvod
@ 60/100. Montaz stipravy (Obr. 1-15) koncentrické
koleno s prirubou (2) instalujte na stredny otvor
kotla, medzi oba prvky vlozte tesnenie (1) a utiahnite
pomocou skrutiek zo supravy. Koncovii riru (3) zasurite
aznadoraz vnatornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovou obrubou) kolena (2). Nezabudnite
predtym nasadit odpovedajicu vnutorni a vonkajsiu
ruzicu. Tymto spoésobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych casti supravy.

Pozndmka: Ak mate v timysle instalovat kotol v miestach,
kde teplota klesd na extrémne hodnoty, je k dispozicii
zvldstna protimrazovd stiprava, ktorii je mozné instalovat
ako alternativu k Standardnej siiprave.

« Spojenie koncentrickych predlzovacich trubiek
a kolien @ 60/100 pomocou hrdla. Pri instalacii
pripadnych predlzeni k dalsim ¢astiam kominového
systému pomocou hrdiel postupujte nasledujicim
sposobom: koncentricku trubku alebo koncentrické
koleno zasurite az na doraz vnitornym hladkym
koncom do vonkajsieho hrdla uZ instalovanej
sucasti (s okrajovym tesnenim). Tymto spésobom
dosiahnete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti sipravy.

Horizontalnu stipravu o priemere 60/100 pre nasavanie
avyfuk je mozné instalovat s vystupom vzadu, vpravo,
vlavo alebo vpredu.

« Pouzitie s vystupom vzadu (Obr. 1-16). Dlzka rary
970 mm umoznuje priechod stenou o maximalnej
hribke 685 mm. Bezne byva potreba skrétit koncovi
cast. Dlzku stanovte suc¢tom nasledujucich hodnot:
Hrubka steny + vnutorny vyc¢nelok + vonkajsi
vy¢nelok. Minimélna nezbytna dlzka vyc¢nelkov je
uvedend na obrazku.

« Pouzitie s postrannym vystupom (Obr. 1-17;
Pomocou jednej horizontalnej stipravy pre nasavania
vyfuk bez prislusnych predlzovacich dielov je
maximalna vzdialenost medzi vertikdlnou osou
vyvodu a vonkaj$ou stenou 905 mm.

o Predlzovacie diely pre horizontalnu supravu.
Horizontalnu nasavaciu a vyfukovii stipravu o
priemere 60/100 je mozné predlzit az na maximalnu
dlzku 3000 mm horizontalne vritane koncového
rostu a mimo koncentrického kolena na vystupu
z kotla. Tato konfiguracia odpoveda odporovému
faktoru o hodnote 100. V tychto pripadoch je nutné
si objednat prislu$né predlzovacie kusy.

Pripojenie pomocou jedného predlzovacieho
dielu (Obr. 1-18). Maximélna vzdialenost medzi
vertikdlnou osou kotla a vonkaj$ou stenou je 1855
mm.

paBHACTCA 1855 . II\}]‘:) 11 geal (1) tric 90° @) Pripojenie s dvomi predlzovacimi dielmi (Obr.
Coemvnene ¢ 2 Hacazkamn (V. 1-19). Maxc. Pactostime N°I I 3”;;67 r;lc ¢ curve tric pipe 960/100 (3) 1-18). Maximélna vzdialenost medzi vertikalnou
MeX/Ty BepTUKANbHOI OCbI0 KOT/IA I BHEIUHEI CTeHOi N°I IZ t‘:rZuelwa?tse :;Jnf;?:ll)mp ipe osou kotla a vonkajsou stenou je 2805.
pasHAe1c 2805, N°I - External grey ring (5) Stiprava obsahuje (Obr. 1-15):
Komnnxm exmouam 6 ce6st (Vinn. 1-15): L kus - Tesnenie (1)
N°l - Canvrux (1) 1 kus - Koncentrické koleno 90° (2)
N°I - Konuenmpuueckuti useu6 90° (2) 1 kus - Koncentrickd nasdvacia/vyfukova roura
N°I - Kouuenmpuueckas mpyba ecac./dvimoyoanenus 60/100 (3)
@60/100(3) 1 kus - Biela vaiitornd ruzica (4)
N°I - Buympennss benast wiaiia (4) Lkus - Sivd vonkajsia ruzica (5)
N°I - Bueuwnss cepast watioa (5)
N
C12 C12
K35
415 220

Vnn. 1-15  Fig. 1-15 Obr. 1-15 ®ur. I-15

Vnn. 1-16  Fig. 1-16 Obr. 1-16 ®ur. I-16
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Kit xopusoHTanen acnMpanmoHeH-OTXOeH
?60/100. MonTax kit (®ur. 1-15): nHcTanupa ce
KpuBKa ¢ daner] (2) BbpXy LIeHTPaTHUA OTBOP Ha
KOTe/Ia IOCTaBANKY BbTpe rapuutypa (1) u crarame
¢ 6onryerara Hannyny B kit. CHaxxgame TpbOa
TepMuHa (3) ¢ MbXKKaTa CTpaHa (I/IaiKa), B KeHCKaTa
crpaHa (c rapHutypy Qrasern) Ha KpusKara (2) ga
YIIOp, yBepsABaMe Ce, de CMe BMBKHAII ChOTBETHATA
BBTpELIHA ¥ BBHIIHA PO3ETKA, [0 TAKbB HAYMH Ce
TI0/TyYaBa CTATAHE M CheeUHABAHE HA eIeMeHTHTE,
KOMTO CCTABAT Kit.

N.B.: koeamo komenvm 6v0e UHCMATUPAH 6 30Hd,
Kv0emo mozam 0a ce 00CMUZHAM MHO020 CYPOBU
memMnepamypu, Ha pasnozioxeHue uma edun cneyuanen
kit npomue 3ampw3eane, koimo moxe da 6voe
UHCMANUPAH KAMO ATMEPHAMUBA HA CIAHOAPMHUA.

o CoenuHeHne upes CHa)XHaHe Ha TPBOM MIn
YAD/DKUTENN M KOHIEHTPUUYHUM KPUBKIU
©60/100. 3a nHCTaMMpaHe HA €BEHTYaTHU
YI'BIDKUTEN CbC CHAK/AHE C IPYTH elleMeHTI
OT JAMMOOTBOJA, TPsA6BA JIa ce PabOTH KAKTO
C/IefiBa: CHa)XKJja Ce KOHIIeHTPIYHATA TPBO WIn
KOHIIEHTPMYHATA KPUBKA C MBKKaTa CTpaHa
(rmapxara) B JKeHCKara cTpaHa (C rapHUTYpHTe
Ha (aHel) OT MPeIXOAHUA MHCTANUPAH
e/IeMEHT U Ce JI0BEXJIa 10 YIIOP, 10 TO31 HA4MH
ce TIOTy4yaBa IPaBUIHO TOCTABAHE Y CTATAHE
Ha TaPHUTYpATa Ha eJleMEeHTHTe

Xopusonramuuar kit @ 60/100 acnmparuoHeH-
OTXOJIeH MO3Ke Jia 6'bjie MHCTA/IIPAH CbC 3aJieH U3XOJ,
CTpaHITIEH JIeCeH, CTPAHIYEH JIAB I IIPefieH.

o Ilpunoxenne cove sagen nsxon (Pur. 1-16).
JI'p/okyHara Ha Tppbara ot 970 mm H03BO/IsABA
IpeKOCsIBaHe Ha YacT ¢ MaKCUMasIHa febennna
ot 685 mm. HopmanHo e 6bfje He06X0AMMO
J1a ce CK'bCY TepMIHaIa. PasMepsT ce ompepenst
cymupaiiku te3m croitHoctu: Jlebennua
9acT + BBTPEIIHA U3I'BKHAIOCT + BHHIIHA
U3IM'BKHAIOCT. MUHMMATHUTE HEOOXOAMMNI
MBI'BKHAJIOCTIL Ca IPUBENieHN Ha purypara.

« Ilpunoxenne cvc crpanndes usxop (dur. 1-
17); VismonsBaiikn camo xopusontannusa kit
acrparys-0TXof, 6es CreryamHuTe yIb/KUTe,
MaKCIMaTHOTO PAa3CTOSHIE MEX/Ty BepTHKaTHaTa
0C Ha OTXOJa M BbHIIHATa cTeHa e 905 mm.

o Vbmxurenu 3axopusontanet kit. XopnsoHTamHusT
kit 3a acuumagus-orxox @ 60/100 moxe ga
6bje yADIKeH fa max.pasmep oT 3000 mm
XOPU3OHTANHM, BKNOYNTENHO pelleTecTus
TEPMUHAN U C M3K/IIYeHMe HA KOHLMHTPUYHATA
KPVBKa Ha M3X0/ja OT KoTera. TakaBa KOHuryparsa
OTroBapsi Ha eMH Pe3NCTeHTeH (aKTOp paBeH Ha
100. B rakuBa crryyan e Heo6XOIMO Jia ce TOpbYaT
ClielaaIHu yJI[’b]'[)KI/[Te[II/I.

Cebpssane ¢ 1 6p. ynpmxuren (Our. 1-18).
MakcMamTHOTO Pa3CTOAHME MEX/TY BepTMKA/IHATA
0C KOTeJT ¥ BbHIIHA cTeHa 1855 mm.

Cebpssane ¢ 2 6p. ynbmxurenn (dur. 1-
18). MaKCUManmHOTO PasCTOAHME MEXIY
BepTUKAJIHATA OC KOTel M BbHIIHA cTeHa 2805
mm.

§
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Topu3oHTaMbHbII KOT/IEKT BCAChIBAHILA - IHIMOYAATIEHUSA
D 80/125. Ycranoska kommiekra (V. 1-20): YeraHoBuTh
n3ru6 ¢ ¢ranueM (2) Ha LeHTPATBHOM OTBEPCTHN
6oitnepa, ycraHaBmuBaA cambHUK (1) M 3aKpyTHTH
Goyramit BXOJAIMI B KOMIIEKT. [TofiK /o4 Th ajantep
(3) rmajkoit cropowoit (“mama”), B ropnosuuy (“Mama’)
u3ri6a (2) 50 yriopa. YCTaHOBHUTD KOHIIEHTPIYECKHUIT BBIBOJ
@ 80/125 (4) rmapkoit cropooit (“marma”), B TOpIOBUHY
(“mama”) ajarrrepa (3) 10 ynopa, y6emuThes B TOM, 4TO
BHYTPEHHIS V1 BHEIIIHSAS 1LIATIObI y>Ke ObI/I BBEMICHDI, TAKIM
06pasom, Oy/ieT OCTUTHYTA [IO[DKHAs HEIIPOHNI[AEMOCTD
1 COEJIMHEHe 3IEMEHTOB KOMITTEKTa.

« CoeuHenye CuennennemM HacafoK yAMMHUTeNEH
Tpy6 11 KoHIeHTpIdecknx konen @ 80/125. Jlna Toro,
4TOOBI YCTAHOBUTb METOZIOM CLICIIEHNS HACAKI
Y)IHCHVITCIU/[ Ha upyrne 9/IEMEHTHI BBIXIOMHOT
crcTeMbl 607iiepa IPOM3BECTH CeYIONIe OTlepaii:
TOZCOENIeHUTD KOHIIEHTPUYECKYI0 TPyOy Wit KO/eHo
DIajjKoit croponoit (“mara”) B roprouny (“Mama”) Ha
TIpE/IBAPUTENbHO YCTAHOB/IEHHBI 37IEMEHT J0 YTopa.

BrimaHyte: Korja HeOOXOMMO YKOPOTUTD BBIBOJ, 1/ Wit
HACY/IKY Y/UINHUTE/b KOHIeHTPUYeCKOil TPYObl, HY)XHO
YUUTHIBATH YTO BHYTPEHHMIT JIHIMOXOJI, O/DKEH BCeIzia Ha
5 MM BBICTYTIATh OTHOCHTETIHHO BHEIITHETO.

OO6BIYHO TOPU3OHTAMBHBIN KOMIIeKT @ 80/125
BCAChIBAHIA/IbIMOY/Ia/IeH IS VCTIOIb3YETCA B TeX CTydasX,
KOrjia He0OXOAMMO TPON3BeCTH 0CO0eHHO Hombioe
ymHeHne , KoMIvieKT @ 80/125 MoxxeT ObITh YCTaHOBIIEH
C 3aJHUM, TIPaBBIM GOKOBBIM, JIeBBIM GOKOBBIM MK
TIEPEIHIM BBIXOJIOM.

o Hacagkn yanuuurenu a4 ropusoHTanbHOTO
KOMIIIeKTa. [0pI3OHTA/TbHBII KOMITIEKT BCACHIBAHILA/
mevoypanesya @ 80/125 MoskeT ObIT YIVIEHEH 5O do
makcumanvroil éenutunbl 7300 Mm, BKTI0YAsT BKIIOYAs
PelETYaTbIif BBIXO M He y4MUTbIBAsA KOHIIEHTPUYECKIIT
u3rub Ha BbIxofie Goitnepa u agamrepa @ 60/100
BQ 80/125 (Mnn. 1-21). Jlannas xoHurypaumsa
COOTBETCTBYHT (JaKTOPY CONpOTHbIIeHIst paHoMy 100.
B jaHHOM C/Tydae HEOOXOIMO TIPOV3BECTH 3aIPOC He
CIIel1a/IbHble HACA/IKU YIIEHUTENIA.

Hpumeqaﬂeu.: BO BpeMsA YCTAaHOBKM [[bIMOXOJa,
H606XOI[I/[M0 YCTaHAB/IMBATD YE€PE3 KaXKIbIE 3 METpa
MOHTAKHbII XOMYTUK C K/TMHDIIIKOM.

o Buemmnss pemérka. N.B.: B memsix GesomacHoctn
PeKOMeHTyeTCsl He 3aT0POXKIIATh jke BPEMEHHO BBIBOJ
JBIMOYa/IeH A /BcachiBanye boiepa.

Komnnexm sxmouaem 6 ce6s (Vinn. 1-20):

N°l - Camvhuk (1)

N°I - Konuenmpuueckui useu6 @ 60/100 (2)

N°I - Adanmep @ 60/100 onst @ 80/125 (3)

N°I - Konuenmpuseckuti 661600 6cac./0vimoyoarnenis
?80/125 (4)

N°I - Buympennss 6enas wiatioa (5)

N°I - Buewinss cepas wiatioa (6)

Horizontal intake/exhaust kits @ 80/125. Kit
assembly (Fig. 1-20): install the bend with flange (2)
on the central hole of theboiler inserting the seal (1)
and tighten using the screws in the kit. Fit the male
end (smooth) of the adapter (3) up to the stop on
the female end of the bend (2) (with lip seal). Fit
the male end (smooth) of the @ 80/125 concentric
terminal pipe (4) up to the stop on the female end
of the adapter (3) (with lip seals),, making sure
the relevant internal and external rings are fitted,
this will ensure hold and joining of the elements
making up the kit.

« Coupling extension pipes and concentric elbows
@ 80/125 snap-fit extensions with other elements
of the fume extraction elements assembly,
follows: fit the concentric pipe or elbow with
the male on the female section (with lip seal) to
the end stop on the previously installed element;
this will ensure correct hold and joining of the
elements.

Important: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal duct must always project by 5 mm with
respect to the external duct.

Normally the horizontal intake/exhaust kit @
80/125 is used if particularly long extensions are
required; the kit @ 80/125 can be installed with the
rear, right side, left side or front outlet.

« Extensions for horizontal kit. The horizontal
intake/exhaust kit @ 80/125 can be extended
up to a a maximum horizontal length of 7300,
including the terminal with grille and excluding
the concentric bend leaving the boiler and the
adapter @ 60/100 in @ 80/125 (Fig. 1-21). This
configuration corresponds to a resistance factor
of 100. In this case the special extensions must
be requested.

N.B.: When installing the ducts, a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

o External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake/
exhaust terminal.

The kit includes (Fig. 1-20):

N°I - Seal (1)

N°I - Concentric bend @ 60/100 (2)

N°I - Adapter @ 60/100 for @ 80/125 (3)

N°1 - Concentric intake/exhaust terminal
0 80/125

N°I -I nternal white ring (5)

N°I - External grey ring (6)

Horizontilna nasav./vyfuk. siprava o priemere
80/125. Montdz supravy (Obr. 1-20): Instalujte
koleno s obrubou (2) na stredovy otvor kotla,
pricom medzi ne vloZte tesnenie, ktoré ndjdete
v suprave, a utiahnite ho dodanymi skrutkami.
Redukciu (3) zasunte az na doraz vnatornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (2) (s
tesnenim s obrubou). Koncentricky koncovy
kus o priemere 80/125 (4) zasunte az na doraz
vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s
tesnenim s obrubou). Nezabudnite predtym nasadit
odpovedajticu vnutornd a vonkajsiu ruzicu. Tymto
sposobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych ¢asti sapravy.

o Pripojenie predlzovacich kusov koncentrickych
kolien o priemere 80/125 spojkami. Pri
indtaldcii pripadného predlZzenia pomocou
spojok k dal$im prvkom karového systému
je treba postupovat takto: Koncentricku raru
alebo koleno zasurte az na doraz vnutornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s
obrubovym tesnenim) instalovaného prvku.
Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych Casti sipravy.

Upozornenie: Ked je nutné skratit koncovy
vyfukovy kus a/lebo predlzovaciu koncentricku
raru, musi vnutorné potrubie vy¢nievat vzdy o 5
mm vzhladom na vonkajsie potrubie.

Horizontdlna suprava o priemere 80/125 pre
nasavanie a vyfuk sa bezne pouziva v pripadoch,
kedy je treba pouzit mimoriadne dlhé predlZovacie
kusy; sipravu s priemerom 80/125 je mozné
instalovat s vyvodom vzadu, napravo, vlavo alebo
vpredu.

o Predlzovacie diely pre horizontalnu supravu.
Horizontalnu nasavaciu a vyfukovu supravu
o priemere 80/125 je mozné predlzit az na
maximélnu dlzku 7 300 mm horizontalne
vratane koncového rostu a mimo koncentrického
kolena na vystupu z kotla a redukcie o priemere
60/100 na priemer 80/125 (Obr. 1-21). Tato
konfiguracia odpovedd odporovému faktoru o
hodnote 100. V tychto pripadoch je nutné si
objednat prislusné predlzovacie kusy.

Poznamka: Pri in$taldcii potrubia je nutné kazdé
tri metre instalovat tahovy pds s hmozdinkou.

« Vonkaj$i rost. Poznamka: Z bezpe¢nostnych
dovodov sa odporti¢a nezakryvat ani docasne
koncovy nasavaci a vyfukovy kus kotla.

Siiprava obsahuje (Obr. 1-20):

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické koleno o priemere 60/100 (2)

1kus- redukcia z priemeru 60/100 na priemer
80/125 (3)

1 kus - Koncentricky koncovy nasdvaci/vyfukovy
kus o priemere 80/125 (4)

1 kus - Biela vnutornd ruzica (5)

I kus - Sivd vonkajsia ruzica (6)

Mnn. 1-20  Fig. 1-20 Obr. 1-20  ®ur. 1-20
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Vinn. 1-21  Fig. 1-21 Obr. 1-21 ®ur. 1-21
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BepTukanbHbIiT KOMIIIEKT C ATIOMITHIEBOI! Yepemuieit
80/125. Ycranoska kommiekra (V. 1-22): YeraHoBuTh
KOHIIeHTpyuecKuit ¢rately (2) Ha LieHTPa/IbHOE OTBEPCTIe
6oitriepa, ycTaHaB/IMBaA MPH 9TOM canbHUK (1) n
3AKPYTHTb OO/ITAMIL, BXOJSALLVMI B KOMIUIEKT. YCTAHOBHTD
afianrrep (3) DajKoit cropoolt (“mama”) B TOpIOBUHY
(“Mama”) KoHIeHTpIYecKoro ¢rana (2). YcTaHOBUTH
YCKYCCTBEHHYI0 aTIOMITHUEBYIO Yeperiyy. 3aMeHNTh
HA Yeperile aMTOMIHEBYI0 IIACTUHY (5), MOJeMpys
eé TakuM 06pazoM, 4TOOBI MPOM3BECTH OTBOR [/
JIOXKJIeBOI BOIBL. YCTAHOBITD Ha /IIOMUHIEBOIT YepernLie
CTalMOHAPHbI OMYIMT (7) 1 BBeCTH TPYOY BCachiBamms/
ZibIMOYaseHILst (6). YCTaHOBUTD KOHIIEHTPUYeCKILiIT BBIBOJ
@ 80/125 rnapkoit croporoit (6) (“marma”), B ropnoBUHY
(“mama”) aparrrepa(3) 1o ymopa, y6emuTbCs B TOM, 4TO
maitba yxe 6bi1a BBefeHa(4), PK STOMAOCTHIACTCS
COEJIMHEHIIe 3IEMEHTOB, BXOJALIMX B COCTAB KOMIUIEKTA,
¥ Heo6XOJIMOe YIUIOTHEHIE.

o CoepuHeHIe CLEMIeHeM HACA[0K YTUHITeNIell 1
KOHI[EHTPHIECKITX KO/IEH. [I/Is TOTO 4TO6BI yCTAHOBHTD
MeTOOM CLeIUIeHNS HACafKi yAIMHUTEIN Ha
]lpyTl/le 9JIEMEHTBI CUCTEMbI [IBIMOXO/IA , HCO6XOIU/IMO
TPOV3BECTH CIEHYIONIE ONePALHIL: TIOfCOENCHNTD
KOHLICHUTPIYeCKYI0 TPy J/IN KOHLEHTpHYECKoe
KOJIEHO TTIafiKOit CTOpOHOI (“Mama”), B TOPIIOBUHY
(“Mama”) Ha ITPeBAPHTEIHHO YCTAHOB/ICHHBII STTEMEHT
J10YIIOpa, PV STOM [IOCTHIAe TS COETIVHEHIIe IeMEeHTOB,
BXOJSLIMX B COCTAB KOMIIIEKTa, Il HEOOXOAMMOe
VIVIOTHeHIe.

BHivanue: Korjja HeoOXOMMMO YKOPOTHTD BBIXJIONHYIO
Tpy6Y /MM KOHLEHTPIUUECKYI0 HACAKY Y//IMHATEND ,
HEOOXOIMMO MMeTb B BIJIY YTO BHYTPEHHILil ILIMOXOT,
JIOMKEH BCETja HA 5 MM BBICTYTaTh OTHOCHTENbHO
BHEIIHETO.

10T 0CO6BIT BBIBOJ [O3BO/AET MPOU3BOJUTH
JIBIMOY/JA/IeHIA 11 BCAChIBAHIE BO3MYXa, HEOOXOMMMYIO
WA CTOPAHNSA, B BEPTUKA/IDHOM ITONIOKEHMM,

Komnnexm exmouaem 6 cebst (Fig. 1-22):

N°I - Camvnux (1)

N°I - Konuenmpuueckuii 2re30o60ii narey; (2)

N°I - Adanmep @ 60/100 ons @ 80/125 (3)

N°I - Iaii6er (4)

N°I - Amomunuesyro uepenuuy (5)

N°I - Konuenmpuueciyio mpy6y ecac./0vimoydenenus
080/125 (6)

N°I - Henodsuxtas nonyobonouxa (7)

N°I - Ilodsusctviii nonyugum (8)

Vertical kit with aluminium tile @ 80/125. Kit
assembly (Fig. 1-22): install the concentric flange (2)
on the central hole of the boiler inserting the seal (1)
and tighten using the screws in the kit. Fit the male
end (smooth) of the adapter (3) in the female end
of the concentric flange (2). Imitation aluminium
tile installation. replace the tile with the aluminium
sheet (5), shaping it to ensure that rainwater runs
off. Position the fixed half-shell (7) on the alumi-
nium tile and insert the intake/exhaust pipe (6). Fit
the male end (smooth) of the @ 80/125 concentric
terminal pipe (6) up to the stop on the female end of
the adapter (3) (with lip seals), making sure that the
ring is already fitted (4), this will ensure sealing and
joining of the elements making up the kit.

« Coupling extension pipes and concentric elbows.
To install possible coupling extensions on other
fume extraction elements, proceed as follows: fit
the male end (smooth) of the concentric pipe or
concentric elbow up to the stop on the female
end (with lip seals) of the previously installed
element; this will ensure correct hold and joining
of the elements.

Caution: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal duct must always protrude by 5 mm with
respect to the external duct.

This specific terminal enables flue exhaust and air
intake in a vertical direction.

The kit includes (Fig. 1-22):
N°I - Seal (1)
N°I - Female concentric flange (2)
N°I - Adapter @ 60/100 for @ 80/125 (3)
N°I - Ring(4)
N°I - Aluminium tile (5)
N°I - Intake/Exhaust concentric pipe
0 80/125 (6)
N°I - Fixed semi-shell (7)
N°1 - Mobile half-shell (8)

Vertikalna koncentricka suprava s hlinikovou
skridlou @ 80/125. Montaz stipravy (Obr. 1-22): 1-22)
koncentricku prirubu (2) instalujte na stredny otvor
kotla, medzi oba prvky vlozte tesnenie (1) a utiahnite
pomocou skrutiek zo supravy. Redukciu (3) zasurite
vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej strany
koncentrickej priruby (2). Instalacia falosnej hlinikovej
$kridly. Stresnu skridlu nahradte hlinikovym platom (5)
aupravte ho tak, aby umoznil odtok dazdovej vody. Na
hlinikovu skridlu umiestnite pevny polgulovy diel (7) a
dnu zasurite riru pre nasavanie a odvod (6). Koncovit
ruru (3) zasuiite aZ na doraz vndtornou stranou
(hladkou) do vonkajsej strany (s okrajovou obrubou)
kolena (4). Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych Casti sipravy.

« Spojenie koncentrickych predlzovacich casti a
kolien pomocou spojky. Pri instalacii pripadnych
predlzovacich ¢asti pomocou spojok k dalsim
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentricku rirualebo koncentrické koleno
zasunite az na doraz vntitornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany instalovaného prvku (s tesnenim
s obrubou). Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych casti supravy.

Upozornenie: Ked je nutné skrétit koncovy vyfukovy
kus a/lebo predlzovaciu koncentricku rdru, musi
vnutorné potrubie vy¢nievat vzdy o 5 mm vzhladom
na vonkajsie potrubie.

Tento $pecificky koncovy kus umoziuje vyfuk dymu
a nasavanie vzduchu nezbytného pre spalovanie vo
vertikdlnom smere.

Stiprava obsahuje (Obr. 1-22):

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické vonkajsia priruba (2)

1 kus - redukcia z priemeru 60/100 na priemer
80/125 (3)

1 kus - Ruzica (4)

1 kus - Hlinikovd skridla (5)

1 kus - Koncentrickd riira pre nasdvanie a vyfuk
o priemere 80/125 (6)

1 kus - Pevny polgulovy diel (7)

1 kus - Pohyblivy polgulovy diel (8)

C32

Wnn. 1-22  Fig. 1-22 Obr. 1-22 ®ur. 1-22
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Beprukanuuar Kit ¢ anymunnes noxpus @
80/125. Monrax kit (Pur. 1-22): nncranupa ce
KOHIeHTpIueH (ratery (2) Ha LleHTPaIHIS OTBOP
Ha KOTe/la BKapBailky BbTpe rapHutypara (1) u
cTAraMe ¢ 6onTyeraTa HamudHu B kit. CHaxkame
aganTepa (3) ¢ MBXKaTa cTpaHa (rmajka) B
JKEHCKaTa CTpaHa Ha KOHIL[EHTpu4HuA QraHe
(2). MiHcTanupase Ha ¢anumBaTa aTyMuHUEBA
Kepemupa. 3aMeHsATe KepeMuaTa ¢ alyMUHIeBa
1104Ka (5), TpOQUIMPaitKi s 110 TaK'bB HAYMH, Ye Aa
OTBEX/IA [{bX/J0BHATA BOJa. BbpXy anymnnmesara
KepeMuja paslosiarate 3aKpereHa HOmyxXpajya
(7) n BkapBare TppbaTa 3a actmparius/orxop (6).
CHasxaTe KOHIIeHTprdHNA TepmuHan @ 80/125 ¢
MB)XKKara cTpaHa (6) (I1aKa), B KeHCKaTa CTpaHa
Ha aganrepa (3) (c rapaurypute ¢ Qrater) o
OTKaT, yBepsiBaTe ce, 4e MMa Bede BMbKHATA
poserkara (4), IO TaK'bB HaYMH Ce IONyYaBa
YIUTBTHEHME U ChefYHEHNE Ha eeMEHTUTE,KOUTO
cbeTaBAar Kit.

o CpefuMHsABaHe M CHaXKgaHe Ha TPbOU
YJI'I)]I)KI/ITC)'H/I n KOHL[CHTPI/I‘{HI/I KPI/IBKI/I. 3&
MHCTa/MMpaHe Ha eBEHTYaTHN Y b/DKUTENN Ypes
CHA)XXJJaHe C [IPYIU JUMOOTBOJHY €/IEMEHTH,
Tpsi6Ba fa ce pabOTH KAKTO C/IefiBa: CHAXKAMe
KOHIIEHTPUYHATA TPOA MV KOHIIEHTPUYHATA
KpMBKA C MBXKKaTa CTpaHa (I71afiKa), B )KeHCKaTa
crpaa (c rapHUTYPY C (IaHelr) Ha IPEeXOHNA
MHCTa/INPaH eJIEMEHT JI0 YIIOP, TI0 TAK'bB HAYMH
Ce IIO/Iy4aBa YIUIBTHsABAHE U ChefHsBAHE HA
€IEMEHTUTEe HpaBI/IT[HO.

BuuMaHme: KoraTo uMMa HYXJa CKbCABaMe
OTXOAHVA TePMUHAT U /UMY KOHIIEHTPUYHATA
TpBOa YIB/DKUTEN, MMAIKY IPEfBIU] BBTPELIHIA
MpOBOJ /la M3NI'bKBA BUHATU C 5 Mm CIPAMO
BBHUIHUA TPBOOIIPOBO.

Tosu CIIeMa/IEH TEPMITHATI IO3BO/IABA OTBEXXJaHE
Ha TMMa 1 3aCMYKBaHE Ha H€O6X0)1]/IM]/IH BB3AYX
3a TOPEHETO BB BEPTHKA/THA ITIOCOKA.

Kit-sm coovpiuca (Due. 1-22):

N°I - Iapuumypa (1)

N°I - Konuenmpuuen scencku dnaney, (2)

N°I - Adanmep @ 60/100 3a @ 80/125 (3)

N°I - Posemxka (4)

N°I - Anymunuesa kepemuoa (5)

N°I - Konuenmpuuna mpuba
acnupayus. / omxod @ 80/125 (6)

N°I - @ukcupan omsop (7)

N°I - odsuxcra nonyxpanyna (8)

* MAKCUMAJIbHAS [JITHA
* MAXIMUM LENGTH

* MAXIMALNA DILZKA

* MAKCUMAJIHA TB/DKVIHA

* ‘1200 mm
4 m

4700 nm

C32
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IIpumeyanme: BepTnkanbHbii kKommaekT @ 80/125 ¢
ATIOMUHMEBOI Yepenuliell M03BONAET YCTAaHOBKY Ha
TePPACChI 1 KPAIIIN C MAKCHMATIBHBIM YKTOHOM 45% (24°),
TIpY STOM JIO/DKHO OBITH BCErfa COOMOEHO pacTosHIe
MeSK/Ty BepXHelT KpBILIKOIT ¥t 1IoTyIyToM (374 Mu).

BepTyKa/IbHbIil KOMIUIEKT JaHHOI KOHQUTypary ObITh
YIVIEHEH IO MAKCUMAnvHo20 3ravenus 12200 mm BKII0YasA
BbiBoft (Fig. 1-23). JlarHas KOHUIyparlisa COOTBETCTBYeT
daxropy conpornsisemocti pastomy 100. B gaHHOM
CITy4ae HeoOXOIMMO IIPOM3BECTH 3AITPOC He CTIeLA/IbHbIe
HACaJIKI YJJIeHUTENTIL.

[Insa JaHHON BePTMKANbHOI BBIXTONHOM CUCHTEMBI
MOXeT ObITh MII0Mb30BaH BhBOg @ 60/100, BMecTe ¢
KoHIeHTpirdeckoM dranieM Kof 3.011141 (mpogaércs
OT/ebHO). PacTostHITe MeX/y BepXHell KPHILIKOI I
nonyuuToM (374 MM) JO/DKHO BCerjja COOMOAaThCs
(M. 1-23).

BepTuKa/bHbIil KOMITIEKT ¢ HaCTosIIel KOHQUTypareit
MOXeT ObIT YJIeHEH [0 MAKCUMATIBHO20 3Hakerust 4700
mm BKrodas Boisop (V. 1-23).

Kommnexr cemaparopa @ 80/80. Kommnexr cenaparopa
@ 80/80, T03BOIIAIET PA3HEMATD FHIMOXOJ, OT BCACBIBAHIS
BO3/IyXa COITIACHO TIPOM/TIOCTPUPOBAHHON cxeMe (V.
1-24).

U3 xanana (A) mpousBofuTbCs BEIGPOC IIPOJYKTOB
cropannst. VI3 xanama (B) mpov3BOmuTbCA BeachlaBaHye
BO3/IyXa, HeoGXoAMMOro /st ropervist. Kanas BcacsiBanuis
(B) MosKeT ObITh YCTAHOB/IEH HE3ABUCHMO OT LIeHTPA/ILHOTO
KaHaa(A) 110 /IeByI0 M/ 110 TIpaByio cropory. O6a KaHama
MOTYT ObIT HAIIPAB/IEHBI B H0OOM HAIPAB/IEHIIL.

+ YcranoBka kommiekTa ceraparopa @ 80/80. Ycranosut
{raner; (4) Ha yenTpanbHOe OTBepcTHe Goitepa
YCTaHABIMBAA IPU 3TOM CalmbHUK (1) 1 3aKpyTHTD
Go/TaMi ¢ LIeCTUTPAHHOI TOMOBKOI 1 IOCKMM
KOHIL[OM, BXOASLMMIU B KOMIUIEKT. CHATH IIOCKIIT
(rmarer; ¢ 60k0BOro 0TBEpCTILS (B 3aBICUMOCTIL OT
HEeoOXOJMMOCTH) 1 3aMEHNTD ero Ha ¢uarer (3)
YCTaHAB/NMBAS CATIbHUK (2) yXKe YCTAHOB/ICHHBII Ha
foitziepe 1 3aKPyTUTh CAMOPEXYLUMI BUHTAMIL,
BXOJALMMI B OcHauienue. [TopicoeieniTh usriosi (5)
IIafiKolt cTopoHoit (“mama”) B roprosuny (“Mama”)
¢rnanua (3 1 4). [logcoenernts BBBOR BcachiBanms (6)
DJIafiKoiT cTOpoHOiT (“mama”), B roposuHy (“Manma’)
usru6a (5) 1o yropa, poBepsis, YT0 BHYTPEHHIE I
BHEIIIHIE 1Iaitbbl Y)Ke ycTaHOoBIeHHbI. [lofcoenennTn
BBIX/TONHYI0 TPYOy (9) IMazKoit cropowoit (“mama’),
B cTOpoHy u3ru6a (5) 10 ymopa, mposepsis 4To
BHYTPEHHsIA 1Iali6a y)Ke YCTAHOB/IEH, IPY 9TOM
JOCTUTaeTCs COeMMHEHIIE 9MeMeHTOB, BXOAAIVX B
COCTAB KOMIUIEKTa, It HeOOXOIUMOE YILIOTHEHIe.

Komnnexm sxmiouaem 6 ce6st (Vinn. 1-24):

N°I - Camvrux vixnontoii cucmemol (1)

N°I - Thesdosoti drare écacvieanus (3)

N°I - Ynnomusiowss npoxknaoka pranua (2)
N°I - Buixodwoti pnaey «mama» (4)

N2 - Mseubor 90°D 80 (5)

N°I - Buisod scacvisarus @80 (6)

N°2 - Buympennue Genvie wiatibvt (7)

N°I - Buewnsist cepast waiiba (8)

N°I - Boixnonnas mpy6a @ 80 (9)

N.B.: the vertical kit @ 80/125 with aluminium
tile enables installation on terraces and roofs with
maximum slope of 45% (24°). The height between
the terminal cap and half-shell (374 mm) must
always be respected.

The vertical kit with this configuration can be
extended up to a maximum of 12200 mm vertical
rectilinear, including the terminal (Fig. 1-23). This
configuration correspondsto a resistance factor
of 100. In this case specific extensions must be
requested.

The terminal @ 60/100 can also be used for vertical
exhaust, in conjunction with concentric flange code
no. 3.011141 (sold separately). The height between
the terminal cap and half-shell (374 mm) must
always be respected (Fig. 1-23).

The vertical kit with this configuration can be
extended to a max. straight vertical length of 4700
mm, including the terminal (Fig. 1-23).

Separator kit @ 80/80. The separator kit @ 80/80,
enables separation of the exhaust flues and air intake
pipes according to the diagram shown in the figure.
(Fig. 1-24). Fumes are expelled from duct (A). Air
is taken in through duct (B) for combustion. Intake
duct (B) can be installed either on the right or left
hand side of the central exhaust duct (A). Both ducts
can be routed in any direction.

o Assembly of separator kit @ 80/80. Install the
flange (4) on the central hole of the boiler
inserting the seal (1) and tighten using the
hex and flathead screws supplied with the
kit. Remove the flat flange in the lateral hole
with respect to the central one (depending on
installation requirements) and replace with
flange (3) inserting the seal (2) already fitted
on the boiler and tighten using the self-tapping
screws supplied. Fit the male end (smooth) of
the bends (5) in the female end of the flanges (3
and 4). Fit the male end (smooth) of the intake
terminal (6) up to the stop on the female end
of the bend (5), making sure that the relevant
internal and external rings are fitted. Join the
exhaust pipe (9) with the male section (smooth)
in the female section of the bend (5) to the end
stop, ensuring that the internal washer is fitted;
this will ensure the sealing efficiency of the kit
components.

The kit includes (Fig. 1-24):

N°I - Exhaust seal (1)

N°I - Female intake flange (3)
N°I - Flange seal (2)

N°I - Female exhaust flange (4)
N°I - 90° bend @ 80 (5)

N°I - Intake terminal @ 80 (6)
N°I - Internal white rings (7)
N°1 - External grey ring (8)
N°I - Exhaust pipe @ 80 (9)

Poznamka: Vertikalna stiprava o priemere 80/125 s
hlinikovou $kridlou umoziuje instalciu na terasach
astrechach s maximalnym sklonom 45% (24°) a vysku
medzi koncovym poklopom a polgulovym dielom
(374) je vidy treba dodrzat.

Vertikalnu supravu v tejto konfiguracii je mozné
predlzit az na maximalne 12200 mm linedrne
vertikalne vritane koncového dielu (Obr. 1-23).
Tato konfiguracia odpoveda odporovému faktoru o
hodnote 100. V tychto pripadoch je nutné si objednat
prislusné predlzovacie kusy.

Pre vertikalny vyvod je moiné pouzit aj koncovy
kus o priemere 60/100 v kombinacii s koncentrickou
prirubou s kddovym oznacenim 3.011141 (preddva
sa oddelene). Vyska medzi koncovym poklopom
a polgulovym dielom (374) je vidy treba dodrzat
(Obr. 1-23).

Vertikdlnu sipravu v tejto konfigurdcii je mozné
predlzit az na maximalne 4 700 mm linedrne
vertikdlne vratane koncového dielu (Obr. 1-23).

Rozdelovacia stiprava @ 80/80. Rozdelovacia
stprava @ 80/80 umoznuje oddelit potrubie k
nasavaniu vzduchu a potrubie k odvodu spalin
sposobom uvedenym na obrazku. Z potrubia (A) sa
odvadzaju spaliny. Z potrubia (B) sa nasava vzduch
potrebny k spalovaniu. Nasavacie potrubie (B) sa
moze vzhladom k tstrednému odvodu spalin (B)
instalovat vlavo aj vpravo. Obe potrubia mézu byt
orientované akymkolvek smerom.

+ Montaz rozdelovacej sipravy @ 80/80. Prirubu
(4) instalujte na stredny otvor kotla, medzi oba
prvky vlozte tesnenie (1) a utiahnite pomocou
skrutiek zo stipravy. Posnimajte plochu prirubu
v bo¢nom otvore vzhladom na stredovy otvor
(podla potreby) a nahradte ju prirubou (3),
pouzite tesnenie (2) uz umiestnené v kotlu a
utiahnite prilozené skrutky. Zasunte kolena (5)
vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej strany
prirub (4 a 5). Zasunte az na doraz nasavaci
koncovy diel (6) vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany kolena (5); nezabudnite predtym
navlieknut odpovedajicu vnutornt a vonkajsiu
ruZicu. Zasuiite az na doraz vyfukovu ruru (9)
vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej strany
kolena (5); nezabudnite predtym navlieknut
odpovedajicu vnutornt a vonkaj$iu ruzicu.
Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych Casti stpravy.

Stiprava obsahuje (Obr. 1-24):

1 kus - Vyfukové tesnenie (1)

I kus - Nasdvacia vonkajsia priruba (3)

1 kus - Prirubové tesnenie (2)

1kus - Vyfukova vonkajsia priruba (4)

2 kus - Kolend 90° o priemere 80 (5)

1 kus - Koncovy nasdvaci kus o priemere 80 (6)
2 kus - Biele ynuitornd ruzica (7)

1 kus - Sivd vonkajsia ruZica (8)

1 kus - Vyfukovd riira o priemere 80 (9)

C82
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CoepyHerne CIeT/IeHNeM HACAROK YIIMHUTeNei
Ko7leH. J/1A yCTaHOBKIL HACATOK Y/ IHITe it MeTOLIOM
CLIeTI/IeHI1s Ha PyTIie 371eMEHTbI BbIXIOIHOI CUCTEMBI,
HEOGXOMIMMO MPON3BECTH CIERYIOLINe OTEPALIIIL:
TOZICOEeHITD TPYOY I/ KOTIEHO TIafiKOil CTOPOHOIT
(“mama”), B ropnoBuHy (“Mama”) Ha TPeABAPUTETLHO
YCTaHOBIICHHBIIT 97IEMEHT [0 YIIOPa, PI STOM
JOCTUTAeTCS COCMIHEHIIE SIeMEHTOB, BXOMAIINX B
COCTAB KOMIUIEKTA, If HeOOXO/IIMOe YILIOTHEHIe.

Ha mmmocrparyn (V. 1-25) TpojeMOHCTpUpOBaHHA
KOHOUTYpALUA C BePTUKANBHBIM BIMOXOLIOM I
TOPH30HTA/IbHBIM BCACHIBAHMEM.

Snap fit extension pipe fittings and elbows. To
install snap-fit extensions with other elements of
the fume extraction elements assembly, proceed
as follows: fit the pipe or elbow with the male
section (smooth) in the female section (with lip
seal) to the end stop on the previously installed
element; in this way sealing efficiency of the
couplings is assured.

The figure (Fig. 1-25) shows the configuration
with vertical exhaust and horizontal intake.

Pripojenie predlzovacieho potrubia a kolien
pomocou spojok. Pri instalécii pripadného
predlzenia pomocou spojok k dalsim prvkom
kuarového systému je treba postupovat takto:
Vyfukovu raru alebo koleno zasuiite az na doraz
vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s
okrajovym tesnenim) instalovaného prvku. Tymto
sposobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych casti stipravy.

Na obrazku (Obr. 1-25) je uvedend konfigurdcia s
vertikdlnym vyfukom.

Tl
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Tabapursr ycranoku. Ha pucynxe (Vimm. 1-26)
YKa3aHHbI MIHMMA/IbHbIE Pa3Mepbl Jyis cerapatopad
80/B OrpaHITUeHHBIX YCTIOBIAX.

Hacapku yneHuTems JUisl KOMIIeKTa cernaparopa @
80/80. MaxcivanmbHas IpAMOTIHEITHAA IPOTKEHHOCTD
(6e3 M3r160B) B BepTIKa/IBHOM HAIIPAB/IEHII, KOTOPASI
VICTIONB3YeTCA 1A TPYO JABIMOXOJA ¥ BBITAXKKIL. TIPU
D80 pasrsercs 41 MeTpy, 13 KOTOpbIX 40M COCTaBNIAELT
BCacbIBaHMe U | M JIbIMOY/Ia/IeHy1e IIPOJTYKTOB CTOPAHJA.
91a JyIMHA COOTBETCTBYET (JAKTOPY CONPOTHBIIEHN,
pasxomy 100. ITormsas ncrionb3yemast JUyTMHa, OMyYaemas
npy CIoXeHuu AmmH Tpy6 @ 80 BcachiBaHuA I
JBIMOY/A/IeHIA, MOXKeT JIOCTUTHYTh MaKCUMA/bHbIX
BEJIIYIH, IPUBEEHHBX B HIDKEYKasaHHOI Tabmite. B
TOM C/Ty4ae, KOT/ja HeoOXOJMO VCTIOb30BATb apMATy Py
VI/IY Pa3/i4Hble KOMIIOHEHTbI (HaTpiMep IpH Tepexofie
or cenmaparopa @ 80/80 Ha KoHLEHTpIIecKy6 TPy6Y),
MOXKHO PacyMTaTh MaKCHMAlbHO JO3BONIEHHOE
YAIMHEHUe UCTIONb3Ys GAaKTOp COMPOTUBICHNA
Ka)KJ[OTO 3/IeMeHTa 9KBMBaneHTHYyIo miny. Cymma
11X aKTOPOB CONPOTUBIIEHILS He JOIDKHA TIPEBBIIATD
snavenus 100.

TToteps Temmeparypbi B ibiMoBoM Karasie (V. 1-27).
Bo nsbexanns npoOnemMbl KOHJICHCPOBAHMS JJbIMOB
B ibivoxofie @ 80, BbI3BAHHOE VX OXITAXK/ICHIEM depes
cTeHKH TpyObl HEOOXOMMO OTPaHMYUTD JIUHY
JIBIMOXOJia 10 5 MeTpoB. Ecmi HeoOXomMo MOKpBITh
PaCTOsIHIIe TPEBBILIAIONIee 3TO 3HAUEHIE, HEOOXOTUMO
JICTIOIb30BATH M30/MpOBaHHble TPy6bl @ 80 (cMoTpU
I71aBY “M30/MPOBAHHBIIT KOMITIEKT Cemaparopa ).

Installation clearances. The figure (Fig. 1-26)
gives the min. installation space dimensions
of the @ 80/80 separator terminal kit al limit
condition.

Extensions for separator kit @ 80/80. The max.
vertical straight length (without bends) usable
for @ 80 intake and exhaust pipes is 41 metres
of which 40 intake and 1 exhaust. This total
length corresponds to a resistance factor of 100.
The total usable length, obtained by adding the
length of the intake and exhaust pipes @ 80,
must not exceed the maximum values given
in the following table. If mixed accessories or
components (are used (e.g. changing from a
separator © 80/80 to a concentric pipe), the
maximum extension can be calculated by using
a resistance factor for each component or the
the equivalent length. The sumof these resistance
factors must not exceed 100.

Temperature loss in fume ducts (Fig. 1-27). To
prevent problems of fume condensate in the
exhaust pipe @ 80, due to fume cooling through
the wall, the length of the pipe must be limited to
just 5 m. If longer distances must be covered,
use @ 80 pipes with insulation (see insulated
separator kit @ 80/80 chapter).

Instala¢né obvodové rozmery. Na obrazku (Obr.
1-26) su uvedené minimélne obvodové rozmery
instalacie koncovej stipravy rozdelovaca o priemere
80/80 v medznych podmienkach.

Predlzovacie kusy pre deliaci sipravu o priemere
80/80. Maximélna linedrna dlzka (bez zahybov)
vertikdlne pouzitelna pre nasdvacie a vyfukové
rary o priemere 80 je 41 metrov, kde 40 je pre
nasavanie a 1 pre vyfuk. Tato celkova dlzka
odpoveda odporovému faktoru o hodnote 100.
Celkova uzitocna dlzka ziskana su¢tom nasavacich
a vyfukovych rir o priemere 80 moze dosiahnut
maximalnych hodnot uvedenych v nasledujucej
tabulke. V pripade nutnosti pouzitia doplnkovalebo
zmie$anych dielov (napriklad prechod z rozdelovaca
o priemere 80/80 na koncentricku ruru) je mozné
vypocitat maximédlne mozné predlzenie pomocou
odporového faktoru pre kazdy komponent alebo
jeho ekvivalentnu dlzku. Stcet tychto odporovych
faktorov nesmie prekrocit hodnotu 100.

Strata teploty v dymovom potrubi (Obr. 1-27). Aby
ste sa vyhli problémom s kondenzéciou spalin vo
vyfukovom potrubi o priemere 80 sposobenych
ich ochladenim cez stenu, je nutné obmedzit
dlzku bezného vyfukového potrubia na 5 metrov
(Obr. Ak je potreba prekonat dlhsie vzdialenosti,
je nutné pouzit izolované potrubie o priemere 80
(pozri kapitolu o izolovanej rozdelovacej suprave o
priemere 80/80).
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o Vucramaunonnn npodum. Ha durypa (Our.
1-26) ca npyBefieHM MUHMMATHUTE PasMepu
npodun 3a uHCTaNMpaHe B kit TepMuHata
cenaparop @ 80/80 mpy orpaHIYeHN YCIOBYA.

o Yppmxurenu 3a kit cemapatop @ 80/80.
MaxcumanHaTa Ab/DKMHA 10 TIpaBa TMHUA
(6e3 3aBoM) BepTUKATHO, U3MOI3BAEMO 32
aCIIMPALMOHHM 1 OTXORHY TPBOU D80 e 41 MeTpa
ot Konto 40 3a acrmpanys u 1 3a orxop. Tasu
TOTa/IHA AB/DKMHA OTrOBapA Ha PE3UCTEHTEH
(bakrop paBen Ha 100. Obuiara nsmonsBaema
JB/DKIHA, TIONTy4eHa CYMUPANKI [IbIDKIHUTE
Ha TpbpOuTe @ 80 3a acmupauus u OTXOH,
MOJKe /Ia JOCTUTHE KaTO MaKCHMYM CTOITHOCTI
NpUBEfieHN B ClefHaTa Tabiuua. B cryvas B
KOJITO TPAOBA Jja Ce M3IO3BAT aKCecoapy M
CMeceHy KOMIIOHeHTH (IpuMep IpeMyHaBaHe
or cemaparop @ 80/80 KbM KOHIIEHTPUYHA
Tpb6a), MOXe Jla Ce U3UUCIU MAKCHMAJTHO
TOCTYDKIMO pasuIMpeHie U3MON3BAiKI enH
baxTop Ha yCTONYMBOCT 32 BCEKM KOMIIOHEHT
MM II'bK HEroBaTa €KBMBAJICHTHA IB/DKMHA..
Cymara ot Tesu (akTopy Ha yCTOIYMBOCT He
Tpsi6Ba f1a 6bz1e o-rosiMa ot 100.

o 3ary6a Ha TemmepaTypa B AMMOOTBOJZHUTE
kanamu (Pur. 1-27). 3a ga nsbertem npobdema
KOHJIeH3a Ha /iiMa B iMooTBozAa @ 80, rb/mKar
Ce Ha HETOBOTO OX/IAXK/JAHE Ype3 CTEHUTE, €
Heo6XOAMMO [ja ce OTpaHNMYN FB/DKMHATA Ha
AMMOOTBOA CaMO Ha 5 MeTpa. AKO Tpsi6Ba
a ce TOKPUBAT [O-TO/IEMU PA3CTOAHUA €
HeobOXofuMo fa ce usmons3sar Tpbrobu @ 80
usonmmpany (Byk rmaBa kit cemaparop @ 80/80

U30/IMpaH)
-
Makc. Vcnonbayemble pasMepsl (BK/II0OYasA peléTyaThiil BBIXOJ 1 fiBa 13ruba 90°)
Max. usable lengths (including intake terminal with grill and two 90° bends)
Maximalne pouzitelné dizky (vrétane nasavacieho rostového koncového kusu a dvoch 90° kolien)
RU 1IE SK BG
HEM3O/IMPOBAHHBI/ | NON-INSULATED NEIZOLOVANE HEN3OJIMPAH
KAHAJI PIPE POTRUBIE TPBBOITPOBO]]
Jbivoyparnere 1 M Exhaust m 1 Vyfuk I m OrBop 1 m
Bcacpisaue Bosryxa 36,0 M* Intake m 36.0* Nasavanie 36,0 m* Acnmpanus 36,0 m
Jbvoyparnere 2 M Exhaust m 2 Vyfuk 2 m OrBop 2 m
BcacoiBanute Bospyxa 34,5 M* Intake m 34.5* Nasavanie 34,5 m* Acnmpanysa 34,5* m
Jbvoyparnere 3 M Exhaust m 3 Vyfuk 3 m OrBop 3 m
BcacpiBaume Bospyxa 33,0 M* Intake m 33.0* Nasavanie 33,0 m* Acmmpanysa 33,0 m*
Jlbivoymanente 4 m Exhaust m 4 Vyfuk 4 m OrBop 4 m
Bcacpiauue Bospyxa 32,0 M* Intake m 32.0* Nasavanie 32,0 m* Acnmpanusa 32,0* m
Jbvoypanenye 5 M Exhaust m 5 Vyfuk 5 m OrBoj 5 m
Bcacoianue Bospyxa 30,5 M* Intake m 30.5* Nasavanie 30,5 m* Acnmpanusa 30,5* m
U30/MPOBAHHBIN INSULATED IZOLOVANE VI30JIVIPAH
KAHATI PIPE POTRUBIE TPPBEOITPOBO]
[lbivoyranene 6 M Exhaust m 6 Vyfuk 6 m OrBop 6 m
BcacbiBarte Boafryxa 29,5 M* Intake m 29.5* Nasdvanie 29,5 m* Acmmpanya 29,5 m
llbvoypanenve 7 M Exhaust m 7 Vytfuk 7 m OrBop 7 m
BeacbiBane Bosjyxa 28,0 M* Intake m 28.0* Nasévanie 28,0 m* Acmmpanus 28,0 m
llsivoypanenyie 8 M Exhaust m 8 Vyfuk 8 m OtBoOg 8 m
BcacpiBarue Bo3fryxa 26,5 M* Intake m 26.5* Nasdvanie 26,5 m* Acnmpanysa 26,5 m
Tbivoyparnetite 9 M Exhaust m 9 Vyfuk 9 m OrBop 9 m
BcacpiBanue Boaftyxa 25,5 M* Intake m 25.5* Nasdvanie 25,5 m* Acnmpanusa 25,5 m
Jlbivoypanete 10 m Exhaust m 10 Vyfuk 10 m Orsop 10 m
BcacpiBanue Boafryxa 24,0 M* Intake m 24.0* Nasavanie 24,0 m* Acnmpanusa 24,0 m
Jlbivoypanete 11 m Exhaust m 11 Vyfuk 11 m Orsop 11 m
BeacoiBanute Bospyxa 22,5 M* Intake m 22.5* Nasavanie 22,5 m* Acnpanusa 22,5 m
Jlbivoypanete 12 m Exhaust m 12 Vyfuk 12 m Orsop 12 m
BcacpiBaue Bospyxa 21,5 M* Intake m 21.5* Nasavanie 21,5 m* Acnmpanya 21,5 m
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Mnn. 1-28 Fig. 1-28 Obr. 1-28 ®ur. 1-28

Komnnexm exnrouaem 6 cebst (Vinn. 1-28):
N°I - Camvrux vixsontoii cucmemol (1)
N°I - Vnnommumenvras npoxknadka gnarua (2)
N°I - Tie30o60ii dnaney scacvieanus (3)
N°I - Thes0osoti dprianet svixnonHoii cuctmemvt (4)
N°I - Mseubor 90° D 80 (5)
N°I - aenywika ons saxpoimust mpy6ot (6)
N°I - Buwsod scacoisarus @ 80 usonuposarnoti (7)
N°2 - Buympennue Genvie wiatitvt (8)
N°I - Buewinss cepas wiatioa (9)
N°I - Boxnonnas mpyba @ 80 usonuposannoii (10)
N°I - Konuenmpuueckui useu6 90° () 80/125 (11)

Kommnext usomuposanHnoro cemaparopa @ 80/80.

Yeranoka kommiexta (V. 1-28): npukpenuts ¢ranery

(4) Ha neHTpaMbHOE OTBEpCTHE GOliNIepa yCTaHABIMBAs

canpHyK (1) 1 3aKpyTHUTD BUHTAMI C IIECTUTPAHHOIL

TO/OBKONT 1 TUIOCKMM KOHIIOM, BXO[ALIMMY B KOMIUIEKT

. Yaa/muTb mtockmit ¢rater; ¢ 60koBoro orBepcTis (B

3aBUCUMOCTH OTHEOOXOMMMOCTH) M 3aMEHUTD €ro Ha

(raners (3) MCTONB3Yst CATIBHUK (2) paHee YCTAHOB/EHHbIIT

Ha Goii/iepe 1 3aKPyTUTb CAMOPEXYIMMICA BIUHTAMI,

BXOJAIMMI B OCHAILICHYe. BecTin 3aryIikyn mpoBectn

eé vepes u3rn6 (5) riagkoit cropowoit (“mama’), faree,

TIOZICOefeHNTh U3THOBI (5) IIafiKoit cTopoHoit (“mama’) B

ropriosuny (“Mama”) ranta (3). Tlogcoenernts nsrub

(11) prapkoit cropoHoit (“niama”) B ropnoBuny (“Mama”)

¢rmanra (4). CoeneHuTb BBIBOX BcachiBaHILs(7) IIafKON

cTopoHoit (“riama”), B roprouHy (“Mama”) nsruba (5) 1o

yIopa, ybemiThs, 4To wait6br yxe 6buin BBegeHsl (8 11 9)

KOTOpre O6CCHC‘{V[BaT HpaB]/UIbHle MHCTA/IALINIO MC)K)IY

Tpy60it 11 CTEHOIT, 1 YCTAHOBUTD IPOOKY-3ar/IyIIKy (6) Ha

Bb1Boft (7). [Ipukpenuts BbxIonHyo Tpy6y (10 riagkoit

cropoHoit (“mama”), B roprosuuy (“Mama”) usruba(11)

710 YTIOpa, TIPOBEPSs, YTO 11aitha, KOTOpas obecriednBaet

IIPABIVIBHYIO MHCTAJITYUIO MeXKJTY CTEHOI I JIIMOXOJIOM,

yKe BBefieHa (8).

o CoeyuHeyte METOZOM CLETIICHIL HACAZIOK YUTHHITeNelt
¥t KoJteH. [[JIst YCTAHOBKI HACAJIOK YIVIMHUTETIEl Ha
]lpyﬂ/[e IJJIEMEHTBL BbIX]IOHHOIV/I CUCTEMBI , HCO6XOJII/IMO
IPON3BECTI CTIEYIOLIIE OTePALIL: TOACOEEHUTD
KOHIIEHTPU4ecKy6 TpyOy mian KOIeHO IIafiKoit
CTOpOHOIH (“mara”), B CTOPOHY THesfia (¢ KpasiMu) Ha
TIPE/BAPUTEIBHO YCTAHOBIIEHHBII S7IEMEHT {0 YTIOpa,
IIPU 9TOM JOCTUTAETCSA COEJUHEHIE HIEMEHTOB,
BXOJAIIUX B COCTAB KOMIUIEKTA, I HEOOXOMUMOE
YIIOTHEHMe.

o VIsonmposaHue KoMIeKTa cemaparopa. B ciyuae
BOSHIKHOBEHS IPO0/IEM C KOHJICHCHPOBAHIEM [a30B
B [IHIMOXOJle W/l HA BHELIHEll [I0BEPXHOCTH TPy
BCACBIBAHILA BO3IyXa, Immergas OCTaB/IAeT 110 3aKa3y
V30/IMPOBAHHBIE TPYObI BCACHIBAHILS 1 [IIMOY S /IeHVSL
VoAt Tpy6 MOXKeT ObITh HeOOXOJIMA TPV CIIIKOM
BBICOKOIT TI0TEPE TEMITEPATyPBI IHIMA, 32 TPOiifIeHHOE
VM paccTostHue. VI3omiys MoeT ObITb HeoOXOfMMa
Ha BCACIBAHIIE, TAK KAK BXOJALLIIT BO3TYX (eC/IV O4eHb
XOTOJFHbIIT), MOXETb OITyCTUTD TEMITEPATY Py BHELIHEl
IIOBEPXHOCTI TPYOBI HIDKE TOUKM POCHI BO3ZyXa B
TOMeILeHy, B KOTOPOM Haxoputhes. Ha pucyHkax
(Vimn. 1-29+1-30) moKasaHHbI pasindHbIe CII0CO6B
TIpYMeHEHIs M30/MPOBAHHBIX TPYO.

VI30/m1poBaHHble TPYObI COCTOAT 13 KOHLICHTPIYECKOIL
Tpy6bI ¢ BHyTperHIM @ 80 uc BHemHIMM @ 125 ¢
BOS[IYIIHBIM 3a30pOM. TeXHMUECKI HEBO3MOXKHO
TOZCOeNIeHNTD M30/MPOBAHHbIMI 06a KorteHa ¢ D 80,
TaK Kak raGapuTHble pasMepbl 9TOrO He MO3BOJISIOT.
BOSMOXHBIM peIleHyeM, MOKeT GbITb MOKITIOYeH e

The kit includes (Fig. 1-28):

N°I - Exhaust seal (1)

N°I - Flange seal (2)

N°1 - Female intake flange (3)

N°I - Female exhaust flange (4)

N°I - 90° bend @ 80 (5)

N°I - Pipe closure cap (6)

N°1 - Intake terminal @ 80 insulated (7)
N°2 - Internal white rings (8)

N°I - External grey ring (9)

N°I - Exhaust pipe @ 80 insulated (10)
N°1 - Concentric 90° curve @ 80/125 (11)

Insulated separator kit @ 80/80. Kit assembly

(Fig. 1-28): install flange (4) on the central hole

of the boiler, fitting seal (1), and tighten with the

flat-tipped hex screws included in the kit. Remove
the flat flange on the lateral hole (depending on
installation requirements) and replace with flange

(3) inserting seal (2) already fitted on the boiler

and tighten using the self-tapping screws supplied.

Insert and slide cap (6) onto bend (5) from the male

side (smooth), and join bends (5) with the male side

(smooth) in the female side of flange (3). Fit bend

(11) with the male side (smooth) in the female side

of flange (4). Fit the male end (smooth) of the intake

terminal (7) up to the stop on the female end of the
bend (5), making sure you have already inserted
the rings (8 and 9) that ensure correct installation
between pipe and wall, then fix the closing cap

(6) on the terminal (7). Join the exhaust pipe (10)

with the male side (smooth) in the female side of

the bend (11) to the end stop, ensuring that the
washer (8) is already inserted for correct installation
between the pipe and flue.

» Coupling of extension pipes and elbows. To
install snap-fit extensions with other elements
of the fume exhaust system, proceed as follows:
fit the male end (smooth) of the concentric pipe
or concentric elbow up to the stop on the female
end (with lip seals) of the previously installed
element; this will ensure correct hold and joining
of the elements.

« Insulation of separator terminal kit. In case of
problems of fume condensate in the exhaust
pipes or on the outside of intake pipes, Immergas
supplies insulated intake and exhaust pipes on
request. Insulation may be necessary on the
exhaust pipe due to excessive temperature loss
of fumes during conveyance. Insulation may be
necessary on the intake pipe as the air entering
(if very cold) may cause the outside of the pipe to
fall below the dew point of the environmental air.
The figures (Fig. 1-29+1-30) illustrate different
applications of insulated pipes.

Insulated pipes are formed of a @ 80 internal
concentric pipe and a @ 125 external pipe with
static air space. It is not technically possible
to start with both @ 80 elbows insulated, as
clearances will not allow it. However starting
with an insulated elbow is possible by choosing
either the intake or exhaust pipe. When starting
with an insulated intake bend, it must be inserted
onto its flange up to the stop on the fume exhaust
flange, which will ensure that the two intake and
exhaust outlets are at the same height.
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Stiprava obsahuje (Obr. 1-28):

Lkus - Vyfukové tesnenie (1)

1 kus - Prirubové tesnenie (2)

1 kus - Flangia femmina aspirazione (3)
Lkus - Vyfukova vonkajsia priruba (4)
1kus - Kolend 90° o priemere 80 (5)
1kus - Uzaver riiry (6)

Lkus - Izolovany koncovy nasdvaci kus

o priemere 80 (7)
2 kus - Biele vntitornd ruzica (8)

1kus - Sivd vonkajsia ruzica (9)
1kus - Izolovand vyfukovd riira o priemere 80 (10)
1 kus - Koncentricky ohybovy kus 90° o priemere

80/125 (11)

Izolované rozdelovacia stiprava o priemere 80/80.
Montaz stipravy (Obr. 1-28): Instalujte prirubu (4)
na stredovy otvor kotla, pricom medzi ne vlozte
tesnenie (1), a utiahnite ho dodanymi skrutkami s
$esthrannou hlavou a plochou $pickou. Posnimajte
plocht prirubu v bo¢nom otvore vzhladom na stre-
dovy otvor (podla potreby) a nahradte ju prirubou
(3), pouzite tesnenie (2) uz umiestnené v kotlu a
utiahnite priloZzenymi samoreznymi skrutkami.
Zasunte a posuvajte uzaver (6) na koleno (5) z
vnutornej (hladkej) strany; potom zasunte kolena
(5) do vonkajsej strany priruby (3). Zasurite koleno
(11) vnatornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany priruby (4). Zasurite az na doraz nasavaci
koncovy diel (7) vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany kolena (5); nezabudnite predtym
navlieknut ruZice (8 a 9), ktoré st zarukou spravnej
instaldcie medzi rarou a stenou. Nakoniec nasadte
uzaver (6) na koncovy diel (7). Zasunte az na doraz
vyfukovy diel (10) vnatornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany kolena (11); nezabudnite predtym
navlieknut ruzici (8), ktoré st zarukou spravnej
instalacie medzi rirou a dymovodom.

» Pripojenie predlzovacieho potrubia a kolien
pomocou spojok. Pri instalacii pripadného
predlzenia pomocou spojok k dalsim prvkom
kurového systému je treba postupovat takto:
Koncentricki raru alebo koleno zasunte az na
doraz vnitornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s obrubovym tesnenim) instalovaného
prvku. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych ¢asti siipravy.

o Izolacia koncovej rozdelovacej stpravy. V
pripade problému s kondenzaciou spalin vo
vyfukovom potrubi alebo na vonkajsom povrchu
nasavacieho potrubia spolo¢nost Immergas na
ziadost dodava izolované nasavacie a vyfukové
rary. Izoldcia s moZze stat nezbytnou na vyfuko-
vom potrubi z dévodu nadmernej tepelnej straty
spalin na ich trase. Izolacia méze byt nezbytnou
na nasavacim potrubi, pretoze nasavany vzduch
(pokial je velmi chladny) moéze ochladzovat
vonkaj$i povrch potrubia na teplotu nizsi, nez
je rosny bod vzduchu prostredia, v ktorom sa
nachadza. Na obrdzkoch (Obr. 1-29+1-30) st
uvedené rozne aplikicie izolovanych potrubi.

Izolované potrubie je tvorené jednou kon-
centrickou rurou o vnutornom priemere 80 a
vonkaj$om priemere 125 so vzduchovou med-
zerou. Nie je technicky mozné zac¢at s obidvoma
izolovanymi kolenami o priemere 80, pretoze to
obvodové rozmery neumoziuju. Je ale mozné



C82

wnnn. 1-29  Fig. 1-29  Obr. 1-29  ®ur. 1-29

Kit-vm cvovpoca (Due. 1-28):

N°I - Iapuumypa omxo0 (1)

N°I - Ynnemuenue npoxexyuoner omsop (2)

N°I - Onaney wencku acnupayus (3)

N°I - Ilposxcexuuoner 0meop seHcKu 3a
useexncoane (4)

N°I - Kpuexu 90° @ 80 (5)

N°I - Tana sameapsne mpwvba (6)

Ne°l - Tepmunan acnupavus @ 80 uzonupan (7)

N°2 - Posemxu svmpeuinu 6enu (8)

N°I - Posemxka evHuiHa cusa (9)

N°l - Tpwvba omxooua @ 80 uzonupana (10)

N°I - Kpuska 90° xonuenmpuuna @ 80/125 (11)

Kit cemapatop @ 80/80 nsomupan. Montax kit (Pur.

1-28): uncramupa ce $rarena (4) Ha LeHTPaTHILT OTBOP

Ha KOTeNa BKapBaliki rapuntypara (1) u craraikn

¢ bonTyerara ¢ LeCTOrpaMHa I1aBa I IIOCHK BPBX

mamran B kit. IIpemaxsa ce mockits driater, Hamupai
ce B CTPAHIYHILS OTBOP, CIIPAMO LIEHTPATTHILS (ChITTACHO

M3ICKBAHWATA) 1 TO IIOAMeHsIMe ¢ aHels (3) BKapBaiikit

rapHuTypata (2), KoATo 5 MMa B KOTe/a 1 CpA3BaMe C

caMOHaps3BaI ce 601TOBE C JobaBeH BPBX. BMbKBa

ce 1 ce IIPUIUTB3BA Tamara (6) BbpXy Kpuska (5) or

MBKKaTa cTpaHa (ITajika), oCe ce CHAXKIAT KPUBKITe

(5) ¢ MbxKKaTa cTpaHa (I/1aiKa) B JKEHCKaTa CTpaHa Ha

¢ranena (3). CHaxia ce kpuska (11) ¢ MbXKKata cTpaHa

(rmagKa) BBB BUCOKaTa XKeHCKa Ha (riarena (4). CHaxza

Ce aCIMpALMOHHNA TepMuHa (7) ¢ MBXKaTa CTpaHa

(rmajKa) , B KeHCKaTa CTpaHa Ha KpuBKarta (5) 5o ymop,

yBepsABaMe ce ,ue Beye MMa BKapaHu posetku (8 u 9),

KOMTO I1je OCUTYPSAT IPABIHOTO MHCTATIPAHE MEKAY

TpBQ I CTeHa, II0CTIe 3aKpelIBaMe TAIlaTa 3a 3aTBapsiHe

(6) Ha Tepmunara (7). CHaxxpa ce oTxofHaTa TpBO2 (10)

¢ MBXKKaTa CTpaHa (I7ajika), B )KeHCKaTa CTpaHa Ha

KpuBkata (11) 1o oTKat, yBepsBaliKit ce ,4e Beue MMa

BKapaHa poseTka (8), KOATO e 0OCUIypH MPaBIUTHOTO

MHCTa/IPaHe MeX/TY TPB0a It AMMOOTBOJICH KOMITH.

o CoepyHeHe Ype3 CHaKaHe Ha TPBOY Y BDKUTENI I
KPUBKIL. 32 MHCTA/INPAHE HA eBEHTYa/THU Y/bIKUTEI
upe3 CHKIAHE C APYTUTE IMMOOTBOJHII €TEMEHTH,
TpsabBa [ia ce paboTH KaKTO ClefjBa: ChefMHABA Ce
KOHI[MHTPUYHA TPBOA WM KOHLIEUHTPUYHA KPUBKA
¢ MBXKKaTa CTpaHa (I7ajika), B JKeHCKaTa CTpaHa (c
TapTUTYPI Ha (IAHeLT) Ha IIPEIXO/HO MHCTA/IMPAHIS
€/IeMEHT JI0 YIOp, TaKa Ce MOy4yaBa IPaBUTHO
CheJIHEHE HA elIeMEHTHTE,

o Vsomupane Ha kit TepMmHana cemapatop.
Koraro 1ma npo6nemMn ¢ KOH/IeH3a Ha [jMa B
AVMOOTBOAMTE MJIN 110 BbHIIHATA IIOBbPXHOCT
Ha aCTIMpaIOHHNTE TPBOY, Immergas focTaBs
10 3aABKa M30NMPAHN aCHUPALMOHHU U
OTXOf{HY TPBOM. VIsomanusATa MoXKe J1a ce OKaKe
HY>XHAa Ha JMMOOTBOJHATA TPBOa, MOpasu
npekajieHa 3aryba Ha TeMIepaTypara Ha JuMa
110 HETOBMA ITBT. VI30/manmsaTa MOYXKe Jia ce OKaKe
HeoOXoaMMa Ipy acnyupalyioHHara Tpb6a,
TIOHE)Ke BXOJ[HIA Bb3]IyX (aKO € MHOTO CTY/IeH),
MOJXe Jla IoBefle BbHIIHATA MIOBbPXHOCT Ha
TpBOaTa 10 TEMIePaTypa M0-HICKA OT TOUKATa
Ha pocaTa Ha Bb3/[yXa B [IOMEIeHNETO B KOETO
ce Hamupa. [Ipu durypu (Pur. 1-29+1-30)
Ca IpefICTaBeHN PasMMYHM TPUIOKEHNA Ha
usonupanu TpbobuU. Vsonupanure TpbrobU
ce CBCTOAT OT KOHIeHTpuU4Ha Tpbba O 80
BBTpe 1 O 125 BBH ¢ Kodepaam Ha 3aCTOANNA
BB3AYX. TexHn4ecku He e BB3MOXKHO Jla ce
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VM30/MPOBAHHOTO KONIEHA K KAHA/TY BCACHIBAHIA VI
JBIMOYNIeHA. B TOM Cyuae, ecnu Ha M30MMpyeMblit
u3ru6, Ha ero Qrarie, 10 ynopa ycraHo/eH danery
JIBIMOYJJIEHIIS] , TO 9TO BHIPABHIBAET HA OJ¥IH 1 TOT Ke
YPOBEHb /jBa KaHa/Ia: BCACBIBAHISA U [IIMOY/IAICHIA.

« Tloteps TemmepaTyphl B M30TMPOBAHHBIX JTHIMOBBIX
KaHanax. Bo nsbexanusa npo6neM KOH/IGHCHPOBAHMA
B JIHIMOBBIX I30POBAHHbIX KaHayax () 80, BhisBaHHOE
OX/TaXJIeHIEM Yepe3 CTEHKU TPYObl, He0OXOUMO
oepanuumo mpy6y ovimoxoda oo 12 mempos. Ha
pucyrke (Vmn. 1-30) ykasan THINYHBLL CTydait
V3OMALMH, C KOPOTKUM KaHaloOM BCACBIBAHMAM C
OueHb JUTMHHBIM KaHa/IOM JIbIMOY/ianieHus (BBIlle 5 M).
Vi30m1poBaH Bech KaHA/ BCACBIBAHILA, BO U30eKaHMs
KOHJICHCHPOBAHJ1sl BIKHOTO BO3/IYXa, B TIOMEIIEHNe,
B KOTOPOM HaXOAMTbCA 6oiinep mpu KOHTAKTe C
TPy60it, OX/TKIEHHOIT BO3IYXOM, BXOTIALIIM CHAPYIKIL.
V30mpoBaH Bech BBIX/IOITHO! KaHall, 32 ICK/IOYEHIEM
KO/IEHa, Ha BBIXOJIE M3 PAs[BOMTENIA, LA COKPAIICHUA
TOTepb TeIIa B KaHase, u3beras Takum 06pasom,
(opMypoBaHIe KOH/IEHCATa JBIMA.

IIpumeyanme: Bo BpeMs YCTaHOBKI 13a/MIPOBAHHBIX
KaHa/oB HeO6Xa/ MO YCTaHAB/INBATh KKJIble 2 MeTpa
MOHT)KHBIIT XOMYTHK C KOTIBIIIKOM.

o Kondurypaumus tuna B ¢ otkpbIToit Kamepoi i
(bopcipoBaHHOI BBITSKKOIL

CHATb 00KOBbIe 3ATMYLIKU C KaMephl CTOPAHUA U C

TIOMOIIbI0 KOMIUTEKTa MOKPBITHA ((PaKyIbTaTHBHO)

BCaCHIBAHMA BO3/yXa IPOMCXOMUT HETTOCPENICTBEHHO C

TIOMEIIIEHIA 11 BBIXOJ IbIMA Yepe3 OT/ACNbHbII aHam W

HETIOCPE/ICTBEHHO HAPYIKY.

Boitep faHHOI KOHQUIyparm, cOOMotas yKasaHIs

no MonTaxy (Fig. 1-11+1-12), kmaccuduumpyercst Kax

in B.

C jaHHOIT KOHUTY parjeit:

- BcachlBaHIe BO3JTyXa POVCXOMT HEIOCPE/CTBEHHO 113
TOMEIIeHIA, B KOTOPOM YCTaHOB/IEH arperat, KOTOpbIit
JJO/KeH OBITb YCTAHOB/EH TONBKO B IOCTOAHHO
TIPOBETPUBAEMBIX TIOMEIICHILAX;

- BbIBOJ] BbIX/IOITHDBIX I'a30B JO/DKEH IIPOMUCXOUTD YePe3
OTﬂeﬂbelﬁl KaHa/T Wi JO/DKEH 6bITbKaHa]H/ISI/IPOBaH
HETIOCPENICTBEHHO BO BHEIIHION aTMocd)epy;

- Goil/Iepbl ¢ OTKPBITOIT Kamepolil Tima B He O/KHBI
ObITb YCTAHOB/IEHBI B OMEILIEHILSX, I/l IPOMUCXOIUT
KOMMeEpUeCKasd, peMECTIAHHAA VI IIPOMBIIITIEHHAA
JeATeNbHOCTD, B IOMENleHNA TJie MCTIONb3YI0TAC
IPOJAYKTEI, IPOU3BOAsAIIME AP MM JIeTyuue
BelllecTBa (HampuMep: KICTOTHbIE TApbl, KTeil, Kpacka,
PACTBOPHTENH, TOPIOYIe BEIECTBA Y T.1.), A TAKKE TTbTH
V1 TIOOWIKY (HAIIPVMep: Me/Kad JIepeBAHHAA IbIb, OT
00paboTK [iepeBa, YTOMbHAA IbIIb, [EMEHTHAA TbI/Tb,
¥ T.I.) KOTOPbIE MOTYBT HAHECTH Yiiiep6 KOMIIOHEHTaM
aIIapara MIO[BEPrHY Th OMIACHOCTH ero PaboTy.

IIpiycTaHOBKY BO BHY TPEHHEE TOMEIIeHI1s KOH(Uryparmn
Tima B HeoOXOAMMO yCTAHOBHTb COOTBETCTBYIHOLHIL
KOMIUIEKT [TOBBIIICHHOTO TIOKPBITIA B TAPe ¢ KOMITIEKTOM
Iy1s1 BBIOPOCA JbIMA.

JlOmKHBI 6BITH COOTIOfICHDI [IEHCTBYIOLIME TEXHIUECKIe
HOPMBL.

o Temperature loss in insulated fume ducting.
To prevent problems of fume condensate in
the insulated exhaust pipe @ 80, due to cooling
through the wall, the exhaust pipe length must
be limited to 12 metres. The figure (Fig. 1-30)
illustrates a typical insulation application in
which the intake pipe is short and the exhaust
pipe very long (over 5 m). The entire intake
pipe is insulated to prevent moist air in the
place where the boiler is installed, condensing
in contact with the pipe cooled by air entering
from the outside. The entire exhaust pipe, except
the elbow leaving the splitter, is insulated to
reduce heat loss from the pipe, thus preventing
the formation of fume condensate.

N.B.: When installing the insulated pipes, a
section clamp with pin must be installed every
2 metres.

» Configuration type B, open chamber and
forced draught.

By removing the lateral caps on the sealed chamber
and using the cover kit (optional) air intake takes
place directly from the environment in which the
boiler is installed and the fumes are expelled in an
individual flue or directly to the outside.

The boiler in this configuration, following the

assembly instructions (Fig. 1-11+1-12), is classified

as type B.

With this configuration::

- air intake takes place directly from the
environment in which the boiler is installed
and only functions in permanently ventilated
rooms;

- the fumes pipe must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere;

- type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industrial activities take place, which use
products that may develop volatile vapours
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints,
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g.
dust deriving from the working of wood, coal
fines, cement, etc.), which may be damaging for
the components of the appliance and jeopardise
functioning.

When using type B installation configuration
indoors, it is compulsory to install the relative upper
cover kit along with the fumes discharge kit.

The technical regulations in force must be
respected.

zacat jednym izolovanym kolenom a volbou
nasavacieho a vyfukového potrubia. V pripade,
Ze zalnete izolovanym nasdvacim kolenom, je
nutné ho zasunut do vlastnej priruby az na doraz
na prirubu vyfuku spalin. Tym sa na rovnaka
vysku dostanti dva vystupy nasdvania a vyfuk
spalin.

o Strata teploty v izolovanom dymovom potrubi.
Aby ste sa vyhli problémom s kondenzéaciou
spalin v izolovanom vyfukovom potrubi o prie-
mere 80 sposobenych ich ochladenim cez stenu,
je nutné obmedzit dlzku bezného vyfukového
potrubia na 12 metrov . Na obrazku (Obr. 1-
30) je uvedeny typicky priklad izolacie, kratke
nasavacie potrubie a velmi dlhé vyfukové potru-
bie (dlhsie nez 5m). Izolované je celé nasavacie
potrubie, aby sa zabranilo kondenzacii vlhkého
vzduchu prostredia, v ktorom sa kotol nachadza
v styku s potrubim ochladenym vzduchom
vystupujicim z vonkajsieho prostredia. Je izo-
lované celé vyfukové potrubie okrem kolena na
vystupu z rozdvojky, aby sa znizilo rozptylenie
tepla v potrubi a zabranilo sa tvorbe kondenzatu
spalin.

Poznamka: Pri instaldcii izolovaného potrubia
je nutné kazdé dva metre instalovat tahovy pas
s hmozdinkou.

» Konfiguracia typu B s otvorenou komorou a
umelym tahom.

Po snati postrannych uzéverov na vzduchotesnej

komore a pomocou krycej supravy (volitelne)

je vzduch nasdvany priamo z prostredia, kde je

kotol instalovany a spaliny st odvadzané do jed-

noduchého komina alebo priamo do vonkajsieho

prostredia.

Kotol je v tejto konfigurdcii podla pokynov pre

montaz (Obr. 1-11+1-12), klasifikovany ako kotol

typu B.

U tejto konfiguracie:

- je vzduch je nasavany priamo z prostredia, kde
je kotol instalovany. Preto je nutné ho instalovat
iba do permanentne vetranych miestnosti.

- spaliny je treba odvadzat vlastnym jednoduchym
kominom alebo priamo do vonkajsej atmo-
sféry.

- kotle s otvorenou komorou typu B nesmt byt
in$talované v miestnostiach, kde je vyvijand
priemyslova, umelecka alebo komercna cinnost,
pri ktorej vznikaju vypary alebo prchavé latky
(vypary kyselin, lepidiel, farieb, riedidiel,
horlavin apod.), alebo prach (napr. prach po-
chédzajuci zo spracovania dreva, uholny prach,
cementovy prach apod., ktoré mézu skodit
zariadeni a narusit jeho ¢innost.

Pri indtaldcii vo vnitornom prostredi v konfigurécii
typu B je povinnosti in$talovat prislusnu sapravu
horného krytu spolu so supravou vyfuku spalin.

je teda nutné reSpektovat platné technické normy.

C82

Iryniwwnl

Pox. 21 m

Mox. 12 m

Wnn. 1-30
Fig. 1-30

Obr. 1-30
Our. 1-30
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1.8 TBIMOYJIA/IEHUE C IIOMOIIbIO
JTBIMOXOJA/KAMITHA.
Jvimoyoanenue He 001xH0 Goimb no0coedeHeHHO K
KONZIeKMOBHOMY pPA36EMBIEHHOMY 0bIMOX00Y
MPAOUKUOHANLHO20 muna. JIBIMOYHa/eHye JOIKHO
OBITD OJCOENIEHHEHO K 0C000MY KOMIEKTHBHOMY
peiMoxony Tuma LAS. JIBIMOXOJ JOMKeH ObITh
CIIELVATIbHO CIIPOEKTHPOBAH, CIEYs METON PacyéTa It
TIPE/TTVCAHILA HOPM, TeXHIUeCKIM KBA/UIPOBAHHEIM
TIEPCOHATIOM.
Te y4acTKu ABIMOXOfA MM KaMIHA, K KOTOPBIM
TOAIKMIOYANTCA TPYDa /A IBIMOYHANEHUA, JOMIKHEL
COOTBETCTBOBATH HOPMATHBHBIM TPEOOBAHILAM.

1.9 IPOBEJEHUE TPYB JI/IAA
CYIECTBYIOIIVIX KAMIHOB.

CrHIOMOIBIO CIIENUAbHOIT “CHCTEMBI VIS IIPOBEeHILs
Tpy6” MOKHO MCIIONB30BATH Y)Ke CYlIeCTBYIOL{Me
KAMIHBI, IEIMOXOJIbI, TeXHIYECKIE OTBEPCTIA, LA
BBIBOJA [IPOJIYKTOB Cropars Goitrepa. s mpoBeme st
TPyOOIPOBOJA, AO/KHBI GBITh MCIOTb30BAHBI KAHATIBI,
KOTOpBIE M3TOTOBHTE/b YKa3a/ KaK MOJXOMALIe /I
9THX LieTIelt, UCTIOb3YS METOJ] yCTAHOBKI I IIPHMeHEHIIA,
yKasaHHble IPOU3BOMITENIEM, A TAKXKe IIPUEP)KIBAsICH
HOPMATUBHBIX TPeGOBAHIIIL.

1.10 IBIMOXO/IbI, KAMIHBI
TTBIMOBBIETPYBBI.

JTBIMOXOJIBI, JIBIMOBBIE TPYOBI I KAMUHbI /I Y/ia/IeHIs

TIPOAYKTOB CTOPAHIS, JO/DKHBI OTBEYATh TPeOOBAHIAM

TpYMEHSAEMbIX HOPM.

YcTaHOBKA BBITSXKHBIX YCTPOMCTB. . BhITAXKHbBIE
YCTPOVICTBA IOTDKHBI GbITD:
- YCTaHOBJICHHBI Ha HAPYKHBIX CTEHAX 3aHILT;

- YCTaHOBJIEHHBI, c06n}011a;1 MUHMManbHbIE
PaccTosAHIA, YKa3aHHbIE B ).'leI?ICTBYIOIIH/[X TEXHIMYECKNX
HOPMAaTVBHBIX TpeﬁOBaHMF{X.

BpiBOJ MPOAYKTOB CropaHmsA M3 ammapara
(HOpCIPOBAHHOIT BBITSKKOIA B 3aKPBITBIX TOMEIIEHNS
IV HA OTKPBITOM BO3JTyXe. B roMeIleH X Ha OTKPbITOM
BO3JIyXe V1 3aKPBITIE CO BCEX CTOPOH (BEHTH/IALIVOHHbIE
IIAXTI, IIAXTHI, IBOPBI 1 TAK fIAK/Iee), JOIYCTIM TPSIMOIL
BbIBOJ, IIPOJIYKTOB CrOPAHMUsA C HATYPalbHOIl UK
bopcitpoBaHHOIT BBITKKOI € PACXOFOM Tela OT 4 1
70 35 KBart, ecin mipyt 9ToM  COO/TIOfieHbI TeXHIHeCK e
HOPMATVBHBIE TPEOOBAHILA.

1.11 3AIIOTHEHUE YCTAHOBKIN.

Tocrie opK/H04e s GOILIepa, IPUCTYIIATD K 3aII0/THEHILIO
YCTAHOBKI C IIOMOILIbI0 KpaHa 3aronHenus (V. 2-2).
3aronHeHe JODKHO TIPOMCXOAUT MeVIEHHO, fjaBast
TaKuM 06pa3oM BO3MOXHOCTD BBIATU Iy3bIPbKaM
BO3/IyXa Yepe3 BBINYCK BO3KyXa Goitiepa 1 CHCTEMbI
OTOIIEHNAL.

Boiliep iMeeT KIAIaH 1 BBIXOKid BO3IY XA YCTAHOB/ICHHBLI
HA LMPKY/IALIMOHHOM Hacoce. [Ipogepurmb, 4mo 3aenyuixa
svipasienna. OTKPHITh KIATAHBI [ BHIXONBI BO3EYXa
HA PajifaTopax.

Knamaus! 11 BBIXOJa BO3AyXa HA PaiaTopax JO/KHbI
GObITh TOTJ{A 3KPBITHI, KOTA BBIXOAT TONBKO BOJ.
3aKpbITb KPaH HATIO/IHEHIIsL, KOT/ia MAHOMET TI0KA3bIBaeT
oxorno 1,2 6ap.

IIpumeyanme: BO BpeMs 3TVX ONepaLyil, TOAKITIOYNTD
Ha OTJe/IbHbIe MHTePBA/BI K Pa0OTe LMPKYIAPHbIIL
HACOC, C TIOMOIIBIO PETyATOPa Ha IIPUOOPHOM LIHTKE.
Boinycmumb 6030yx U3 UUPKYIAUUOHHO20 HACOCA,
OMKPYHUBAS BEPXHION 3ALTYULKY U OCMABTIAS BKTHOHEHHDIM
Momop.

TTOAKTIOYEHVIE TA30BOV YCTAHOBKIA.

1.12 TIOJK/IIOYEHME TA30BOJ YCTAHOBKIA.
JI/1st TIOAIK/TIOYEHILS YCTAHOBKI HEOOXOIMO:
- OTKPBITb OKHA I JIBEpY;

- usberarh TpUCYTCTBIE VICKP U OTKPBITOI'O OTHA;

- NPUCTYIIATD K BBIYBAHIII0 BO3MyXa, HAXOSLErocs B
Tpy6onposozie;

- IIPOBEPUTD HEPOHMLIAEMOCTD BHY TPEHHEN yCTaHOBKI,
COITIACHO YKa3aHyeM HOPMATHBHBIX TPeOOBAHMIL.

1.8 FUME EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be connected
to a branched type traditional. Flue exhaust can be
connected to a special LAS type multiple flue.
Multiple and combine flues must be specially
designed according to the calculation method and
requirements of the standards, by professionally
qualified technical personnel. Chimney or flue
sections for connection of the exhaust pipe must
comply with standard requisites..

1.9 DUCTING OF EXISTING FLUES.

With a specific “ducting system” it is possible
to reuse existing flues, chimneys and technical
openings to discharge the boiler fumes.. Ducting
requires the use of ducts declared to be suitable
for the purpose by the manufacturer, following
the installation and user instructions, provided
by the manufacturer, and the requirements of the
standards.

1.10 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the

evacuation of combustion products must be in

compliance with applicable standards.

Positioning the draft terminals. Draft terminals

must:

- be installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum
distances specified in current technical
standards.

Fume exhaust of forced draught appliances in
closed open-top environments. In spaces closed on
all sides with open tops (ventilation pits, courtyards
etc.), direct fume exhaust is allowed for natural or
forced draught gas appliances with a heating power
range from 4 to 35 kW, provided the

conditions as per the current technical standards
are respected.

1.11 SYSTEM FILLING.

Once the boiler is connected, proceed with system
filling via the filling valve (Fig. 2-2).

Filling is performed at low speed to ensure
release of air bubbles in the water via the boiler and
heating system vents.

The boiler has a built-in automatic venting valve
on the circulator. Check if the cap is loose. Open the
radiator air vent valves.

Close vent valves only when water is delivered.
Close the filling valve when the boiler pressure
gauge indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: During these operations, turn on the
circulating pump at intervals by means of the
main selector switch on the control pane. Vent the
circulation

pump by loosening the front cap and keeping the
motor running.

Re-tighten the cap afterwards.

1.12 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system proceed as follows:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

@ EMMERGAS

144

1.8 ODVOD DYMU DO DYMOVODU/
KOMINA.
Odvod dymu nesmie byt pripojeny k spolocnému
rozvetvenému dymovodu tradicného typu. Odvod
dymu musi byt pripojeny k zvlastnemu spolo¢nému
dymovodu typu LAS. Dymovody musia byt
vyslovne konstruované podla metodiky vypoctu a
zakonnych predpisov technickymi pracovnikmi s
odbornou kvalifikiciou.
Casti kominov alebo dymovodov, ku ktorym sa
pripoji vyfukova spalinova rura, musia odpovedat
poziadavkdm normy.

1.9 VYVEDENIE SPALIN DO
STAVAJUCICH KOMINOV.

Pomocou $pecidlneho intuba¢ného systému je
mozné pre odvod spalin kotla vyuzZit stavajucich
kominov, dymovodov alebo dymovych vyvodov.
K intubdcii je nutné pouzit potrubie, ktoré vyrobca
uznava za vhodné pre tento tcel podla spdsobu
indtaldcie a pouZitia, ktoré uvadza, a platnych
predpisov a noriem.

1.10 DYMOVODY, KOMINY A KOMINOVE
NASTAVCE.

Dymovody, kominy a kominové néstavce pre odvod

spalin musia odpovedat poziadavkam platnych

noriem.

Umiestnenie tahovych koncovych kusov. Tahové

koncové kusy musia:

- byt umiestnené na vonkajsich obvodovych
muroch budovy;

- byt umiestnené tak, aby vzdialenosti re$pektovali
minimalne hodnoty uvedené v technickej
smernici.

Odvod spalin zariadenia s umelym tahom v
uzavretych priestoroch pot otvorenym nebom.
V priestoroch pod otvorenym nebom uzavretych
z0 vSetkych stran (vetracie Sachty, svetliky, dvory
apod.) je povoleny priamy odvod produktov
spalovania zo zariadenia na spalovanie plynu s
prirodzenym alebo nitenym tahom a vyhrevnostou
nad 4 do 35 kW, ak budt dodrzané podmienky
platnej technickej smernice.

1.11 PLNENIE SYSTEMU.

Po pripojeni kotla pristupte plneniu systému
pomocou plniaceho kohuta (Obr. 2-2).

Systém je treba plnit pomaly, aby sa uvolnili
vzduchové bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch
s vypustil z prieduchov kotla a vykurovacieho
zariadenia.

V kotlu je zabudovany automaticky odvzdusiovaci
ventil. . Skontrolujte, ¢i je klobiicik povoleny. Otvorte
odvzdusnovacie ventily radidtorov.
Odvzdusnovacie ventily radiatorov sa uzatvoria,
ked za¢ne vytekat len voda.

Plniaci ventil sa uzatvori, ked manometer kotla
ukazuje hodnotu priblizne 1,2 bar.

Poznamka: Pri tychto operdcidch spustajte
obehové cerpadlo v intervaloch pomocou hlavného
prepinaca umiestneného na pristrojovej doske.
Obehové cerpadlo odvzdusnite vyskrutkovanim
predného uzdveru a udrZanim motoru v Cinnosti.
Po dokonceni operacie uzaver zaskrutkujte
naspat.

1.12 UVEDENIE PLYNOVEHQ
ZARIADENIA DO PREVADZKY.

Pocas uvddzania zariadenia do prevadzky je

nutné:

- otvorit okna a dvere;

- zabrénit vzniku iskier a volného plamena;
- odvzdusnit potrubie;

- skontrolovat tesnost vnitorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme
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1.13 TIPVIBEJIEHVE BOJITIEPA B
IKCITTYATALINIO (BK/TIOYEHMIE).

[lna nonyvenus [lexnapanun o CooTBeTCTBUH,
TIPeflyCMOTPEHHOI 3aKOHOM, HEOOXOMMO COOMIOATh
CHIefyIolLIe YCIOBMUS /sl IpUBefeHus 60itepos B
SKCIITyaTaIIo:

- TIpOBEPUTH TePMETIYHOCTD BHYTPEHHel! YCTaHOBKIL,

COIVIACHO YKa3aHIeM HOPMaTHBHBIX TPeOOBAHMIT;

- IIPOBEPUTH COOTBETCTBIE VCIIONb3YEMOTO [a3a, C TeM
Ha KOTOPbIif HACTPOeH Goiiyiep;

- BKJIIYHTD 6OJi/ep i MPOBEpPUTDH MPABITbHOCTD
SKITAHNS;

- IIPOBEPHTH YTO Ta30BbIil PACXOJ U COOTBETCTBYIOLE
JaBIICH}e, OTBEYAET TeM, YTO YKa3aHHbI B IACIIOPTE
(ITapar. 3.16);

- IIPOBEPUTH BKIIOYEHNE 3AINTHOIO yCTpOI;ICTBa, B
CIIy9dae OTCYTCTBIA I'a3a 1 3aTPaY€HHOE Ha 3TO BPEMSA;

- IIPOBEPHTB JIEVICTBIE PyOUTHHIKA, YCTAHOB/ICHHOTO 10
6oiiiepa i Ha camoM boitiepe;

- TIPOBEPUTB, YTO KOHIIEHTPYYeCKIIT BBIXO]] BCACBIBAHILS/
AbIMOYfANTeHNsA  (eC/u MMeeTCA B HaTM4NN), He
3arOPOXKeEH.

Ecmu Bcero offHa 13 3TVX POBEPOK JMeeT HeraTUBHbII
Pesy/IbTar, KOTé/ He MOXKET ObITb [IOJK/TIOUEH.

Tpumeuanue: nauanvnas nposepxa Goiinepa donmHa
Gl npou3se0eHHAA KBANUPULUPOBAHHDIM NEPCOHATIOM.
Tapanmutinpiii cpok KOMAA HAUUHAEICS CO OHS NPOBEPKI.
Ilonvsosamento 0cmasngoms cepmuguxam nposepku u
2apanmus.

1.14 TOPEJIKA TOPSYEN CAHTEXHUYECKOM
BOJIBI.
Topernka Zeus KW HakommrenbHOro Tima éMKocTbio 45
JMTPOB. BHYTpY ycTaHOB/EH TPYOHDI TeNNI000MEHHIIK 113
HeP)KaBeloLLIelt CTam, GOMbIIIIX Pa3MepOB, 3aKpyYeHHHbIIT
B BIJIe 3MEEBIKA, YTO TI03BOJIAET CYIIECTBEHHO COKPATHUTh
BpeMs IPOU3BOJCTBA Topsdelt BOfbL. J[aHHbII TUII TOPENIOK:
r1y6oKite, ¢ 000/MOYKOI M 13 Hep)kaBerolelt CTaim,
TaPaHTHPYIOT IO/ CPOK CITYKOBL.
Jleramu coepenénnsie c6opkoit u csapkoit (T.1.G.)
paspaboTaHble B ME/BYAIIINK ETA/IAX, 00eCIedNBAIOT
CaMy0 BHICOKYI0 HAJIEKHOCTD.
Hioxmit MHCTIEKIMOHHDIIT (IaHeI] T03BOTAET YHO0OHbIT
KOHTPOIIb TOPETIKH 11 TPY6Y TerTOO0OMEHHIKA, a TaKke
YIIPOILICET OYMCTKY.
Ha KO)KYXC ClJTIaHL[a yCTaHOB}IeHHbI erH}IeHMﬂ Jine:s
TIOZICOEMHIIST CCAHTEXHITIECKOI BOZIBI (BXOJ XOOMHOI
¥ BBIXOJI TOpsTUelt) It 3ammymika 13 MarueBoro AHopa
CEPUITHO OCHALIEHHOTO, JI/IA BHY TPEHHEI! 3aLIUThI FOPENKI
OT BO3MOXHBIX (peHOMEHOB KOPPOSIIIL.

IIpumedanme: IPOBOAUTD €XKETOJHYI MPOBEPKY
KBaIM(UIMPOBAHHHIM TeXHUKOM (Hampumep
aBTOPM3MPOBAHHAA CEPBICHAA CNYX0a KOMIAHUN
Immergas), 3¢)eKTHBHOCTI MArHNEBOTO AHOMIA TOPETIKIL.
Topenka mpepHasHaveHa [ YCTAaHOBKI B 000pOTHOE
COeJIeHeH e CAHTEXHIYECKOI BOJIbL.

1.13 BOILER START-UP (LIGHTING).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch on the boiler and ensure correct
ignition;

- make sure that the gas flow rate and relevant
pressure values comply withthose given in the
manual (Para. 3.16);

- ensure that the safety device is engaged in the
event of gas supply failureand check activation
time;

- check activation of the main circuit-breaker
selector upstream from theboiler and on the
unit;

- check that the concentric intake/exhaust terminal
(if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up in the event of
failure to comply with any of the above.

N.B.: The boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty is
valid as of the date of testing. The test certificate and
warranty is issued to the user.

1.14 DOMESTIC HOT WATER BOILER
DEVICE.
The Zeus kW boiler is the accumulation type with
a capacity of 45 litres. It contains a large coiled
stainless steel heat exchanger pipe, which allows to
notably reduce hot water production times. These
boilers built with stainless steel casing and bottoms,
guarantee long duration.
The assembly concepts and welding (T.I.G.) are
implemented to the minimum detail to ensure
maximum reliability.
The lower inspection flange ensures practical
control of the boiler and the coiled heat exchanger
and easy internal cleaning.
The domestic water attachments are found on the
flange cover (cold inlet and hot outlet) and also the
magnesium anode holder cap, including the latter,
supplied as standard for internal protection of the
boiler from possible corrosion.

N.B.: every year a skilled technician (e.g. Immergas
Authorised After-sales Service), must check the
efficiency of the boiler’s Magnesium Anode. The
boiler is prepared for introduction of the domestic
water re-circulation connection.
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1.13 UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(ZAPALENIE).

AZa ticelom vystavenia Potvrdenia o spusteni do
prevadzky vyzadovaného zakonom je pri uvedeni
kotla do prevadzky nutné previest nasledujtce
kroky:

- overit tesnost vnutorného systému podla

pokynov uvedenych v prislusnej norme;

- skontrolovat vhodnost pouzitého plynu pre dany
kotol;

- zapalit kotol a skontrolovat spravne zapalenie;

- skontrolovat, ¢i prietok plynu a prislusné tlaky
zodpovedaji hodnotdm uvedenym v navode
(Odstavec 3.16);

- preverit reakciu bezpe¢nostného zablokovania v
pripade vypadku plynu a rychlost tejto reakcie;

- overit fungovanie hlavného Spinaca
umiestneného pred kotlom a v kotli;

- overit, ¢i nie su koncentrickd koncovka alebo
koncovka nasdvania/odvodu (podla typu
stpravy) upchaté.

Pokial je ¢o len jedna z tychto kontrol negativna,
kotol nesmie byt uvedeny do prevadzky.

Pozndmka: Uvodné preskiiianie kotla smie previest
iba kvalifikovany technik. Zdruka kotla zacina
plyniit od ddtumu iivodného preskisania. Doklad
o uvodnom preskiisani a zdruku odovzdd technik
uzivatelovi.

1.14 OHRIEVAC TEPLEJ UZITKOVE]
VODY.
Ohrieva¢ Zeus kW je akumula¢ného typu s
kapacitou 45 litrov. Vo vnutri ohrievaca je
umiestnené plo$ne rozmerna hadovite vinuta
rira z nerez oceli sluZiaci k tepelnej vymene, ktord
umoziuje vyrazne skratit dobu ohrevu vody. Tieto
ohrievace s plastom a dnom z nerezovej ocele st
zarukou dlhej Zivotnosti.
Postupom pri montazi a zvarovani technolégiou
T.LG. je venovana pozornost najjemnejsim detailom,
aby bola zaru¢ena maximaélna spolahlivost.
Spodné priehladové priruba umoznuje prakticka
kontrolu ohrievaca a vymennikovej hadovitej riry
a zaroven pohodlné vnutorné ¢istenie.
Na krytu priruby su umiestnené pripojky na
uzitkova vodu (vstupna na chladnt a vystupna
na tepli vodu) a uzdver vstupu magnéziovej
anddy vratane anddy samotnej, ktord je dodavana
sériovo pre tcely vnutornej ochrany hordka pred
kordziou.

Poznamka: Jednou ro¢ne nechte kvalifikovanym
technikom (napr. z autorizovanej asisten¢nej sluzby
spolo¢nosti Immergas) skontrolovat G¢innost
magnéziovej diddy ohrievaca. Ohrievac je uréeny
pre zasunutie pripojky obehu uzitkovej vody.
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1.15 IUPKYIAIVIOHHBI HACOC.

Boitnieper cepyit Eolo Mini ocTaB/sioTest o BETPOEHHBIM
LHPKY/ISALMOHHBIM HACOCOM C TPEXMO3UIMOHHBIM
MIEKTPUUECKIM PETyAATOPOM cKopocTi. Pabota Ha
TIepBOJL CKOPOCTII He PEKOMEHJIyeTCs 13-3a TIOTydaeMoit
T 3TOM Ma/IOl IPOM3BOIUTEbHOCTIL. [/t obecrieveris
ONTMMANMbHOI PaboThI boiinepa peKOMEHAYeTCs B
HOBBIX OTOINTE/BHBIX CUCTeMAX (LieNTbHOTPYGHBIX I
MOJIY/IbHBIX) JCIIONIb30BATD LMPKY/IALIMOHHBL HACOC Ha
MaKCUMaITbHOIT (TpeTheit) ckopoctit. Hacoc moctasmsercs
YKe 060pYIOBAHHDIIT KOHJIEHCATOPOM.

IIpn pasomoxupoBanmu Hacoca. Ecimi, mocre ponroro
IIPOCTOST HACOC OKa3bIBae TC 51 34071 OKI POBAHH bl M,
HEOOXOJMIMO OTBEPHYTb TEPE/HION KPBIIIKY I TIPOBEPHY
Tb OTBEPTKOIT Ba JT IBUTa Te/A. ITY OIEPALio CeffyeT
BBIIO/HATD C KPaifHell 0CTOPOKHOCTBIO, 4TOOBI He
TIOBPEINTD HACOC.

1.16 KOMIUIEKTBI, IIOCTABJ/IAIEMBIE ITO

3AKA3Y.

o Kommiekr BeHTHIEN /I OTONMUTENbHON CUCTEMBI
(omuust). Kone 1 py kuust 6 oitepa 1mo3s ojsie T
YCTaHOBUTD 3AIIOPHbIE BEHTIIV HA TPYOe MOfIadit BOKBL
B OTOINUTE/BHYIO CHCTEMY I Ha TPyOE BO3BPATa BOHI
u3 cucteMsl . Takast yCTaHOBKa 04eHb YHOOHA C TOUKIL
3pennst padoT 10 TeXOOCTYKUBAHMIO, IOTOMY YTO
T03BOISIET C/MTH BOJY I3 OFFHOTO 00iIepa, OCTABILLA
TIPI 3TOM €€ B CICTEMe.

« Kommekt mopcraiyin 304080 cucteMpl (OIIus).
B toM ciryuae, eciu BbI JKelaeTe PasfeiTh CHCTEMY
OTOI/IEHNST Ha HECKONMbKO 30H (He Oomee Tpéx) )
VIS VX OTAETBHOTO OOCTY)KIBAHA C OT//bHBIMI
HacTpolikamu. [l mofnep)KaHus BbICOKONI MOfaun
BOJIbI /1A K&K/I09 30HBI, Immergas ocTasyiset B Bijie
OIILIMY KOMIUIEKT /ISl 3OHOBOJ CHCTEMBIL.

«  Komrexr osaropa nomidoccaros (omuus). losarop
nomdocdatos mpegorBpamaer 06pasosanie
V3BECTKOBBIX OT/IOKEHNIT ¥ COXPAHSIET HEM3MEHHbIMI
BO BpeMeHI NepBOHAYA/IbHbIE XapaKTePUCTUKI
TeIIo00OMeHa I HArPeBa CAaHTEXHUYECKOIl BOJBL.
Koctpykuus 6oitnepa paspaborana ¢ yyeTom
BO3MOXHOCTH YCTAHOBKY 03aT0pa NOM(OCHAToB.

BrimenepeuncenHble KOMIIIEKTI IIOCTABIAIOTCA C
MHCTPYKIVE! TI0 MOHTXKY ¥ 9KCIUTyaTaIliu.

Hamop gocruraembiit B cucreme.

A = Hamop pocturaemslit B cucTeMe Ha TpeTeit
ckopoctn (60nThI 3aKpy4eHHbIe Ha 1,5 000pota
OTHOCHTE/IbHO, OMHOCTBI0 OTKPYYEHHOTO
perynupytomiero 6onra)

B = Hamop pocturaemslit B cucteme Ha BTOpOIt

ckopocty (60Tl 3aKpydeHHble Ha 1,5 06opota
OTHOCHTE/IBHO, TIOJIHOCTBIO OTKPYYEHHOIO

1.15 CIRCULATION PUMP.

Zeus kW Range boilers are supplied with a built-in
circulation pump with 3-position electric speed
control. The boiler does not operate correctly with
the circulation pump on first speed. To ensure op-
timal boiler operation, in the case of new systems
(single pipe and module) it is recommended to use
the circulation pump at maximum speed. The circu-
lation pump is already fitted with a capacitor.

Pump release. If, after a prolonged period of inac-
tivity, the circulation pump is blocked, unscrew
the front cap and turn the motor shaft using a
screwdriver. Take great care during this operation
to avoid damage to the motor.

1.16 KITS AVAILABLE ON REQUEST.

o Kit of system shutoff valves (on request). The
boiler is designed for installation of system
shutoff valves to be placed on delivery and return
pipes of the connection assembly. This kit is par-
ticularly useful for maintenance as it allows the
boiler to be drained separately without having
to empty the entire system.

« System zone Kit (on request). If the heating
system is to be divided into several zones (max.
three), in order to interlock them with separate
adjustments and to keep water flow rate high for
each zone, Immergas supplies zone system kits
by request.

« Polyphosphate batching kit (on request). The
polyphosphate dispenser Reduces the formation
of lime-scale and preserves the original heat
exchange and domestic hot production water
conditions. The boiler is prepared for application
of the polyphosphate dispenser kit.

The above kits are supplied complete with instruc-
tions for assembly and use.

Total head available to the plant.

A =Total head available to the plant on the third
speed (screws tightened by 1.5 revs with
respect to the completely loose adjustment
SCrews)

B = Total head available to the plant on the
second speed (screws tightened by 1.5
revs with respect to the completely loose
adjustment screws)

1.15 OBEHOVE CERPADLO.

Kotly série Zeus sa dodavaju s uz zabudovanym
cerpadlom s elektrickym reguldtorom rychlosti
s tromi polohami. Pouzitie prvej rychlosti sa
neodporuca, pretoze zariadenie potom nepracuje
spravne. Ak chcete dosiahnut najlepsi vykon kotla,
doporuc¢ujeme u novych zariadeni (monotubus
a modul) pouzivat obehové cerpadlo nastavené
na najvyssiu rychlost (tretiu rychlost). Obehové
¢erpadlo je uz vybavené rozbehovym konden-
zatorom.

Pripadné odblokovanie ¢erpadla. Ak je
po dlhej odstavke ¢erpadlo zablokované, je
nutné vyskrutkovat predny uzaver a pomocou
skrutkovaca oto¢it hriadelom motoru. Tento postup
vykonavajte s najva¢$ou opatrnostou, aby ste hriadel
neposkodili.

1.16 SUPRAVY K OBJEDNANIU.

« Stiprava uzatvaracich ventilov (mozno objednat).
Na kotol je mozné namontovat uzatvéracie
ventily, ktoré sa nasadi na trubky nabehového a
vratného okruhu pripojeného prislusenstvom.
Tato stprava je velmi uZito¢na pri udrzbe,
pretoze umozinuje vypustit len kotol a nie cely
systém.

« Suprava zénovych zariadeni (mozno objednat).
V pripade, Ze je potreba vykurovaci systém
rozdelit do viacerych zén (maximélne tri)
a obsluhovat tieto zony oddelene na sebe
nezavislou regulaciou a za tc¢elom zachovania
zvySeného prietoku vody pre kazdu zénu, dodéva
spolo¢nost Immergas na objednavku supravu
zonovych zariadeni.

« Suprava davkovacda polyfosfitov (mozno
objednat). Déavkova¢ polyfosfatov zabraruje
usadzovaniu kotolného kamenia a tym umoziuje
dlhodobé zachovanie povodnych podmienok
tepelnej vymeny a ohrevu uzitkovej vody. Kotol
je pre instaldciu ddvkovaca polyfosfitov uz
upraveny.

Vyssie uvedené supravy sa dodavaju kompletne
spolu s ndvodom na montdz a pouzitie.

Dostupna vytla¢na vyska.

A =Dostupny vytlak zariadenia nastaveného na
treti rychlost (skrutka zaskrutkovand o 1,5
otacky vzhladom k uplne vyskrutkovanej
regula¢nej skrutke)

B =Dostupny vytlak zariadenia nastaveného na
druhou rychlost (skrutka zaskrutkovana o
1,5 otacky vzhladom k tplne vyskrutkova-
nej regulacnej skrutke)
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1.15 OVPKY/TAIMOHHA IIOMIIA .
Kornure or cepus Zeus kW ce gocraBaT ¢
BrpajleH LUPKYIATOP C eleKTPUIECKI PETyIaTop
Ha CKOpOCTTa Ha Tpu nosunym. C upKymaTop Ha
I'bPBA CKOPOCT, KOTEN'BT He PaOOTH IIPABIIIHO.
3a onTumanHo QyHKIMOHMpaHE Ha KOTena
€ TPenopbYNUTENHO, HA HOBUTE MHCTATALUN
(MoHOTpPBOA M MOAYN) fa Ce M3MON3BA
LUPKY/TAllIOHHATA IOMIIAa Ha MAKCUMA/IHA CKOPOCT.
[pKynmaTopbT Beye e CHab/ieH ¢ KOHJIeH3aTop.

EBenTyanHo fe6noKupane Ha IoMmaTa . AKo
/el ABTBT TIEPHOf OT BpeMe Ha besfieiicTBie,
LMPKY/IaTOPBT O'bjie OIOKMpaH e HeoOXOAMMO fa
Ce pa3BIle IIPeIHATA TAIla U C OTBEPKa 3aBBbPTaBMe
ocra Ha gBurarensa. Omepanuara ce H3BHPIIBA
UBBBHPEHO MPENIas/IiBo 3a fa He ce MOBPe
IBUTaTeIs.

1.16 KIT HA PA3IIOJIOKEHME I10 3ASIBKA

« Kit kxpanyera npuxsamane uHcTananua (o
3anBKa). Kotempr e mpuropien 3a MHCTamMpane
Ha KpaHyeTa 3a MpMUXBaljaHe MHCTaIAIuA 3a
BMbKBaHe B TpbONTe 32 HarHeTsBaHe I BPblljaHe
Ha BB3eNbT BPH3KM. Takbs kit ce okasa MHOro
TI07Ie3€H 3a TOfAPBKKATA, 3al[OTO IO3BOMIABA fa
Ce M3MPA3HI CaMo KoTerta 63 Ja e HeoGXOIMMO fia
ce M3MPasBa LiA/aTa MHCTAAIINA.

« Kit nenTpana nHcTamayuu Ha 30Ha (IO
3asBka). ToraBa KOraTo uckame Jia pasfennm
OTONIUTEeNTHATA MHCTAMALMA HA HOBede
30HM (MAaKCHMyM TPH) 3 Jja HU CIYXaT IO
OT/IE/THO C He3aBUCHMI PETYIMPOBKY 1 3a Jia
HOZbPYKAT MOBUIIIEHO HATOBAPBAaHEe Ha BOJATa
3a BCsAKA 30Ha, Immergas ocTass 110 3asBKa kit
WHCTAJIAIMI Ha 30Ha.

o Kit gosarop nmonudocharu (mo 3asska).
Hosatopbr monudocharn HamansiBsa
o6pasyBaHeTO Ha BapOBUTH 06pasyBaHM,
HOAXBPKANKY BBB BPEMeTO OPUTVMHAIHU
YCIIOBISAL 3a TOITIOOOMEH ¥ IIPOU3BOACTBOTO HA
TOITa CAHWTAapHa Bofja. KOTesT e mpurofie 3a
npuIoKeHe Ha kit josarop 3a nomdocaru.

Kit-bT, quTHpan mo-rope, ca JOCTaBeHU II'bIHA U
060py/BaHN MHCTPYKIMI Ha XapTHUEH HOCUTET 38
TEXHIA MOHTAX M €KCIIIOATalUA.

IIpeBasxoCTBa HAa MHCTATALMATA.

A = TIpeBB3BXOACTBO Ha PASMONOXKEHNE Ha
MHCTaJIaLIsATa 32 TPeTaTa ckopocT (6onrde
HaBuUTO 1,5 060pOTA MO OTHOIIEHNME HA
perynaiyoHes 60T ChBCeM OXTabeH)

B = IIpeBb3XoficTBO HA pa3MONOKEHNE HA
MHCTANalMATa Ha BTOpa cKopocT (6onTye
HaBUTO 1,5 060pOTa CIIPAMO peryIalioHeH
601T ChBCEM OX/1abeH)

10

Vytlak (m H20) IIpesec (m H,0)

o
Hanop (m H,0)  Total head (m H20)

Zeus 28 kW.
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1.17 KOMITIEKTYIOILIVIE BOVIJIEPA ZEUS 24-28
KW.

Obosnauenue:
1 - Touxa 3amepa 0asnieHus ompuyamenvHolii
cueHan
2 - Touka 3amepa 0a6neHUS NOTONCUMENbHOL
cuenan
3 - Bnyckuvle/svinyckrvie omeepcmus
(8030yx A) - (Ovimosvie 2asvt F)
4 - Perne dasnenus 6030yxa
5 - Benmunamop Ovimoyoanenus
6 - Ilepsuunbiii mennooGymeHHuK
7 - Knanau cmpasnenus 6030yxa
8 - Canmexnuueckuii pacuiepumenvHolii cocyo
9 - Lupkynsmop Goiinepa
10 - Iasosvitl knanan
11 - Tpexxodosoti Knanar (MomMopusuposanHoiii)
12 - Kpan 3anonHenus cucrmembt
13 - Pacuwupumenvhotii 6ax ycmaHosxu
14 - CanumexnuvecKuyil 30H0
15 - Botinep u3 nepxcaserouseii cmanu
16 - Knanan 6esonacrocmu 3 bar
17 - Kpan 14 cnusa 600b! u3 cucmembv
18 - Ipedoxpanumenvhviii knanan 8 6ap
19 - Kpan ons cnusa 600t u3 Gotinepa
20 - Kamepa ceopanus
21 - Boimsancroil Koxcyx
22 - Tepmonapa
23 - lepmemuunas kamepa
24 - IlpedoxpanumenvHiil mepmocmam

1.17 ZEUS 24-28 KW BOILER
COMPONENTS.

Key:

- Negative signal pressure point
- Positive signal pressure point
- Intake points (air A) - (fumes F)
- Fumes pressure switch

Fan

- Primary heat exchanger

- Air bleeding valve

- Domestic water expansion vessel
- Boiler circulation pump

10 - Gas valve

11 - 3-way valve (motorised)

12 - System filler tap

13 - System expansion tank

14 - Domestic hot water probe

15 - Stainless Steel Boiler

16 - 3 bar safety valve

17 - System emptying tap

18 - 8bar safety valve

19 - Boiler emptying tap

20 - Sealed chamber

21 - Flue extractor hood

22 - Delivery probe

23 - Combustion chamber

24 - Safety thermostat

25 - Burner

26 - Ignition and detection plugs

\O Co N3 O\ U o N~
'

1.17 SUCASTI KOTLA ZEUS 24-28 KW.

Legenda:
1 - Tlakovd zdsuvka zdporného signalu

O Co N O\ L LN

10

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

24
25

Tlakova zdsuvka zdaporného signdlu
Odberova miesta (vzduch A) - (spaliny F)
Presostat spalin

Ventildtor

Primdrny vymennik
Odvzdusiovaci ventil

Uzitkova expanznd nddoba
Cerpadlo kotla

Plynovy ventil

Trojcestny ventil (motorizovany)
Plniaci kohiit zariadenia
Expanznd nddoba zariadenia
Uzitkova sonda

Nerezovy ohrieva¢
Bezpecnostny ventil 3 bar
Vypustny kohiit zariadenia
Bezpecnostny ventil 8 bar
Vypustny kohiit ohrievaca
Vzduchotesnd komora

Digestor

Wytlacnd sonda

Spalovacia komora
Bezpecnostny termostat

Hordk

Zapalovacie a detekcné sviecky

7

oA

ol I
i
= e
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VHCTPYKIVA IO SKCIUIYATALIUN
IIPUMEHEHUIO

2.1 YUCTKAU TEXOBCTYKVIBAHUE.
Brumanme: B 0653aHHOCTD IONB30BATENI0 BMEHAETCA
ofecrienTh POBEJieHIe eXKerOHOrO TeX00Cy)KMBAHILS
OTOIUTENBHOII CHCTEMBI 1, He PEXe, YeM pas B B TO13,
IIPOBEPKJ IIPABIU/IBHOCTY TOPeHItst (“KOHTPOTIb JIbIMOBBIX
rasos”). 9T0 MO3BOMUT 00€CIeYNTh HEU3MEHHOCTD C
TeYeHNEM BPeMEHI TAKIX XapaKTePUCTUK, OTMMYAOL{UX
JJAHHBIIT GOlTIep, KaK HaJeXXHOCTD I IQ(EKTHBHOCTD
YHKUMOHMPOBAHNSL.

Msl peKoMeH/TyeM BaM 3aK/TIOUNTb JIOTOBOP Ha IPOBENIEHNE
PaboT 110 YWCTKe I TeXOOCTYXKMBAHIIO CO CTIELMAMACTOM,
00 CTY>KUBAIOLLVM BALLLY TEPPUTOPIIO.

2.2 OBIIVE TPEBOBAHNA 110 TEXHUKE
BE3OIMACHOCTI.

TomBecHoit Goiiep He TOIDKEH TOBEPraThCs IPAMOMY

BO3JIEMICTBUIO Tapa, MOJHMMAIOMIEr0ocs C KyXOHHOI

TUIATHI .

3anpernjaeTcst KCIUTyaTatys 6oitepa IEThMIL I JIIIAMH,

He JMEIOIIVMII OIIBITA PAGOTBI C TAKUMI YCTPOICTBAMIL

Henp3s npukacarbes K BO3/lyX0BOJIY ILIMOY/a/IeHus (e

TAaKOBOJ YIMEETCST) TAK KK OH MOYKET HATPEBATHCS {0 OYEHb

BBICOKOIT TEMIIEPaTypbl; COOOpakeHIst Ge30macHoCTH

Tpe6yI0T, 4TOOBI KOHLEHTPUUECKMIT BO3LYXOBOJ

BCAChIBAHIA BO3JyXa/FBIMOYANIEHNA (eC/ TAKOBOIL

MIMeeTcst), He 3a0MBAJICA JaXKe Ha KOPOTKOE BPeMsL.

B cimydae npuHATIA pellIeHILs 0 BpeMeHHOI

TIPMOCTAHOBKe SCIITyaTaLiiy 6oiiniepa creyer:

a)  CIUTD BOJ y M3 OTONMTENBHOIN CUC TeMBI 3a
VICK/TIOYEHIEM TOTO C/Ty4ast, KOIZIA IPEflyCMOTPEHO
WICTIONIb30BAHIe AHTH (P32

b)  OTKTHYMTH arperar OT razoBoOil MaruCTPai,
BOJIOIIPOBOJA 11 CETH SNEKTPOIINTAHILA.

B cnydae mposefienns Kakux-m6o pabor BOmusnu
BO3HYXOBOJIOB nm yCTpOi{CTB ﬂblMOy}IaHeHI/Ifl, 110 X
3aBEPIIEHITIO CEyeT MOPYUNTh KBAIQHUIMPOBHHOMY
CIeLMATIICTY MPOBEPKY YHKIMOHUPOBAHUS ITUX
BO3JTYXOBOJIOB I/l YCTPOICTB.

He mpousBojuTe YICTKY arperara Wi ero 4acteit
JIETKO BOCIUIaMeHsleMbIMI BeljectBamit. He ocrapisitre
OrHeOITACHbIE BEILeCTBA I COepXKALLie IIX eMKOCTH B
TIOMEIIIEHIN, B KOTOPOM YCTaHOBIIEH Goiiiep.

+ Buumanme: sxcrnyaranus mo6oro ycTpoicTsa,
OTPE6IIAIONIEro S7IeKTPOIHEPIIIO, TOJPasyMeBaeT
COO/TIOfieHIe HeKOTOPBIX (YH/JAMEHTA/IbHBIX HOPM:

- HE/Ib3A KacaTbCA areprara MOKPbIMI VN B/IAYKHBIMU
JaCTAMM TEJA; TAKXKE HENb3s JIENMATh 3TOTr0, €C/IN BbI
CTONTE Ha IOy 60CHIMI HOraMIL.

- HeNb3s Jeprarh 3a dMeKTpuyecKue Kabemu; He
JjoITycKaitre, YTO0bI arperar ofBeprajics BO3EHCTBILI0
aTMOCQ)ePHBIX areHTOB ([OK/Ib, COMHIIE I T.1.);

- Kabenb SIEKTPOINTAHIA HE O/DKEH 3aMEHATDCA CaMIM
TI0/Ib30BATETIEM;

- BO/IyYae IOBPEXK/IeHIs Kabe/ls BBIK/TIOWITe YCTPOICTBO;
/s 3aMeHbI Kabers obpairaiirech VCKMOINTENBHO K
KBA/IMQULIPOBAHHOMY CIIELMATCTY;

- B C/Tyyae NPUHATHA PelleHNA O HENCIOTb30BaHNN
arperara B TeueHMe IPOJOKUTENTbHOTO BPeMeHIL,
BBIK/II0YITE PYOMIbHUK 9MeKTPOIUTAHIA,

2.3 BK/IIOYEHUE BOJIIEPA.

Tlepen BKIOUeHeM. YOeITeCD,

4TO B CICTEMY 32/IMTa BOJA - CTPEIKA MAaHOMETpa

(12)po/mKHa mOKasbiBaTh BeMMYMHYy MeXAy 1 u 1,2

6ap.

- OtKpoiTe BeHTI/Ib IOfA4H ra3a Ha BXofie Goitiepa.

- TloBepHure pyuKy mepekiodarens (9) yCTaHOBUB
ero B nonoxenue “Iloforpes caHTeXHUYECKOIL
Bogsl” /“[ucrannmontoe Ypasyenue [Jpyr” (CAR)
(5@®J) wunt “TlofiorpeB CaHTEXHITIECKOI BOJIBI 1t
Bopibt B otormtenbHoit cucreme (£ Tl )-

Ilpumeyanne: [Tocie Toro kak pyounpuux (9)
YCTAHOBJIEH HA OJHON M3 3TUX IO3UIMIL, HalU4Me
HaTpsDKeHMe 0003Ha4aeTCss 3aKNTaHIEM OJHIM
U3 CBETOIMOMIOB, OT 4 J10 8 , KOTOpble YKA3bIBAIOT
TeMIIePaTypPy BOJbI Ha BbIXOJle M3 NEPBUYHOTO
TernooOMeHHNMKa.

Buumanme:Ecu s 13 cBeTOIMO0B OT 4 110 8 MyTaeT,
9TO yKa3bIBaeT Ha HA/IMUMe HEIIOMALOK, 0ObACHE e
KOTOPBIX, JAETCSA B CIefyIolIlel I/IaBe.

Pa6ora 6oitriepa B pexxume PoV3BOJICTBA TOPsYeit BOMIbI

USER AND MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo
periodical maintenance (regarding this, see in
the section dedicated to the technician, the point
relative to “yearly control and maintenance of the
appliance”) and regular checks of energy efficiency
in compliance with national, regional or local
provisions in force.

This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time. We recommend stipulating
a yearly cleaning and maintenance contract with
your zone technician.

2.2 GENERAL WARNINGS.

Never expose the wall-mounted boiler to direct

vapours from a cooking surface.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

Do not touch the fumes exhaust terminal (if

present) due to the high temperature it reaches;

For safety purposes, check that the concentric

air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is not

blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a)  drain the heating system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas
supplies.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for
flue extraction and relative accessories, switch off
the appliance and on completion of operations
ensure that a qualified technician checks efficiency
of the ducting or other devices. Never clean
the appliance or connected parts with easily
flammable substances. Never leave containers or
flammable substances in the same environment
as the appliance.

« Caution: the use of components involving use
of electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

- do not touch the appliance with wet or
moist parts of the body; do not touch when
barefoot.

- never pull electrical cables or leave the appliance
exposed to atmospheric agents (rain, sunlight,
etc.);

- the appliance power cable must not be replaced
by the user;

- in the event of damage to the cable, switch off
the appliance and contact exclusively qualified
personnel for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch..

2.3 IGNITION OF THE BOILER.

Before ignition make sure the heating system is
filled with water and that the manometer (12)
indicates a pressure of 1 - 1.2 bar.

- Open the gas cock upstream from the boiler.

- Turn the master switch (9) taking it to the
Domestic/Remote Friend Control (RFC) (
f22)) or Domestic Hot Water (£2Tll)
position.

N.B.: Once the main selector switch has been
placed (9) on one of these positions, the presence
of voltage is indicated by the switch-on with a
fixed light of one of the LEDS from 4 to 8, which
indicate the temperature of the output water from
the main heat exchanger.

Important: Iflashing of one of the LEDs from 4 to
8 indicates that there is an anomaly present, refer
to the successive paragraph.

Functioning of the boiler in domestic water mode
and in heating mode is indicated respectively by
the switch-on of LED 2 or LED 3 with a fixed light
(in absence of remote controls).

o Operation with Remote Friend Control
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NAVOD NA POUZITIE
A UDRZBU

2.1 UDRZBA A CISTENIE.

Upozornenie: Plynové zariadenia musia byt
podrobované pravidelnej udrzbe (k tejto téme
sa dozviete viacej v oddielu tejto prirucky
venovanej technikovi, respektivne bodu, ktory
sa tyka roc¢nej kontroly a udrzby zariadeni)
a v stanovenych intervaloch vykonavanej
kontroly energetického vykonu v stlade s
platnymi ndrodnymi, regionalnymi a miestnymi
predpismi.

To umoznuje zachovat bezpeénostné,
vykonnostné a funkéné vlastnosti, ktorymi sa
tento kotol vyznacuje.

Odportc¢ame vam, aby ste uzatvorili ro¢na
zmluvu o Cisteni a adrzbe s vasim miestnym
technikom.

2.2 VSEOBECNE UPOZORNENIA.

Zavesny kotol nevystavujte priamym vyparom

20 sporaka.

Kotol nesmu pouzivat deti a nepoucené osoby.

Z bezpecnostnych doévodov overte, ¢i nie je

koncentrickd koncovka k nasavaniu vzduchu/

odvodu spalin (ak je pri modeli) ¢o len do¢asne

upchata.

Ak sa rozhodnete kotol doc¢asne vypnit, je

nutné:

a)  vypustit vodovodné potrubie v pripade,
Ze nie je mozné pouzit prostriedky proti
mrazu;

b)  uzavriet privod elektriny, vody a plynu.

V pripade pracalebo tidrzby na zariadeniach, ktoré
sa nachdadzaju v blizkosti vedenia a zariadenie na
odvod spalin a ich prisludenstva vypnite pristroj
a po dokonceni prac nechajte skontrolovat
ucdinnost vedenia a zariadenia kvalifikovanym
odbornikom. Necistite pristroj a jeho sucasti
lahko horlavymi latkami. V miestnosti, kde je
umiestneny pristroj, nenechavajte nadoby s
horlavymi latkami.
o Upozornenie: Pouzivanie akéhokolvek
elektrického pristroja vyzaduje dodrziavanie
niektorych zasadnych pravidiel:

- nedotykajte sa pristroja mokrymi alebo
vlhkymi ¢astami tela; pristroja sa nedotykajte
ani bosymi nohami;

- netahajte za elektrické kable, nevystavujte
pristroj poveternostnym vplyvom (dazd, slnko
apod.);

- nikdy sami nevymienajte privodny kabel;

- v pripade poskodenia kabla je nutné pristroj
vypnut a obratit sa vyhradne na odborne
vyskolenych pracovnikov, ktori sami vykonaja
vymenu;

- v pripade odstavenia kotla na ur¢ita dobu
sa doporucuje vypnut elektricky privodny
vypinac.

2.3 ZAPALENIE KOTLA.

Pred zapalenim kotla sa presvedcite, Ze je systém
naplneny vodou, teda Ze rucicka tlakomeru (12)
ukazuje tlak 1,1 + 1,2 baru.

- Otvorte plynovy kohut pred kotlom.

- Otocte hlavnym spinacom (9) do polohy
Uzitkovy/Comando Amico Remoto (CAR)
(Sanitario/Comando Amico Remoto (CAR)
(#R[2]) alebo Uzitkovy ohrev a vykurovanie
(Sanitario e Riscaldamento) ﬁ\zﬁ’l[ ).

Poznamka: Po prepnuti hlavného prepinaca

(9) do jednej z tychto poloh je signalizovana

pritomnost napétia stalym svitom jednej z led

diod od 4 do 8, ktoré udavaju teplotu vody na
vystupe z hlavného vymennika.

Upozornenie: blikanie jednej z led diod od 4
do 8 udava, Ze doslo k poruche, na ktord vas
odkazujeme na dalsi odstavec.

Prevadzka kotla vo fize ohrevu uzitkovej
vody a vo faze vykurovania je signalizovany
rozsvietenim led diédy ¢. 2 alebo 3 (v pripade
absencie dialkového ovlddania).
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U B PeKIMe OTOIICHMes 0003HAYACTCS TOCTOSHHBIM
3@KUTaHIEM CBETOJMORA 2 Wit 3 (IIpy OTCYTCTBUM
JWICTAHIMOHHON! TTAHE/H YTIPAB/IeHMN).

+ FPaboTa ¢ JMCTAaHIMOHHOI TAHENbIO YIIPB/ICHNA
(ommus). Korga perymarop (9) Haxogutbcs B
nonoskeryyt (S8 F ) 1 OKIMOYEH MCTAHIMOHHbIIT
Iy/IBT YIpaB/IeHns, perynarops 6oitnepa (10) m(11)
OTK/TI0OYeHBL. PerymipyeMble riapameTpbI 60iiiepa, MOXKHO
YCTAaHOBUTD Ha ITAHeIN YIIpaB/eHtst JI1CTaHIOHHOTO
Ynpasnenus. Ilogxmouenue k [IucTaHHIMOHHOMY
KnpaBrenuo, 0603HaqaeTcs 0 HOBPEMEHHBIM I
Hemuralomy Brmoderem 2 u 3 (E&). Mpu
Hamryyy JIMCTaHIMOHHOTO YIIpaB/ieHye Ha MaHen
YIpaB/IeHNA Takxe 0003HAYAITCA TeMIepaTypa i
BO3MOYKHBIE HEITOMaf[KIA.

o Pabora Ges [Tanenu Yipasnenus. Korga perymirop
(9) Haxomutbes B nonoxerwt (SRE2] ) perynarop
TeMIIepaTypbl OTOIIeHNA OTKMouéH (11), Temmeparypa
CAHTEXHMYECKOIl BOJIbI, M3MEHAETCA C OMOIIIBIO
peryzaropa (10). C perynatopoM B IONOXeHNUN
(3 T )perynsropremmeparypsioromemms (1)
VLA PEry/IMpOAHILA TeMIIEPATyPhl PAfIMATOPOB, MEXY
TeM A CaHTEeXHUYECKOI BOJbI, I/IMHOTH)SY@TCF{
perymarop (10). Kpyrs perynatop 1o 4acoBoit CTpernxe,
TeMIIepaTypa MOBBILIAETCS, IPOTHB YACOBOIT CTPEIKI
~ IIOHIDKACTCH.

C aroro MomenTa 60iiep paboTaeT B aBTOMATIIECKOM
pesxinve. ITpit OTCY TCTBINM 3aTpoca Tera (OTOMUTEHIS I
IIPOM3BOJCTBA TOPsYel CAHTEXHTUECKOIT BOfbL), Ooitep
TIEPEXOJHT B PEXKIM “OXKIUJIAHNA” , KOTOPBIif COOTBETCTBYET
6oit/iepy MOAKMIOYEHOMY K MeKTPUYeCKOMY IUTAHNIO,
(cBeTOIOM, COOTBETCTBYMOLIMIT TeMIepaType Goitiepa,
BK/I0YeH). Kaxipiit pas, Korjia BK/IIOYaeTCA TOperKa,
COCTOSTHIIE ITAMEHI OTOOPAKAeTCs C [IOMOLIBIO CBETALLIETO
senénoro ceerommona 1 (W ).

TTpumeuare: Goiiiep MOXET ABTOMATIUECKY BKIIOWHTBCH,
B TOM CJTy4ae ecili IPUBOJUTBCA B JIEfiCTBIE 3aIINTA OT
TiepeMep3aHus.

2.4 TIAHETIb YIIPABJIEHMAL.
Obosnauenus:
1 - Ceemoouod Hanuuus nuameHu
2 - Csemoduod pexcum npoussoocmea eopseii
800b!
Ceerno0uo0 pescum omonaeHus:
Csermnoduod memnepamypot - HedoCMamo4Has
UUPKYIAUUS
5 - Ceemoduod memnepamyput - HeucnpagHocmo
mepmonapot
6 - Ceemoduod memnepamypol - Cpabomana
Gnoxuposia 3acueanus
7 - Ceemoduod memnepamypol - Cpabomana
6noxuposka nepexazpesa
8 - Csemoduod memnepamypot - Cpabomano pene
0as/eHus 6030yXa
9 - Peeynamop 6 pexcuime 0xuOAHUS —
IIpoussodcmao zopseti 6001/ Jucmanuuonnoe
ynpasnenue - IIpoussodcmeo eopseii 600v! U
omonnerue-Copoc
10 - Pezynamop TBC
11 - Pezynamop memnepamypo. 0monsienus
12 - Manomemp 6otidepa

3 -
4 -

(%)tional). With selector switch (9) in position
(@) Remote Control connected to the
boiler selector switches (10) and (11) excluded.
The boiler adjustment parameters are set from
the control panel of the Remote Friend Control.
Connection tot he Remote Control is indicated
by the contemporary fixed switch-on of LEDs 2
and 3 (F&). Also in the presence of Remote
Control the indications of the temperature
and any faults are maintained on the control
panel.

Operation without Remote Control. With the
selector switch (9) in position ($gFJ) the
heating adjustment selector switch(4) is cut out,
the domestic hot water temperature is regulated
by selector switch (10). With the selector switch
in position (<AM) the heating

adjustment selector switch (11) is used to regulate

the temperature of radiators, while selector
(10) continues to be used for domestic hot
water. Turn the selector switches in a clockwise
direction to increase the temperature and in an
anti-clockwise direction to decrease it.

From this moment the boiler functions
automatically. With no demand for heat (heating
or domestic hot water production) the boiler goes
to “standby” function, equivalent to the boiler
being powered without presence of flame (LED
corresponding to the ignited boiler temperature).
Each time the boiler lights up, the relative flame
present symbol is displayed by the green LED

1(

).

N.B.: the boiler may start-up automatically if the
anti-freeze function is activated.

2.4 CONTROL PANEL.
Key:

1 - Flame presence LED

2 - Domestic hot water LED

3 - Heating function LED

4 - Temperature LED - Insufficient
circulation anomaly

5 - Temperature LED - Delivery probe

anomaly

- Temperature LED - ignition block

Temperature LED - Over-temperature

block

8 - Temperature LED — Fumes pressure
switch anomaly

9 - Stand-by-Domestic water / Remote
Control - Domestic water and Heating-

N
'

Reset Selector switch

10 - Domestic hot water temperature selector
switch

11 - Heating water temperature selector
switch

12 - Boiler manometer

o Prevadzka na dialkové ovlddanie (volitelne).
V pripade prepinaca (9) v polohe(s@EJ
) a pripojenym dialkovym ovlddac¢om su
prepinace kotla (10) a (11) vyradené. Regulaéné
parametre kotla st nastavitelné z ovladacieho
panelu dialkového ovlddaca. Pripojenie
k dialkovému ovladaniu je signalizované
sicasnym rozsvietenim led diéd 2a 3 (F2h).
Aj v pripade pripojenia dialkového ovladania
sti na ovladacom paneli zachované signalizacie
teploty a pripadnych portch.

o Prevadzka vez dialkového ovlddania. V
pripade, Ze je prepina¢ (9) v polohe (
£R2]) je prepina¢ reguldcie vykurovania
(11) vyradeny; teplota uzitkovej vody je
regulovana prepinacom (10). V pripade, ze
je prepina¢ v polohe (SRM) slazi prepinac
regulacie vykurovania (11) k regulécii teploty
radiatorov, zatial ¢o pre uzitkovu vodu sa stale
pouziva prepina¢ (10). Ota¢anim prepinacov
v smere otacania hodinovych rudiciek sa
teplota zdviha a pri ich otacani proti smeru
hodinovych ruciciek teplota klesa.

Od tejto chvile kotol pracuje automaticky. V
pripade absencie potreby tepla (ohrev teplej
uzitkovej vody) sa kotol uvedie do pohotovostnej
funkcie, ktora odpoveda kotlu napdjanému bez
pritomnosti plamena (ruda kontrolka led teploty
kotle svieti). Vzdy ked sa horak zapali, je tito
situdcia pritomnosti plamena signalizovana
rozsvietenim zelenej diody 1 (y ).

Poznamka: Kotol sa moze spustit automaticky v
pripade aktivacie funkcie proti zamfzaniu.

2.4 OVLADACI PANEL.
Legenda:

1 - Led didda pritomnosti plameria

2 - Led diéda funkcie ohrevu niZitkovej vody

3 - Led diéda funkcie vykurovania

4 - Led diéda teploty - Porucha v dosledku
nedostatoénej cirkuldcie

5 - Led diéda teploty - Porucha vytlacnej

sondy
6 - Led diéda teploty - Porucha
zablokovania pri nezapdleni
7 - Led diéda teploty - Porucha
zablokovania pri prehriati
8 - Led diéda teploty - Porucha presostatu
spalin
9 - Prepinac pohotovostného rezimu ohrevu
uzitkovej vody/dialkového ovlddania
- uzitkovd voda a vykurovanie-reset
(Stand-by-Sanitario / Comando Remoto
- Sanitario e Riscaldamento-Reset)
10 - Prepinac teploty teplej iizitkovej vody
11 - Prepinac teploty vykurovania
12 - Manometer kotla

Wnn. 2-1
Fig. 2-1

Obr. 2-1
Our. 2-1
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2.5 OTOBPAJKEHNE HEIIOTTATOK 1
TIIOJTIOMOK.

Boitnep Zeus kW ykasbiBaeT Ha BO3MO)KHbIE HETOTAfKI
C TIOMOIIIBI0 MUTAHMA OFHOTO U3 CBETOAMONOB ¢ 4 1m0 8
i cBeToxmonamu 1 u 2 BMecte ¢ ceTopmooM 7. Ha
[lvicTaHIVOHHOI TaHeV YIIpaB/eHs 0TO6PaKaeTcst KOf
OuINOKI1, TIepej KOTOPBIM I TOCTIe KOTOPOTO CTONT GyKBa
E (nanpmep: CAR = Exx, CRD = xxE)

2.5 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.

The Zeus kW boiler signals ant anomaly by
flashing of one of the LEDs from 4 to 8 or LEDs 1
and 2 coupled to LED 7. On any remote controls,
the error code will be displayed using a numerical
code preceeded or folowed by the letter E (e.g. REC
= Exx, DRC = xxE)

2.5 SIGNALIZACIA ZAVAD A PORUCH.
Kotol Zeus kW signalizuje pripadnt poruchu
pomocou svetelnych signalov jednej z led diod
4 a7 8 alebo led diéd 1 a 2 zdruzenych s led
diédou 7. Na pripadnych dialkovych ovladacoch
je chybovy kdd zobrazeny pomocou ¢iselného
koédu, ktory predchadza alebo nasleduje pismeno
E (napr. CAR = Exx, CRD = xxE)

. Mitrarouyit Hucrmreit . Flashing Remote o . Blikajuca | Dialkovy
OroGpaénnan HemonagKa cseromion Jr e — Anomaly signalled LED display Signalizovana porucha dioda led displej
Boiling device probe Porucha sondy
g;zzlzﬂkﬁ SOHAR Cseg%ou 2 12 anomaly LED2 (ﬁ) 12 ohrievaca Led2 (ﬁ) 12
Insufficent Nedostato¢né
Henocrarounas Caetopuopt 4 7 cIilrSclLlactie:n LED 4 (&) 27 ci:kl(;lsé:i:cna Led 4 (&) 27
LIMPKY/IALS (&)
Cheromion 5 Delivery probe LED 5 (Ji[) 05 Porucha vytlaénej Led 5 ([ ) 05
HencnipasHocTb TepMonaps AHOR 05 anomaly sondy
()
Ignition Zablokovanie v dosledku
BlIOKUpOBKa sKHraHIs CBS(TQM)OH 6 01 block LED 6 (%) 01 nezapélenia Led 6 (&) 01
Safety thermostat block Termostatické
Broxuposia Caeropon 7 (over-temperature) LED7 (&) 02 bezpeénostné zablo-
TIPEJOXPAHIUTENBHOTO %) 02 kovanie (v pripade Led7 (X) 02
TepMocTara (riepeHarpes) Ssgrrlrelzlpressure switch LED 8 (K) 1 nadmernej teploty)
CpaboTaio pere JaBreHist Caetommor 8 1 Yy Porucha presostatu
BO3fyXa Cx) LEDs 2 (70) spalin P Led 8 (%) 11
Cretomrost 2 Contacts resistance block C;[i‘:;g%zy 04 Led2 ()
&
brokuposKa conpoTuseHns (ﬁ) n7 (%) 04 flashing Blok odl . " a7 (X)
KOHTAKTOB MITaIoT 0k odporu kontaktov blikajice 04
OJIHOBPEMEHHO LE]357 I(SQK; stdasne
Parasite flame block an 20
Caeropmopipt 1 cor}]ten;}.)orary Led1(Q)
BriokipoBKa Iyt romexax @ )u7 (X) ashing Blok Pf‘ razitného 2 .7 (X) 20
20 plamena blikajuce
TTaMeHN MUTarT ;v ]
OTIHOBpEMEHHO sucasne
LEDs 2 and
C Loss of remote control 3 alternating 31 L Léd 2 ,a 3
TloTepsi KOMyHMKaLUK BETOMIONEL communication flashing Strata k(?munllfac1ve S bh}(a]uce 31
TIVCTAHIOHHOTO 23 wuraor 31 (r=h) dialkovym ovlada¢om striedavo
T004ePETHO (r=h)
Vipasnenns (rE=)

HeucnpaBHocTp TepMmomapnl rorpenku. Ecnn
9/IEKTPOHHBIIT 070K 00HAPYKUT HEUCTIPABHOCTD Ha
tepmonape NTC ropenku, He 3amycKaeTcs peXum
TPOU3BOJICTBA TOPAYENl BOJbI, HO OCTAETCA PEXUM
oTomieHnus. B aToM ciydae crefyer obpamarbes K
KBa/MMQUINPOBAHHOMY CIIeIMaMiCTy (Hampumep, 3
Cepsricroit cryx6pr Gupnmsr Immergas).

HepocraTounas mpKyIAIA BOMBL. . STO IPONCXONT B
CITydae reperpesa 6oitiepa, BbISBAHHOTO HEfIOCTATOYHOIL
UMPKYNALNeit BOJBI; TPUYMHBL 3TOTO MOTYT OBITH
CrIepryoye:

- HEJOCTATOYHAA LUUPKYIALNA BOLB B CHCTEME;
yOem1Tech, 4TO OTOMUTE/bHAS CICTEMA He TIePeKpBITa
KaKuM-HNOY/Ib BEHTVIEM I1 4TO B Hell HET BO3JYLIHBIX
1po6oK (BO3AYX CTpaB/ieH).

- 3a0710KMPOBAH LMPKY/ALMOHHBLI HACOC; HEOOXOTUMO
TIPUHATD MePBI 110 ero pasboKUPOBKe.

Ecnu mogo6Hoe sBNeHME YaCTO MOBTOPSETCA,
06paTuTech K KBaMUQUIMPOBAHHOMY CIELMATICTY
(nampumep, s CepBuCHOIN CIyKOb GupMBbI
Immergas).

HewucnpasHocts TepMonapsl. Eciu ripu BrmodeHn
3/EKTPOHHDII O7I0K 0OHAPYKUT HEUCIPABHOCTD T €
pMonapea NTC,Bkno4yenunsaboiinepan
e pousoiiger. B aTom ciyuae crefyer o6pamarhes K
KBaMMGUIIPOBAHHOMY CIIELMAICTy (HAIpyMep, 13
CepaucHoit cnyx6s1 Gpupmbl Immergas).

BrokupoBKas3amuraHu i [Ipyn kaxiom
3ampoce 060rpeBa IOMeLeHNs WK IIOfOrPeTol
CaHTEXHIYeCKOI! BOFIBI IIPOMCXOANT ABTOMATIIECKOE
3aXuraHie ropenku ooinepa. Ecin B TedeHne
10 cexyHJ He IIPOM3OIET 3aXKUTAHUA TOPENKU,
TPOUCXOANT “OTOKMPOBKA 3aXUraHus" 6oiiepa
(muraer cBetopuop 6). s cHATIS “OIOKMPOBKM
3aXHraHus” CIefyeT MOBepHYTh PyounbHuK (9),
BPEMEHHO YCTAaHOBNUB €ro B monmoxkeHue Reset
(Iepesamyck). ITpy mepBOM BK/IIOYEHWI arperara
MM TIOCJIE er0 MPOJOKUTENBHOTO IPOCTOS
MOXeET TOTPe6OBAThCA YCTPaHEHNe “OTOKMPOBKM
sakuranua’. Eciu mogo0Hoe ABIeHME 4acTO
IIOBTOPAETCA, 00PATHTECH K KBATM(ULNPOBAHHOMY
cretmascty (Hampumep, us CepBUCHOI CTyKObI
¢bupmbr Immergas).

Boiling device probe anomaly. If the card
detects an anomaly on the boiler NTC probe, the
boiler does not start-up in domestic water mode
however, functioning in heating mode; a skilled
technician must be called (e.g. Immergas After-
sales Service).

Insufficient water circulation. This occurs if there
is overheating in the boiler due to insufficient
water circulating in the primary circuit; thecauses
can be:

- low circulation; check that no shutoff devices
are closed on the heating circuit and that the
system is free of air (deaerated);

- circulating pump blocked; free the circulating
pump.
If this phenomenon occurs frequently, contact a

qualified technician for assistance (e.g. Immergas
Technical Services Centre).

Delivery probe anomaly. If the board detects an
anomaly on the system NTC delivery probe (code
05) the boiler will not start; contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas Technical
Services Centre).

Ignition block. The boiler lights up with each
demand for room heating or hot water production.
If this does not occur within 10 seconds, the
boiler remains in stand-by for 30 seconds, try
again and if the second attempt fails it goes into
“ignition block” (flashing LED 6). To eliminate
“ignition block” the main selector switch (9) must
be turned to the Rest position. The Anomaly can
be reset 5 times consecutively, after which the
function in inhibited for at least one hour. One
attempt is gained every hour for a maximum of
5 attempts. By switching the appliance on and off
the 5 attempts are re-acquired. On commissioning
or after extended inactivity it may be necessary to
eliminate the “ignition block” If this phenomenon
occurs frequently, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-sales Service).

Safety thermostat block (over-temperature).
During operation, if a fault causes excessive

@ EMMERGAS

156

Porucha sondy ohrievaca. Ak karta zisti
poruchu na sonde NTC ohrievaca, nespusti s
kotol v rezime ohrevu tzitkovej vody, ale zostane
pracovat v rezime vykurovania; potom je potreba
privolat kvalifikovaného technika (napriklad zo
servisného oddelenia spolo¢nosti Immergas).

Nedostato¢na cirkuldcia vody. Nastane v
pripade, ze doslo k prehriatiu kotla z dévodu
nedostato¢ne;j cirkuldcie vody v primdrnom
okruhu; priciny mozu byt nasledujice:

- nedostato¢na cirkuldcia v systéme: overte, ¢i
nedoslo k uzaveru v topnom okruhu a ¢i je
systém dokonale odvzdusneny;

- zablokované ¢erpadlo, ¢erpadlo odblokujte.

Ak sa tato situdcia opakuje casto, privolajte
kvalifikovaného odbornika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Porucha sondy. Ak pri zapalovani kotla riadiaci
systém zisti, poruchu sondy NTC a kotol neza¢ne
pracovat, privolajte kvalifikovaného odbornika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Zablokovanie v dosledku nezapalenia. Pri
kazdej poziadavke na vykurovanie miestnosti
alebo ohrev uzitkovej vody sa kotol automaticky
zapne. Ak nedojde pocas 10 sekind k zapéleniu
hordku, zostane kotol v kludu na 30 sekind,
znovu sa pokusi o zapalenie a pokial sa mu to
nepodari ani pri druhom pokuse, zablokuje
sa v dosledku nezapélenia (led 6 blika). Toto
zablokovanie zrusite tak, Ze otocite hlavnym
prepinacom (9) na chvilu do polohy Reset.
Poruchu je mozné takto odstranit az patkrat
po sebe. Potom je funkcia zakazana na dobu
najmenej jednej hodiny. Takymto spdsobom
iskate jeden pokus kazdd hodinu, pricom
maximalny pocet pokusov je pat. Vypnutim a
zapnutim pristroja znovu ziskate 5 pokusov. Pri
prvom zapnuti po dlhsej odstévke zariadenia
moze byt potreba odstranit zablokovanie v
dosledku nezapalenia. Ak sa tento jav opakuje
Casto, obrafte sa na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).
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BrokupoBka HpeoXpaHUTeNbHOTO TEPMOCTATa
(meperpes). Ecit, B HOpMaibHOM pexxiMe paboTsl,
JIMee T MeC TO 3HaUNTe/IbHbI1 BHYTPEHHMIT Ieperpes,
IPOVCXOANT 6M0KMPOBKa boiiiepa Mo meperpesy
(muraer cBeromuoy 7). Jlnst mepesamycka Ooitepa
BPEMEHHO YCTaHOBUTE PYOMIbHIUK (9) B IONI0KeHMe
Reset. Ecnu mofo6HOe ABIEHM €9aCTOMOBTO
paercsa,obparuTechKKBauQUINPOBAHHOMY
creryamucty (Hanpumep, 13 CepBUCHOI CTyKOBI
¢bupmbr Immergas).

Cpaborano pene gaBneHus Bosgyxa. Vimeer
MeCTO IPY 3aCOPEHNHM BO3TYXOBOJIOB BCAChIBaHMA/
AbIMOyfaneHus nubo B Clayyae OCTAHOBKU
BEHTHIATOpPA. B 9TOM CTyyae HEOOXOAMMO BbI3BATh
KBa/MUIMPOBAHHOTO CIIeLyA/INCTa (HAIIpuMep, 13
Cepsuchoit cyx6bl Gpupmb Immergas).

Br1oKupoBKa CONPOTUB/TEHN KOHTAKTOB. BosHuKaer
B CTy4ae HETo/Ta 10K IIPEOXPAHITETHOrO TEPMOCTATa
(meperpes). Boitnep He BKI0Yaercst. B aToM cydae
crepyer 06pamaThCs K KBaTUGUIMPOBAHHOMY
creranmucty (Hanpymep, u3 CepBUCHON CITyKObI
¢bupmbr Immergas).

BroxupoBKa mpyu moMexax ImaMeHu. BosHikaer
B C/Iydae MOTepb HAa AAHHOM KOHTYpe W/ MpK
HeIojafikax KOHTPOJA NAaMeHu. Boiimep He
BK/IIOUaeTCA. B aToM ciryuae cefyer obpamarbes K
KBaTMUIMPOBAHHOMY CIIeIMaTuCTy (Hampymep, 13
CeparicHoit crysk6b1 Gprpmbr Immergas).

IToTepsas KoMMyHuKanuu JIuMCTaHIMOHHOTO
Ynpapnennsa. Bosuukaer B cydae IOJKTOYEHN
K HeCOBMeCTI/IMOMY ]IU/ICTaHLU/lOHHOMY praB]’IeH]/[IO
, W B CTyYae TOTpey KOMMYHMKAINN MEKTY
6oitrepom u CAR mmit CRD. ITposBecTyt IOBTOPHIIO
HOHbITKyHOI[KHIO‘{eHI/Iﬂ, BBIK/IOYaAd 6017111ep n
ycranasmsas perynatop (9) B nonosxenne (FFJ
). Ecrv1 OBTOPHBII! 3aITyCK He OBUI YCIIELHBIM 1 CBSA3b
¢ CAR He BOccTaHOBU/IACD, 6OIIIEP MEPEXOIUT HA
MECTHBIIT P&XIM PabOThI, MCIONMb3YA YIPaBAIOLIee
ycrpoitctBo 6oitepa. IIpu 4acTo MOBTOpeHMI
naHHOro (deHOMeHa, cmefyer obpamarbca K
KBaTM(QUIMPOBAHHOMY CIIELMaMUCTy (Hampumep,
u3 CepBHcHOIT cryx6b1 pupmbr Immergas).

Coolmenns u guarsocTuka - Orobpaxenne
Ha pucnnee JIUCTAaHIMOHHOTO YIpaBIeHUA
(Omuus). B revenun peryspHoit paborst 6oitnepa
Ha ucmiee Iucrannuonnoro Ymnpasnenusa (CAR
wnyt CRD) oTo6parkaeTcs TeMIeparypa oMelieHNs;
PV HETONMA/IKaX MM IMONOMKAX, 0ToOpaXkeHue
TeMIIepaTyphbl 3aMeHsAeTCs 0ToOpaXkeHneM Kofa
ounoku, 13 Tabmusl ([lapar. 2-5).

Buumanme: eciu KOTEN yCTAHOBNIEHU B PeXUME
oxnparns ‘() ” Ha CAR orobpakaercs 3HaI0K
« »
o6y coegurenns “CON” u na CRD xop omm6xu
“31E”. JIuCTaHIMOHHbIE YIIPABNEHNS O/DKHBI ObITh
B MOOOM C/y4ae MOAKIIOYEHBI K NeKTPUIECKOMY
IITAHNIO, B TAKOM C/Iy4ae COXPAHSIOTCA IPOrpaMMbl

BBEJIEHHbIE B [TAMATb.

2.6 BBIKITIOYEHUE BOVIJIEPA.

YcTaHOBNTE TepeKTiodaTesp (9) B IOTIOXKeH e (')
” (BBIK/TIOYEHDI CBETORMOADI C 1 1o 8) 1 3aKpoiite
BEHTIUIb [I0fja4M ra3a Ha BXOfie Ooitepa. Eci Goitiep
He MCHOHB3Y€TCﬂ B T€UYEHIIE JIJINTEIbHOTO BpeMeHVI,
He OCTaB/ISIIITE IO BKIOYEHHBIM.

overheating internally, in the exhaust, or an
anomaly occurs in the flamecontrol section,
an over-temperature block is triggered in the
boiler (LED 7 flashing). To eliminate the “over-
temperature block’, turn the main selector switch
(2)temporarily to the Reset position. If this
phenomenon occurs frequently, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas Technical
Services Centre).

Fume pressure switch fault. This occurs if the
intake or exhaust pipes are blocked or in case of
a fan fault. If normal conditions are restored the
boiler restarts without having to be reset. If this
anomaly persists, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Service).

Contacts resistance block. This occurs in the case
of faults to the safety thermostat over-temperature).
The boiler does not start and a technician must be
called (e.g. Immergas After-Sales Service).

Parasite flame block. This occurs in case of a leak
on the detection circuit or anomaly in the flame
control unit. The boiler does not start. A qualified
technician must be called (e.g. Immergas After-
Sales Service).

Loss of remote control communicaton. This
occurs if an incompatible remote control is
connected, or if communication between the
boiler and the RFC or DRC is lost. Try the
connection procedure again by turning the boiler
off and turning the selector switch (9) to position
(F@F). If the RFC is still not detected on re-
starting the boiler will switch to local operating
mode, i.e. using the controls on the boiler itself.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
Technical Services Centre).

Signalling and diagnostics - Display on Remote
Friend Control screen (optional). During normal
boiler operation the room temperature value is
displayed on the Remote Friend Control (RFC or
DRC) screen; in case of malfunction or anomaly,
the temperature value is replaced by the relative
error code given in the table (Para. 2-5).

Important: if the boiler is set in stand-by “d) >
the “CON” connection error symbol will appear
on the REC and error code “31E” on the DRC. The
remote controls are powered constantly so as not
to loose the memorised programs.

2.6 BOILER SHUT-DOWN.

Disconnect the main selector switch (9) taking it to
position “(P ” (LEDs from 1 to 8 off), disconnect
the external omni-polar switch to the boiler and
close the gas cock upstream from the appliance.
Never leave the boiler switched on if left unused
for prolonged periods.
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Termostatické bezpe¢nostné zablokovanie (v
pripade nadmernej teploty). Pokial v priebehu
bezného prevddzkového rezimu z dévodu
poruchy dojde k nadmernému vnatornému
prehriatiu alebo k poruche riadenia plamera,
kotol sa zablokuje (blikajtica diéda led 7). Toto
zablokovanie zrusite tak, ze otocite hlavnym
prepinacom (9) na chvilu do polohy Reset.
Ak sa tento jav opakuje casto, obratte sa na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Porucha presostatu spalin. K tejto poruche
dochddza v pripade, ze sa upcha nasavaci
a vyfukové potrubie, alebo ak sa zablokuje
ventilator. V pripade obnovenia beznych
podmienok sa kotol znovu spusti bez toho, aby
bolo nutné ho resetovat. Ak tato porucha pretrva,
obritte sa na kvalifikovaného technika (napr. zo
servisného oddelenia Immergas).

Blok odporu kontaktov. K tomuto bloku
dochadza v pripade zavady bezpeénostného
termostatu (nadmernej teploty). Kotol sa
nezapaluje, je nutné sa obratit na kvalifikovaného
technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Blok parazitného plamena. Dochddza k nemu
v pripade rozptylenia detek¢ného okruhu alebo
poruchy riadenia plamena. Kotol sa nezapaluje,
je nutné sa obratit na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Strata komunikacie s dialkovym ovladacom.
Dochadza k nej v pripade pripojenia k
nekompatibilnému dialkovému ovlddaniu alebo
v pripade straty komunikdcie medzi kotlom a
CAR alebo CRD. Znovu sa pokuste o pripojenie
dialkového ovlddac¢a po predchddzajucom
vypnutiu kotla a prepnutim prepinaca (9) do
polohy (¢F2)). Ak ani po opakovanom spusteni
nie je CAR néjdeny, kotol prejde do lokdlneho
prevadzkového rezimu, pri ktorom je nutné
pouzivat ovladacie prvky kotla umiestnené na
kotlu samotnom. Ak sa tento jav opakuje ¢asto,
obritte sa na kvalifikovaného technika (napr. zo
servisného oddelenia Immergas).

Signalizacia a diagnostika - Zobrazenie na
displeji dialkovych ovladacov (volitelne). Pocas
beznej prevadzky kotla sa na displeji dialkového
ovladac¢a (CAR alebo CRD) zobrazi hodnota
pokojovej teploty; v pripade poruchy funkcie
alebo anomalie je zobrazenie hodnoty teploty
vystriedané chybovym kédom, zoznam ktorych
je uvedeny v tabulke (Odst. 2-5).

Upozornenie: Ak sa kotol uvedie do
pohotovostného rezimu stand-by “(0” na
CAR sa objavi chyba spojenia ,CON“a na CRD
sa objavi chybovy kod ,,31E* Dialkové ovladace
ale budu dalej napdjané, takze sa vam ulozené

programy nestrati.

2.6 ZHASNUTIE KOTLA.

Deaktivujte hlavny prepinac (9) jeho prepnutim
do polohy “(")” (diédy led 1 az 8 nesvietia),
vypnite viacpolovy spina¢ z vonku kotla a
zatvorte plynovy kohut pred zariadenim.
Nenechévajte kotol zbyto¢ne zapojeny, ak ho
nebudete na dlhsiu dobu potrebovat.
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2.7 BOCCTAHOBJIEHUE TAB/IEHUA B
OTOIINUTETbHOU CUCTEME.
Ileprnopiraecky KOHTPOMAPYJiTe JAB/IEHNe BOTLI B
cucreme. Crpeyka MaHOMeTpa Ha boiiepe IO/KHa
TI0Ka3bIBATh 3Haverte ot 1 7jo 1,2 Gap.
Ecnu oasnenue nuxe 1 6ap (npu xonodwoii cucmenme),
He00X00UMO BOCCHAHOBUML 0a6TIeH1e C HOMOU{bI0 KPAHA,
pacnonosxentozo & Husicresl yacmu Gotinepa (cm. Pucynok
2:2).

IIpivedane: ocyie BBITIOTTHEHILS 3TOI OIepaLy
3aKpoiiTe KpaH. Ecim jaBeryte fOXOMT /10 BEMIYMHbI
OKOTIO 3 0ap MOsB/IsAe TCA PUCK CPABATbIBAHILA
TIpefOXPAHUTENBHOTO Klanaka. B aToM crydae crieryet
00paTHTBCA 32 IOMOLIBIOSK KBATM(HUIMPOBAHHOMY
CIIEIIAIICTY.

E cmit Hab/miofia 10 TCA 4ac Thie C/Ty Ya ¥ I1a [IeHIs JAB/IeHIA,
CriefiyeT 06paTUThCA 32 IOMOLLbIO K KBA/I(MIIMPOBAHHOMY
CIIETIMATIICTY; MEKT TeM CeTyeT YCTPAHNTDb BO3MOXKHbIE
YTEUKIL.

2.8  CJIVIB BOTIBI 113 BOJITIEPA.

Jlist ciBa Bofib 13 60i1Iepa MCTIOTb3YiiTe CIMBHOI
Kpan (Vnn. 2-2).

Tlepen TeM, KaK BBIIOTHHUTb 3TY ONeEPALNIO, yOeuTech B
TOM, YTO 3aKPHIT KPaH 3a/IMBKI BOJIBL

2.9 3AIINTA OT IEPESAMEP3AHNA.

Boitriep 060py0BaH CHCTEMOIT 3aLIMTBI OT IIepeMep3aHILA,
KOTOpas IpUBOJUT B ﬂeﬁCTBMe Hacoc n ropenKy B TOM
CITyuae, KOIia TeMIIEPaTypa BOJbI OTOIUTENbHOI CUCTEMbI
BHYTpY 60i/Iepa orrycKaeTcs Hipke 8°C, 1 OTKIIOHAeTCA ITpU
npesblieHyy Temneparypsl 43°C. OyHKIMOHMPOBaHMe
CIUCTEMBI 3AIIUTBI OT TIepEMeP3aHIA TapAHTHPYeTCs, eCI
arperar SIB/IA€TCA TOMTHOCTBIO PAOOTOCIIOCOOHBIM, He
HAXOVTCS B COCTOSIHMIL “O/IOKIPOBKIL, ¥ HA HETO TIOAHO
3/IeKTPOIMTaH}e, TIPIYEM TIePEK/TI0YATeNb YCTAHOB/IEH B
nonokenne Estate (Jlero) wm Inverno (3uma). B ciydae
BAlIEro MPEJINOaraeMoro JUUTENbHOTO OTCYTCTBHA B
TIOMELIEHIH, OTAIIBAEMOM C TIOMOLLbI0 G0iiIepa, CriefyeT
C/IATH BOJTY 113 OTOIUTE/BHOI CUCTEMBI VN JOOABUTD K Heit
anTidpus. B mobom crydae creyeT T BOFY M3 TPaKTa
CAHTEXHIYECKOJ1 BOjibI 00iiiepa. B oTOmiTe/bHbIe CUCTEMBI,
113 KOTOPBIX TIPMXO[IUTCS YACTO CIMBATD BOJTY, HEOOXOMMMO
3a/BATh BOJTY, IOJBEPIILIYIOCA HeOOXOMMONt 00paboTKe ¢
LEITBIO €€ YMATYEHIS, TOTOMY UTO CIIIIKOM XECTKAs BOJIA
MOXET TPHBECTI K OTTIOXKEHIAM BOJITHOTO KaMHS.

Tlpumeyanyte: B TOM CITydae eciv G0ii/iep yCTaHAB/IBACTCA
B TaKIIX MeCTaX, I7ie TeMIepaTypa omyckaercst Hipke 0°C
HEOOXOJMMO M30/MPOBAHME TOJKMIOUeHNA TPY6 Kak
CAHTEXHIYECKVIX TAK ) CHCTeMbI OTOIVICHIIA.

2.10 OYMCTKA BHEIIHEN OBOJIOYKIAL.

st ouncrku BHetseit 06onodku Goitiepa UCIONb30BATH
BIIAKHYO MaTepitio 1 HelfTapanbHoe Moromjee cpefictso. He
JICTIOMTb30BATH A0PO3IBHBIE I IOPOIIKOBbIE MOOIIjie CPENICTBA.

2.11 OKOHYATE/JIbHOE OTKITIOYEHME.

B cnydae mpuHATHA pemeHNA 06 OKOHYATETbHOM
OTK/IIYeHNN 00/Iepa, OTK/II0YeHNe JO/DKHO ObITh
TIPOU3BENICHHO KBaMMUYNPOBAHHBIM TIePCOHATIOM,
YOEMIMTHCA TIPH STOM YTO aTlIapaT OTK/TIOYEH OT Ta30BOit
MarucTpam, BOFOIPOBOJiA i CETH NEKTPOIUTAHIA.

Obosnauerus:
1 - BHUICHMU3Y

2.7 RESTORING HEATING SYSTEM
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure.

The boiler pressure gauge should read a pressure

between 1 and 1.2 bar.

Ifthe pressure falls below 1 bar (with the circuit cool)

restore normal pressure via the valve located at the

bottom of the boiler (Fig. 2-2).

N.B.: close the valve afterwards.

If pressure values reach around 3 bar the safety
valve may be activated.

In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate the
possible system leakage.

2.8 DRAINING THE SYSTEM.

To drain the boiler, use the special drain cock
(Fig. 2-2).

Before draining, ensure that the filling cock is
closed.

2.9 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The boiler comes standard with an antifreeze
function that activates the pump and burner when
the system water temperature in the boiler falls
below 4°C and stops once it exceeds 42°C. The
antifreeze function is guaranteed if the boiler is
fully operative and not in “block” status, and is
electrically powered. To avoid keeping the system
switched on in case of a prolonged absence, the
system must be drained completely or antifreeze
substances added to the heating system water.
In both cases the boiler domestic water circuit
must be drained. In systems that are drained
frequently, filling must be carried out with suitably
treated water to eliminate hardness that can cause
lime-scale.

N.B.: if the boiler is installed in places where the
temperature falls below 0°C the domestic water
and heating attachment pipes must be insulated.

2.10 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.11 DECOMMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional personnel for the procedures
and ensure that the electrical, water and gas supply
lines are shut off and disconnected.

Key:
1 - BOTTOM VIEW

2.7 OBNOVENIE TLAKU V TOPNOM
SYSTEME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme.
Ruci¢ka manometru kotla musi ukazovat
hodnotu medzi 1 a 1,2 bary.

Ak je tlak nizsi nez 1 bar (za studena) je nutné
obnovit tlak pomocou kohiita umiestneného v
spodnej casti kotla (Obr. 2-2).

Poznamka: Po dokonceni zdsahu kohut
zatvorte.

Ak sa tlak priblizuje hodnote 3 barov, mdze sa
stat, Ze zareaguje bezpec¢nostny ventil.

V takomto pripade poziadajte o pomoc odborne
vyskoleného pracovnika.

Ak st poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o prehliadku
systému odborne vyskoleného pracovnika, aby
ste zabranili jeho pripadnému nenapravitelnému
poskodeniu.

2.8 VYPUSTANIE SYSTEMU.

Ak chcete kotol vypustit, pouzite k tomu
prislu$ny vypustny kohut (Obr. 2-2).

Pred vypustenim sa presvedcite, ¢i je plniaci
kohut zatvoreny.

2.9 OCHRANA PRED MRAZOM.

Kotol je vybaveny funkciou proti zamrznutiu,
ktora uvedie do chodu ¢erpadlo a hordk, ak
teplota vody v instalacii vo vnutri kotla klesne
pod 4°C a vypne sa po dosiahnuti 42°C. Funkcia
proti zamrznutiu je garantovana len ak st vsetky
stcasti kotla kompletne funkéné, kotol nie je v
stave ,,zablokovania“ a je pripojeny k elektrickej
sieti hlavnym spinac¢om v polohe Leto alebo
Zima. Ak chcete v pripade planovanej dlhodobej
odstavky kotol uviest mimo prevadzku, je
nutné systém uplne vypustit alebo pridat do
vody mrazuvzdornt zmes. V oboch pripadoch
musi byt uzitkovy okruh kotla vypusteny. V
pripade ¢astého vypustania systému je nezbytné
vhodnym sposobom zmik¢it vodu, ktorou sa
kotol plni, aby prili§ tvrda voda nespdsobila
usadzovanie kotolného kameria.

Poznamka: V pripade instalacie kotla do
miest, kde teplota klesa pod 0°C, je nutna
izolacia pripojovacieho potrubia okruhu ohrevu
uzitkovej vody aj okruhu vykurovania.

2.10 CISTENIE SKRINE KOTLACISTENIE
SKRINE KOTLA.

Plast kotla vycistite pomocou navlhcenej handry

a neutralneho ¢istiaceho prostriedku na baze

mydla. Nepouzivajte praskové a drsné Cistiace

prostriedky.

2.11 DEFINITIVNA ODSTAVKA.

V pripade, ze sa rozhodnete pre definitivnu
odstavku kotla, zverte prislusné s tym spojené
prace do ruk kvalifikovanych odbornikov a
uistite sa okrem iného, Ze bolo predtym odpojené
elektrické napatie a privod vody a paliva.

Legenda:
1 - POHLAD ZOSPODU

2 - Kpan ons cnusa 600vi u3 6oiinepa 2 - Boiler drain cock 2 - Vypustny kohiit ohrievaca
3 - Kpan exoda x0nm00H0ti 8000t 3 - Domestic water inlet cock 3 - Kohiit vstupu studenej vody
4 - Iazosviii seHmumb 4 - Gas cock 4 - Plynovy kohiit
5 - Kpan 0ns cnusa 600vl U3 ycmaHosku 5 - System drain cock 5 - Vypustny kohiit zariadenia
6 - Kpan ons sanuexu 6otinepa 6000ii 6 - System filling valve 6 - Plniaci kohiit zariadenia
f 2
L]
3
Wnn. 2-2
Fig. 2-2
4 Boiimc 3 Obr. 2-2
Our. 2-2
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3ATIVCK BOVIIEPA (TEPBOHAYATbHAS
TPOBEPKA)

IIpu 3armycke B SKCIITyaTariio 6oitnepa HeOOXOmMO:
- TPOBepHTH HATMLIL CepTHUKATA O COOTBETCTBIIL
YCTaHOBKYS;

- TIPOBEPUTD, YTO UCTIONb3YKMbIil T'a3, COOTBETCTBYET
TOMY, Ha KOTOPBIIT HACTPOEH 6oitep;

- TpoBepuTh MofKM0YeHue K cetn 230B-50Im, ¢
cobroeHnem norsiprocti LN 1 3a3emtenis;

- mposeputb. Y10 yCTaHOBKA OTOIIEHNA 3aTONIEHHA
BOJION, IIPOBEPUTD, YTO MAHOMETP G0ii/Iepa yKasbIBaeT
JaByenye Mexgy 1+1,2 6ap;

- TIPOBEPWTD, YTO 3aKPHITA 3ATMYIIKA HA BBITYCKHOM
BO3JYIIHOM K/IallaHe, 1 4TO BBITPABJIEH BOSMYX U3
YCTaHOBKIL;

- BKJIIOYUTH KOTENM U NpOBEPUTD NMPABUIBHOCTD
BKITIOYEHA;

- TPOBEPHTb MAKCHMA/bHBIA, MUHIMANBHBII 1
CPeJJHMIT Ta30BbIil PAaCXOf, U UTO JABIEHUE TIPH STOM
COOTBETCTBYeT yKasaHHOMY B Tabmue (ITapar. 3.16);

- TPOBEPHUTD BK/TIOYEHIIE YCTPOIICTBA Ge30macHoCTH, B
C/Ty4ae HEIOCTATKA ra3a Y 3aTPayeHHoe Ha 3T0 BpeMA.;

- mposeputh cpabarbiBaHue pyOumbHUKA -
TIepEK/TI0YATE/Is], YCTAHOBIEHHOTO Ha 00iiiepe;

- TIPOBEPUT, UTO BBIBOJ| BCACBIBAHMA U IBIMOYATIeH U
He 3aTOPOXeHBI CpabaThiBaHMe PyOUIbHNKA -
TepEKJTI0YaTe/Ist, YCTAHOBIEHHOTO Ha 00iiiepe;

- IIpoBepuTb cpabaTbiBaeHue MPELOXPAHUTENBHOIO
TepMOCTaTa 6e30macHOCTH B ClIydyae HeXBaTKU
BO3TyXa;

- TIPOBEPHUTH PabOTY PEryIATOPOB;

- 3ameyaTath YCTPONCTBO PETyMMPOBAHNSA ra30BOrO
pacxopia (Tpu M3MeHey I HaCTPOIKIL);

- TPOBEPUTD MPOM3BOJCTBO TOPAYEIT CAHTEeXHNIECKON
BOJIBI;

- TIPOBEPHTD HEMPOHIIAEMOCTD THPABMITYECKOI Iens;

- TPOBEPUTH BEHTUIALNIO /WM TPOBETPIUBaHEN
TIOMEIIeHNA, T7IE TIPEyCMOTPEHa yCTaHOBKa.

Ecmn xor 661 OJ{Ha 113 3TMX IIPOBEPOK NMEET HeraTUBHBII
Pe3ynbTaT, yCTaHOBKA HE MOXKET IOBITH ITOJK/TIOUEHA.

BOILER COMMISSIONING
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:

ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

check connection to a 230V-50Hz power
mains, correct L-N polarity and the earthing
connection;

make sure the heating system is filled with water
and that the manometer indicates a pressure of
1-1.2bar;

make sure the air valve cap is open and that the
system is well deaerated;

switch the boiler on and ensure correct
ignition;

make sure the gas maximum, medium and
minimum flow rate and pressure values

correspond to those given in the handbook
(Para. 3.16);

check activation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

check activation of the master switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

check activation of the “no air” safety pressure
switch;

ensure activation of all adjustment devices;

seal the gas flow rate regulation devices (if
settings are modified);

ensure production of hot domestic water;
ensure sealing efficiency of water circuits;

check ventilation and/or aeration of the
installation room where provided.

If any checks/inspection give negative results, do
not start the boiler.
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UVEDENIE KOTLA DO
PREVADZKY (UVODNA KONTROLA)

Pocas uvadzania kotla do prevadzky je nutné:

- skontrolovat pritomnost prehlasenia o zhode
danej instalacie;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

- skontrolovat pripojenie k sieti 230V-50Hz,
spravnost polarity L-N a uzemnenia;

- skontrolovat, ¢i je vykurovaci systém naplneny
vodou podla ruci¢ky na manometru, ktory ma
ukazovat tlak 1+1,2 bar;

- skontrolovat, ¢i je klobucik odvzdusiovacieho
ventilu otvoreny a ¢i je zariadenie dobre
odvzdusnené;

- zapnit kotol a skontrolovat spravnost
zapdlenia;

- skontrolovat, ¢i maximalny, stredny a minimalny
prietok plynu a prislu§né hodnoty tlaku st
v stlade s hodnotami uvedenymi v prirucke
(Odstavec 3.16);

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktort zasiahne;

- skontrolovat zdsah hlavného spinaca
umiestneného v kotlu;

- skontrolovat, ¢i nasavaci systém a vyfukové
koncové kusy nie st upchaté;

- skontrolovat ¢innost bezpe¢nostného presostatu
proti absencii vzduchu;

- skontrolovat zdsah regula¢nych prvkov;

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenia mali zmenit);

- skontrolovat ohrev uzitkovej vody;
- skontrolovat tesnost vodovodnych okruhov;

- skontrolovat ventildciu a/lebo vetranie v
miestnosti, kde je kotol instalovany tam, kde je
to potreba.

Pokud by vysledek byt jen jedné kontroly souvisejici
s bezpecnosti mél byt zdporny, nesmi byt zafizeni
uvedeno do provozu.
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3.1 TUJIPABIMYECKASA CXEMA.

ObosHauenus:
1 - [asosviil Knanan
2 - 3wmeesux boiinepa us Hepi.crmanu
3 - Maenuesbiii aHoo
4 - boiinep u3 Hepx.cmanu
5 - Bonycknoti 8030yuiHolll Knanau
6 - Iopenka
7 - Kamepa ceopanus
8 - Ilepsuunbiii mennooymeHHuK
9 - Boimowroll koxyx
10 - Benmunamop
11 - Pene 0aenenust 6030yxa
12 - Iepmemuunas xkamepa
13 - Tepmonapa
14 - IpedoxpanumenvHviii mepymocmam
15 - Pacuwwupumenvubiii 6ax ycmaHosxu
16 - Lupxynamop Gotinepa
17 - Pezynupyemuiii batinacc
18 - Kpan ons cnusa 80001 u3 cucmenmp
19 - Tpéxxodosbuii knanan (MOMOPU3UPOBAHHbLL)
20 - CanmexHuueckuii 3040
21 - Knanan 6esonacsocmu 3 6ap
22 - Kpan sanonenus cucmembt
23 - Canmexru4eckuii pacuuupumenvHoiii 6ax
24 - Knanan 6esonacrocmu 8 bar
25 - ObpamHuviti Knanar Xon00Hoti 600b!
26 - Kpan ons cnusa 600vt u3 Gotiniepa
G - Ilodaua easa
AC - Botxod X07100HO01i CaHMeXHUHECKO: 60001
AF - Bx00 X07100H01I CanmexHuueckoti 600bL
R - Bosspam u3 omonumenvHoii cucmembt
M - Ilodaya 8 omonumenvHyto cucmemy

PLUMBING LAYOUT.

Gas valve

Stainless steel coil for boiler
Magnesium anode
Stainless steel boiler

Air bleeding valve
Burner

Combustion chamber
Primary heat exchanger
Fumes hood

Fan

Fumes pressure switch
Sealed chamber
Delivery probe

Safety thermostat
System expansion tank
Boiler circulating pump
Adjustable by-pass
System drain cock
3-way valve (motorised)
Domestic water probe

3 bar safety valve
System filling cock
Domestic water expansion tank
8 bar safety valve

Cold water inlet non-return valve

Boiler drain cock

Gas supply

Domestic hot water outlet
Domestic cold water inlet
System return

System delivery

3.1 HYDRAULICKA SCHEMA.

Legenda:
1 - Plynovy ventil

Spirdlovité nerezové potrubie ohrievaca
Magnéziovd andda

Nerezovy ohrievac
Odvzdushovaci ventil

Hordk

Spalovacia komora

Primdrny vymennik

Digestor

Ventildtor

Presostat spalin

Vzduchotesnd komora
Vytlacnd sonda

Bezpecnostny termostat
Expanznd nddoba zariadenia
Cerpadlo kotla

Regulovatelny by-pass
Vypustny kohiit zariadenia
Trojcestny ventil (motorizovany)
Uzitkova sonda

Bezpecnostny ventil 3 bar
Plniaci kohut zariadenia
Uzitkovd expanznd nddoba
Bezpecnostny ventil 8 bar
Spatny ventil studeného vstupu
Vypustny kohiit ohrievada-

Privody plynu

Odtok teplej tizitkovej vody
Odtok studenej tiZitkovej vody
Vratny okruh systému
Ndbehovy okruh systému

Mnn. 3-1 Fig. 3-1 Obr.3-1 @ur. 3-1
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3.2 OJIEKTPMYECKAS CXEMA.

3.2 WIRING DIAGRAM.

3.2 ELEKTRICKA SCHEMA.

ObosHauenus: Key: Legenda:
A5 - Onexmponnvii 6nok unmepgetica CAR A5 - CAR interface card A5 - Karta rozhrania CAR
BI - Tepmonapa BI - Delivery probe BI - Vytlacnd sonda
B2 - Canmexnuueckui 3040 B2 - Domestic water probe B2 - Uzitkovd sonda
B4 - Buewnuil 3010 (onyus) B4 - External probe (optional) B4 - Vonkajsia sonda (volitelne)
CAR - Jlucmanyuonnoe Ynpasnerue Jpye (onyus) CAR - Remote Friend Control CAR - Dialkové oviddanie Comando Amico
CRD - ILudgposoe Jucmanyuonnoe Ynpasnenue (optional) Remoto (volitelne)
(onyus) CRD - Remote digital control (optional) CRD - Dialkové ovladanie Comando remoto
El - Ceeuu 3asxcueanus E1 - Ignition plugs digitale (volitelne)
E2 - Ceeua-Oemexmop nameni E2 - Igniter sensor El - Zapalovacie sviecky
E4 - IlpedoxpanumenvHotii mepmocmam E4 - Safety thermostat E2 - Detekcna sviecka
F1 - Heiimpanohotii npedoxpaumens F1 - Neutral fuse E4 - Bezpecnostny termostat
F2 - Jlunetinbiii npedoxpanumens F2 - Line fuse F1 - Neutrdlna poistka
M1 - LupkynayuonHiii Hacoc M1 - Boiler circulating pump F2 - Poistka vedenia
M20 - Bewmunsmop M20 - Fan M1 - Cerpadlo kotla
M30 - Tpéxxodosbuii knanan (MOMopU3UPOBAHHbLLL) M30 - 3-way valve (motorised) M20 - Ventildtor
R5 - Tpummep memnepantypol camexnuHecxotl R5 - Domestic water temp. trimmer M30 - Trojcestny ventil (motorizovany)
80001 R6 - Heating temp. trimmer R5 - Trimmer teploty izitkovej vody
R6 - Tpummep memnepamypo. omonsenus RIO - Main selector switch R6 - Trimmer teploty vykurovania
RIO - Pybumvhux S6 - Fumes pressure switch R10 - Hlavny prepina¢
S6 - Pene dasneruie 8030yxa S8 - Gas type selector S6 - Presostat spalin
88 - Peeynumop muna 2a3a 820 - Environment thermostat (optional) S8 - Prepinac typu plynu
$20 - Tepmocmam nomeuserus (onyus) T2 - Switch-on transformer S20 - Izbovy termostat (volitelne)
T2 - Tpacgopmamop 3axuzanust X40 - Environment thermostat jumper T2 - Transformdtor zapinania
X40 - Ilepemvruka mepmocmarma nomeueHus Y1 - Gas valve X40 - Mostik izbového termostatu
Y1 - Insoevii knanan Y2 - Gas valve modulator Y1 - Plynovy ventil
Y2 - Modynsmop 2308020 knanana Y2 - Moduldtor plynového ventilu Trim
1 - Primary
1 - Iepsuunas 2 - Secondary 1 - Primdrny
2 - Bmopuunoe 3 - 230 Vac 50Hz Power supply 2 - Sekunddrny
3 - Ilumanue 230 B 501 4 - 230 Vac 50Hz max 2° aux. output 3 - Napdjanie 230 Vac 50Hz
4 - BcnomozamenvHotii 661x00 5 - Card area 4 - Pomocny vystup 230 Vac 50Hz max 2A
230 B 50Ty maxc 2A 6 - Yellow/Green 5 - Karta zén
5 - 3oHa anexmponHozo 6110Kka 7 - Blue 6 - Zlta/ Zelend
6 - XKeénmouii/3enénoui 8 - Brown 7 - Modrd
7 - Cunuii 9 - White 8 - Hnedd
8 - Kopuunesoii 10 - Green 9 - Biela
9 - Benviii 11 - Red 10 - Zelend
10 - enénvii 12 - Black 11 - Cervend
11 - Kpactwiii 13 - Grey 12 - Cierna
12 - Yepnouii 14 - Heating 13 - Sivd
13 - Cepuoui 15 - Domestic water 14 - Vykurovanie
14 - Omonnenue 15 - Uzitkovy
15 - IIpouseodcmeo opauett 6006t
p
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Vnn. 3-2 Fig. 3-2 Obr. 3-2 ®ur. 3-2
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JIuCTaHIMORHOE YTIpaBIIeHNe: K HACTOAIIEMY 6oitnepy
MOKHO TIOAIK/MIOYMTD [JucTanIyonHoit Ypasnennue JIpyr
(CAR) wmt I upposoe [lucrantyonnoe Ypasnene (CRD),
KOTOpbI€ JO/DKHbI ObITh ITOJIKTIOYEHHBI K KieMMam 42 11 43
pasbéMa X9 st CAR (coxpaHsis OPHOCTD) 1 K/eMMaMIt
40 1 41 paszpéma X9 mra CRD x 3HeKTp0HHOMY6TIOKY, B
JII000M CTTydae JOIDKHA ObITh yliaieHa mepembraka X40.

Tepmocrar momemjenns (kak anreprarisa CRD): k
6oitepy MOkHO noAKII0wNTb Tepmocrar [Tomemteis
(520). Iloncoenennts ero knemmamu 40 - 41 ypanas
nepeMbIuKy X40.

3axim X12 (RS 232) vcrionbayetcs i aBTOMATHYECKOTO
TeXHIYECKOTO KOHTPOLA U JIA COeJUHEHMA K
TIePCOHATBHOMY KOMITBIOTEDY.

3.3 BO3MOJKHBIE HEIIOTAJTKI U X
IPUYMHBIL

Ipumevanue: Texo6CIyXuBaHue JOIKHO ObiTh

NPON3BEJEeHO KBAMMUIMPOBAHHBIM IIEPCOHANOM

(Hanpumep Asropusuposantoit Cepsucroit Cryx60it

KoMmaHui Immergas).

- 3amax rasa. Jimeercs yTeuka ra3oBoif MarucTpasi.
Heob6xopumMo mpoBeputh repMeTHYHOCTD
Ta30CHA0KeHNsL.

- Bentusitop pabotaer, HO He POMCXOJNT 3KUTAHIA
Ha pamrte ToperKi. MoxeT OBITh 4TO BEHTUIATOP
3aITyCKaeTCsl, HO Perte /IS BOX/TyXa He IIepeK/TiodaeT
KoHTAKT. Heo0X01Mo poBepiTh:

1) 4TOKaH/ BCAChIBAHILA/ [IIMOYIAIEH S He CTIIIKOM
IVIMHHBII (CBEPX YCTAHOBMEHHOIT HOPM).

2)  4TO He 3arpak[AéH KaHan BCachiBaHUA/
ZIbIMOYHaeHyLs (KaK 4acTh BCACBIBAHIA TaK V1 YaCTh
JIbIMOY/JA/IeHI).

3)  4TO JBIMOBAf 3aC/IOHKA OTPETYIMPOBAHHA B
COOTBETCTBHI C JIMHOI KaHana BCACHIBAHMS/
TIBIMOYa/IeHILSL.

4)  4TO HANpAKEHME 3MEeKTPUYECKOrO MUTAHMA
BEHTU/LATOPA He Hipke 196 B.

- Heperynapuoe ropenue (kpacHoe umm xenroe
maMs). MoeT ObITh BBISBAHHO: TPASHOIT TOPEIIKOM,
3arOPOXKEHHBIM IIACTHHYATBIM GTI0KOM, HEIPABIIBHO
YCTaHOB/IEHHBIM KaHA/IOM BCAChIBAHIS/IIMOY/IATIEHISL.
[Tpon3BecTy OUNCTKY BIIIeyKa3aHHbIX KOMIIOHEHTOB 1t
TIPOBEPHUTD IPABI/THHOCTD YCTAHOBKM BBIBOJIA.

- Yacroe cpabarbiBaHIte PeOXPAHNTEILHOTO TEPMOCTATA
nieperpesa. MoxeT 6bITh BBI3BAHHO HUBKIM JaBTIEHEM
BOABI B GOiliepe, HEOCTATOYHON LMPKYIIAL M
BOJbl B CIICTeMe OTOIUIEHNS, OJOKMPOBAHHBIM
IMPKYIAMOHHBIM HAaCOCOM MM HemoNafkKaMi Ha
37IeKTPOHHOM O710Ke Goitepa. [TpoBepuTh ¢ OMOLIBI0
MaHOMeTPa, YTO JAB/IeHIie Ha YCTAHOBKE HAXOUTHICS B
YCTaHOB/IEHHOM fiana3oHe. [IpoBepyTh UTo He 3AKPBITBI
BCE BAHTYC-K/TAIIAHBI Ha PaifaTopax.

- Bospyx BHyTpU ycTaHOBKM. IIpoBEpUTD, YTO OTKpbITA
3aryliKa KlanaHa, I BRITPABIMBAHNUA BO3yXa
(Vnn. 1-33). TIpoBeputp, 4TO [IaB/IeHNE YCTAHOBKM I
TIPEBAPHTEBHOI HATPY3KI PACUIMPUTETBHOIO OaKa,
HAXO[IATCA B YCTAHOBIEHHOM JIMANla30He; JaBIIeHMe
TIpE/IBAPHTENTbHON HAPY3KM PACHIMPUTENBHOTO Haka
JO/DKHO paBHATbCA 1,0 Gap, JaBleHye yCTaHOBKI
JJO/DKHO HAXOJMTHCA B iManasoe ot 1 1o 1,2 bap.

- Broxuposanne saxuraums ([Tapar. 2.5).

- IoBpexnén 30HA caHTeXHMYecKoi Boxbl. Her
HEOOXOMMOCTH CTMBATh BOAY U3 Goitnepa fmia
3aMeHbI 30H/Ia CAHTEXHITYECOI BOJ[bI, TAK KAK 30HJ HE
HAaXOZIUTbCY B IPAMOM KOHTAKTe C TOpsYeil BOLOI,
HaXOfIsALIelicA B boitepe.

34 MOJIUOUKAIINA YCTPOVICTB B CTTYYAE
VISMEHEHVA TUIIA TA3A.

B Tom crmyuae, ecnu HeoOXOJMMO TepPEHACTPOUTD

anmapar, Ha ra3 OTIMYHBIL OT TOTO YTO yKA3aH Ha

3ABOJCKOI IACTIOPTHO TAbMITUKe, HeOGXOAIMO 3aIIPOCUTH

CIIELVATIbHBI KOMIIIEKT, CO BCeM HEOOXOJMMBIM A

TIPOBEJIeHI IAHHOI MOJIMAUKALII, KOTOPAA MOOXKET ObITh

ObICTPO IIPOM3BENIEHA.

Onepariya 110 IIepeHacTpoiiKe Ha APYTOit THII rasa IOKHA

ObiTh TIpON3BeNiecHA  KBaMAGUIMPOBAHHBIM TIEPCOHATOM

(nanpumep Asropusuposansoit Cepsuchoit Cryx60it

KoMmanyy Immergas).

Tl Moz KLy yCTPOIICTBAA Ha IPYTON THII rasa TAKoKe

HEOOXOMMO:

- OTK/IIOWNTb HAIIPSKEHWA OT arperara;

Remote controls: the boiler is designed to use the
Remote Friend Control (RFC), or as an alternative
to the Digital Remote Control (DRC) which must
be connected to clamps 42 and 43 of connector X9
for the RFC (respecting polarity) and clamps 40
and41 of connector X9 for the DRC on the circuit
board and in both cases eliminating X40.

Environment thermostat (alternative to the DRC):
the boiler is designed to use the Room Thermostat
(520). Connect it to clamps 40 - eliminating
jumper X40.

Connector X12 (RS 232) is used for automatic
inspection for connection to the personal
computer.

3.3 TROUBLESHOOTING.

N.B.: Maintenance must be carried out by a
qualified technician (e.g. Immergas Technical
Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- The fan works but ignition discharge does not
occur on the burner train. The fan may start but
the safety air pressure switch does not change
the contact. Make sure:

1)  theintake/exhaust duct is not too long (over
allowed length).

2) the intake/exhaust duct is not partially
blocked (on the exhaust or intake side).

3) the diaphragm on the fume exhaust is
adequate for the length of the intake/exhaust
ducts.

4)  the fan power supply voltage is not less than
196 V.

- Irregular combustion (red or yellow flame).
This may be caused by a dirty burner, incorrect
combustion parameters, intake-exhaust
terminal not correctly installed. Clean the above
components and ensure correct installation of
the terminal.

- Frequent activation of the temperature overload
thermostat. This may be caused by lack of water
in the boiler, insufficient water circulation in the
circuit or a blocked circulator. Check via the
pressure gauge that values are within admissible
limits. Check that radiator valves are not all
closed.

- Presence of air in the system. Check opening of
the special air bleeding cap (Fig. 1-33). Make
sure the system pressure and expansion tank
pre-charge values are within the set limits; the
pre-charge value for the expansion tank must
be 1.0 bar, and system pressure between 1 and
1.2 bar.

- Ignition block: (Para. 2.5).

- Domestic water probe broken. The boiler does
not have to be emptied in order to replace the
domestic water probe as the probe is not in
direct contact with the domestic hot water
present in the boiler.

3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data-plate, request

the relative conversion kit for quick and easy

conversion.

Boiler conversion must be carried out by a

qualified technician (e.g. Immergas

Technical Assistance Service).

To convert to another type of gas the following

operations are required:

- remove the voltage from the appliance;

- replace the main burner injectors, making sure
to insert the special seal rings supplied in the kit,
between the gas manifold and the injectors;

- move jumper 16 (Fig. 3-4) into the correct
position for the type of gas in use (Methane or
LPG.);

- to access adjustments on the circuit board the
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Dialkové ovladania: Kotel je urceny k pouzitiu
v kombinacii s dialkovym ovlddanim Comando
Amico Remoto (CAR) nebo alternativne s
dialkovym ovlddanim Comando Remoto
Digitale (CRD), ktoré je treba pripojit na svorky
42 a 43 konektora X9 v pripade CA (s ohladom
na na polaritu) a svorky 40 a 41 konektora X9 pre
CRD na elektronickej karte. V oboch pripadoch
je nutné odstranit premostenie X40.

Izbovy termostat (alternativa k CRD): Kotol
je uréeny k pouzitiu v kombinacii s izbovym
termostatom (S20). Pripojte ho k svorkdm 40
- 41 a odstrante premostenie X40.

Konektor X12 (RS 232) sa pouziva automatickej
kolaudécii a k pripojeniu k osobnému po¢itaci.

3.3 PRIPADNE PORUCHY A ICH
PRICINY.

Poznamka: Zasahy spojené s udrzbou musia

byt vykonané povolanym technikom (napr. zo

servisného oddelenia Immergas).

- Zapach plynu. Je sposobeny uinikmi z potrubia
plynového okruhu. Je potreba skontrolovat
tesnost privodného plynového okruhu.

- Ventildtor pracuje, ale nedojde k vyboju na
ramene hordka. MozZe sa stat, ze sa spusti
ventilator, ale bezpe¢nostny presostat spalin
neprepne kontakt. Je potreba skontrolovat:

1) ¢inasavacie - vyfukové potrubie nie je prili§
dlhé (¢i nepresahuje povolené dlzku).

2) ¢i nie je nasavacie - vyfukové
potrubie ¢iasto¢ne upchaté (v nasavacej aj
vo vyfukovej ¢asti).

3) ¢i je Skrtiaca dymova klapka
nastavena v zavislosti na dlzke nasavacieho
a vyfukového potrubia.

4) ¢i napdjacie napitie ventilatora nie je

nizdie, nez 196 V.

- Nerovnomerné spalovanie (¢erveny alebo zlty
plamen). Moze byt sposobené: znecdistenym
horakom, upchatym lamelarnym zvizkom,
nespravne instalovanym koncovym kusom
nasavania — vyfuku. Vy¢istite vyssie uvedené
diely a skontrolujte spravnost instaldcie
koncového kusu.

- Casté zasahy bezpeénostného termostatu
chraniaceho pred prehrievanim. Mdze
zdvisiet na zniZenom tlaku vody v kotlu,
nedostatocnej cirkulacii vo vykurovacom
systému, zablokovanom cerpadle alebo
poruche regula¢nej dosky kotla. Skontrolujte
na manometru, ¢ije tlak v systéme medzi
stanovenymi limitnymi hodnotami.
Skontrolujte, ¢i véetky ventily radidtorov nie
st uzavreté.

- Pritomnost vzduchu v systéme: Skontrolujte,
¢i je otvoreny klobuc¢ik prislusného
odvzdusiovacieho ventilu (Obr. 1-33).
Skontrolujte, ¢i je tlak systému a predbezné
natlakovanie expanznej nadoby v rdamci
prednastavenych hodnoét. Hodnota
predbezného natlakovania expanznej nadoby
musi byt 1,0 bar, hodnota tlaku v systéme musi
byt medzi 1 a 1,3 bar.

- Zablokovanie v dosledku nezapalenia (Odst.
2.5).

- Zavada sondy uzitkovej vody. V pripade
vymeny sondy uzitkovej vody nie je nutné
ohrieva¢ vypustat, pretoze sonda nie je v
priamom styku v teplou uzitkovou vodou v
ohrievaci.

3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRIPADE
ZMENY PLYNU.

V pripade, ze by bolo potreba upravit zariadenie
na spalovanie iného plynu, nez je ten, ktory je
uvedeny na $titku, je nutné si vyziadat supravu
so véetkym, ¢o je potreba k takejto prestavbe.
Prestavbu samotnd je mozné previest velmi
rychlo.

Zasahy spojené s prispésobovanim kotla
typu plynu je treba zverit do rik poverenému
technikovi (napr. zo servisného oddelenia
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- 3aMEHWTb COIIa OCHOBHOI TOPETKI, YCTaHAB/MBAA TIPI
MEK]TY ra30BbIM KO/IEKTOPOM I COIIaMIA, CIIEIa/IbHbIE
YIIOTHUTENbHbIE 11aii0BI ,» BXOJALIME B KOMITIEKT;

- mepeMecTuTb TepeMbraky 16 (V. 3-4) B npasuibHOe
TONIOKEHNE 1A UCTIONb3yeMoro rasa (Meran wmn
CKIDKEHHBIIT He(DTSHOIT ras);

- I JOCTYIIA K HACTPOITKAM Ha 9MeKTPOHHOM O7I0Ke,
HEOOXOZIMMO CHATD 3ALUTHBII KOKYX C IPHOOPHOrO
LTKA ¥ OTKPYTHTD 3ajiHute GONThI UKCHPOBAHILS;

- TIOAK/IIOYNTD HANIPSDHKEHME K arperary;

- OTpErynmpoBaTb MAKCUMANbHYI TEXHUYECKNIO
MOIIIHOCTD KOT/Ia;

- OTPerynmpoBaTh MUHIMATbHYK TeXHIYECKUIO
MOIIHOCTb KOT/a;

- oTperympoBath (Ipu HEOOXOUMOCTI) MOLIHOCTD
OTOIICHISE;

- 3alleyarath YCTPOICTBA PEryIMPOBAHNSA Ia30BOIO
pacxopa (ecrut GbLIV IIPON3BE/IEHbI I3MeHeHILs);

- TI0C/Ie TOTO Kak Oblia mpousBeieHa MORMQUKAI,
YCTaHOBUTD CAMOKJIEIOIIYIOCSA STUKETKY, BXOJAIIION B
KOMIUIEKT PSSOM C 3aBOJICKOI1 IIACTIOPTHOI! Tab/IIYKOIL.
C nomouiblo HecMbIBaOUErocs ¢romacrepa Ha
TabmuKe HeOOXOMMMO YAAMATD TeXHIUECKIE JAHHbIE
TIpEUIYIIEro THIIA Tasa.

[laHHble HACTPOIKY JIO/DKHbI OTHOCUTHCS K UCTIONb3YeMOMY
TIN rasa, cled yykasanuam Tabmui (ITapar. 3.16).

3.5 HEOBXOJIVIMBIE IIPOBEPKI, TTOCIIE
TIEPEXOJIA HA IPYTOJ TUIIA TA3A.

Iocre Toro xax MopuguKawys 65110 MPOV3BEReHa I

OBUIN YCTAHOBIIEHBI COMUTA HY)KHOTO fIMAMeTpa i THITA

HCTIONIb3YEMOT0 ra3a 11 ObL/I0 POV3BE/IeHO TAPUPOBAHIE HA

YCTAaHOB/IEHHOM JaB/IeHMe, HEOOXOMIMMO TPOBEPUTD, YTO:

- OTCYTCTBYIOT IOPBIBBI IVIAMEHM B KaMepe CTOPAHI;

- CTAOMIBHOCT IVIAMEHH B TOPEIIKE, OHO He JI/DKHO ObITh
He C/IMIIKOM BBICOKVM I HE C/IAILIKOM HUBKUM (IU1aMst
He JIO/DKHO OTPBIBATHCA OT TPENIKIL);

- 4TO MPOOHMK JaBNEHUA MCIONB3YEMBIIl MpH
TapUPOBAHMY, HAIEKHO 3aKPHIT U YTO OTCYTCTBYET
yTeuKa rasa.

TIpumeyaHyie: Bce OnIepalyi o HACTPONTKe O0li/Iepa ITDKHBI
ObITb IPOV3BENIEHHbI KBAMQHMIMPOBAHHBIM IIEPCOHATIOM
(nanpimep Asropusuposantoit Cepsucroit Crysx60it
Kommasuu Immergas). TapupoBaHye ropenKit JJOIKHO
ObITD IIPOM3BENIEHO LIBPOBBIM I/ A (epeHIIaTbHbIM
“U- 06pa3sHbIM” MAHOMETPOM, IOZICOEMICHEHHBIM K 3aKIMY
JIaB/IeHIIS, YCTAHOB/ICHHOMI] Ha TepMeTHYHOI Kamepe (JieT.
2 V. 1-33) 1 Ha 3aKiMe aB/eHyie Ha BBIXOJIE M3 Ta30BOT0
Kianana (ziet. 4 Vit 3-3), cpaBHUTD TIPH 3TTOM 3HadeHIE C
yKasauHbiM B Tabue ([Tapar. 3.16) mis Toro Tima rasa, Ha
KOTOPBIit HACTPOeH boitrep.

3.6 PEI'YIMPOBAHMETA30BOI'O K/TAITAHA.
«  PerymipoBaHyie HOMIHATbHOI! TEPMITYECKO MOILHOCTH
6oitepa (V. 3-3).

- Hacrpours perynarop I'BC (10 Vnn. 2-1) na
MAKCHMA/TbHIO TIO3ULIIIO;

- OTKpBITb KPaH TOpsAYell CaHTeXHIYECKO! BOJIbI, BO
36eKAHUA MOTY/IALIAY;

- OtperymipoBarb ¢ IOMOIIIBIO TATYHEBOI Taitku (3)
HOMIHA/IBHYI0 MOIIHOCTb G0i/iepa, IpUiep>KUBasich
3HaueHII MAKCHMA/IBHOTO JIaB/IeHIs, YKA3aHHBIX B
Tabme (Parag. 3.16) B 3aBICHMOCTY OT THIIA Fa33;

- KpyTa 1o YacoBoI CTpenKe TEPMIYECKAs MOITHOCTD
YBEMYNBACTCA, IPOTUB YacoBOIL — YMEHDBIIAETCA.

«  PerympoBane MIHIMa/IGHO TEPMITIeCKOI MOLHOCTH
6oitnepa (V. 3-3).

IIpumeyanua: IpUCTYINTD K JANbHEAIM JeeilCTBIAM,
TONIBKO TOCTIE OCYILECTB/IEHNS TAPUPOBKI HOMUHAIBHOTO
J{aB/IEHUAL.

PerynupoBaHie MUHMMANTbHON TepMUUECKOIl

MOIHOCT IIPOM3BOJUTCS C TIOMOIBIO TIACTMACCOBOTO

KpecToo6pasHoro Gonra (2) yCTaHOB/IEHHOTO Ha ra30BOM

KJIaTIaHe, TIPY 3TOM JJO/DKHA ObITh G7I0KIPOBAHHA NTaTyHeBast

raiika (3);

- OTKJIIOYUTH IUTAHIE OT MOAYIMPYIOLIEt KaTyIIKu
(mocratoyno otkmounth Qacton); Kpyra 6onr mo
YaCOBOII CTPe/IKe JIaB/leHNe MOBBIIAETCA, IPOTUB
4acoBOIT CTPE/IKI1, /iaB/IeHye TIOHIDKaeTcs. [To OKoHYaHmm
TapUPOBAHNUA, TIOIK/IOYNTD HMEKTPUYECKOE IIUTAHUe K

cover must be removed from the dashboard by
loosening the rear screw fasteners;

- apply voltage to the appliance;

- adjust the boiler maximum heat power;

- adjust the boiler minimum heat power;

- adjust (eventually) the heating power;

- seal the gas flow rate devices (if adjusted);

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near the data-
plate. Using an indelible marker pen, cancel the
data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (Para. 3.16).

3.5 CHECKS FOLLOWING CONVERSION
TO ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out
with a nozzle of suitable diameter for the type of
gas used and the settings are made at the correct
pressure, check that:

- there is no flame return in the combustion

chamber;

- theburner flame is not too high or low and that
it is stable (does not detach from burner);

- the pressure testers used for calibration are
perfectly closed and there are no leaks from the
gas circuit.

N.B.: All boiler adjustment operations must
be carried out by a qualified technician (e.g.
Immergas Assistance Service). Burner adjustment
must be carried out using a differential “U” or
digital type pressure gauge, connected to the
pressure point located above the sealed chamber
(part. 2 Fig. 1-33) and the gas valve pressure outlet
(part. 4 Fig. 3-3), keeping to the pressure value
given in the tables (Para. 3.16) according to the
type of gas for which the boiler is prepared.

3.6 POSSIBLE ADJUSTMENTS OF THE
GAS VALVE.
 Adjustment of boiler nominal heat output (Fig.
3-3).

- Turn the domestic hot water selector knob
(10 Fig. 2-1) to the maximum functioning
position;

- open the domestic hot water cock in order to
prevent modulation intervention;

- adjust the boiler nominal power on the brass nut
(3), keeping to the maximum pressure values
stated in the tables (Para. 3.16) depending on
the type of gas;

- by turning in a clockwise direction the heating
potential increases and in an anti-clockwise
direction it decreases.

o Adjust the boiler minimum thermal input (Fig.
3-3).

N.B.: only proceed after having calibrated the
nominal pressure.

Adjustment of the minimum thermal input is

obtained by operating on the cross plastic screws

(2) on the gas valve maintaining the brass nut

blocked (3);

- disconnect the power supply t the modulating
reel (just disconnect a faston); By turning the
screw in a clockwise direction, the pressure
increases, in an anti-clockwise direction it
decreases. On completion of calibration, re-
apply the power supply tot he modulating reel.
The pressure to which the boiler minimum
power must be adjusted, must not be lower than
that stated in the tables (Para. 3.16) depending
on the type of gas.

N.B.: to adjust the gas valve, remove the plastic cap
(6); after adjusting, refit the cap and screw.
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Immergas).
Pre prechod na iny plyn je nutné:
- odpojit zariadenie od napitia;

- vymeni trysky hlavného hordka a nezabudnut
pritom medzi plynovy kolektor a trysky
vlozit prislusné tesniace ruzice obsiahnuté v
suprave;

- premiestit mostik 16 (Obr. 3-4) do spravnej
polohy pre pouzivany typ plynu (metan alebo
G.P.L., kvapalny propan);

- aby ste sa mohli dostat k nastaveniu
elektronickej karty, je nutné odstranit kryt
pristrojovej dosky odskrutkovanim zadnych
upinacich skrutiek;

- pripojte zariadenie opit k napétiu;

- nastavte maximélny tepelny vykon kotla;
- nastavte minimalny tepelny vykon kotla;
- nastavte pripadne vykon vykurovania;

- zaplombujte regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenia mali zmenit);

- po dokonéeni prestavby nalepte nalepku
z prestavbové supravy do blizkosti §titka s
udajmi. Na tomto §titku je nutné pomocou
nezmazatelnej ceruzky preskrtnut udaje
tykajtce sa pdvodného typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vztahovat k typu
pouzitého plynu podla pokynov uvedenych v
tabulkach (Odst. 3.16).

3.5 KONTROLA PO PRESTAVBE NA INY
TYP PLYNU.
Potom, ¢o sa uistite, Ze bola prestavba vykonana
pomocou trysiek o priemere predpisanom pre
pouzity typ plynu a ze bola prevedena kalibracia
na stanoveny tlak, je treba skontrolovat:
- ¢inedochadza k vybuchu plamena v spalovacej
komore;

- ¢i nie je plamen hordka prili§ vysoky alebo
nizky a ¢i je stabilny (neoddeluje sa od
horéka);

- ¢ st skasacky tlaku pouzité pri kalibracii
dokonale uzatvorené a ¢i nedochadza k
unikom plynu z okruhu.

Poznamka: Vsetky operdcie spojené so
zoradovanim musia byt vykonané povolanym
technikom (napr. zo servisného oddelenia
Immergas). Horak sa kalibruje pomocou
rozdielového manometru typu ,U“ alebo
digitalnym manometrom pripojenym k tlakovej
zasuvke umiestnenej nad vzduchotesnou
komorou (¢. 2 Obr. 1-33) a k tlakovej zasuvke
vystupu plynového ventilu (¢. 4 Obr. 3-3), pricom
je treba sa riadit hodnotami tlaku uvedenymi v
tabulkdch (Odst. 3.16 pre typ plynu, na ktory je
kotol prispdsobeny.

3.6 PRfPADNA REGULACIA
PLYNOVEHO VENTILU.
« Nastavenie menovitého tepelného vykonu
kotla (Obr. 3-3).

- otocte rukovitou prepinaca teploty teplej
uzitkovej vody (10 Obr. 2-1) do polohy
maximalneho vykonu;

- otvorte kohut teplej tzitkovej vody, aby ste
zabrénili zdsahu moduldcie;

- na mosadznej matici (3) nastavte menovity
vykon kotla, pri¢om si riadte hodnotami
maximélneho tlaku uvedenymi v tabulkich
(Odst. 3.16) podla typu plynu;

- otacanim v smere otdc¢ania hodinovych
rucic¢iek sa teplota zdviha a otd¢anim proti
smeru hodinovych ruciciek teplota klesa.

» Nastavenie minimalneho tepelného vykonu
kotla (Obr. 3-3).

Poznamka: K tomuto kroku pristipte az po
dokoncenti kalibracie menovitého tlaku.

Minimalny tepelny vykon nastavite pomocou
umelohmotnej krizovej skrutky (2) umiestnenej
na plynovom ventilu, pri¢com pridrzite mosadznu
maticu (3);
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MOZy/IMpylomeil Karymke. [laBnenue, Ipu KOTOpM
HACTPAMBAETCA MUHIMMA/IbHAA MOILIHOCTD Goitiepa
JIOTDKHO GbITh He HIDKe 3HAYeHA YKa3aHHOTO B Tab/iLie
(Parag. 3.16) B 3aBICHMOCTY OT THIIA Fa3a.

TIpimedaHste: i OCYIIECTBIICHI HACTPOEK Ha Ta30BOM
KIIaIiaH, HeOOXO[MMO CHATD IVIACTMACCOBYIO 3a/IYIIKY
(6), O OKOHYAHIM ONEPAIMI YCTAHOBUTD 3AIYIIKY HA
MECTo.

3.7 MPOTPAMMMPOBAHIE 9JIEKTPOHHOI'O
B/IOKA.

Ha 6oitnepe Zeus kW BO3MOXHO mpoussects

IPOrPaMMUPOBAHHME HEKOTOPBIX PaGOuiX MapaMeTpos.

VIsMeHAA 9TH TAPAMETPBI COITIACHO HIDKENPUBECHHBIM

YKa3aHUAM, MOXHO HaCTPOUTH 00iilep COIMacHo

COOCTBEHHBIM HYKJAM.

Jlna goctyma K dase mporpaMMipoBaHie HeOGXOAMMIIO
TPOU3BECTH CMEAYIONME OMePaIyi: YyCTAHOBUTD
PyOMIbHUK B TIOTI0XKeH e - Reset Ha IIepHoJ] BpeMeHI OT
151 10 20 cexynp (mocre okoro 10 cex. OHOBpeMeHHO
3aMUTAI0T CBETOAMODI 2 1 3, TTOAOXK/IATh OKOHYAHIE
MUTQHIS I YCTAHOBHUTD PyOVIbHYK Ha PEXKVM OTOIVIEHILS
¥ TIPOV3BOJICTBA TOPAYENt BOJbI). YCTAHOBHTD PYOMTHHIK

€KIM OTOIVICHNA-TIPOM3BOJCTBA TOPAUeil BOFBI (

SI).

3.7 PROGRAMMING THE CIRCUIT
BOARD.

The Zeus kW boiler is prepared for possible

programming of several operation parameters.

By modifying these parameters as described

below, the boiler can be adapted according to

specific needs.

To access the programming phase, proceed as
follows: position the main selector switch on
Reset for a period of time between 15 and 20
seconds (after about 10 sec. LEDs 2 and 3 will
start to flash at the same time. Wait for this to
end and re-position the main selector switch on
domestic water and heating). At his point, re-
position the main selector switch on domestic
water-heating (£R 1l ).

When the programming phase has been activated,
enter the first level where it is possible to choose
the parameter to be set.

The latter is indicated by the fast flashing of one
of the LEDs between 1 and 8 (Fig. 2-1).
Selection is made by turning the domestic hot
water temperature selector switch (10). For
association of the LED to the parameter, see the
following table:

Tlocie TOro KaK AKTHBU3MPOBAHHA (pa3a [IpOrpaMMIPOBAHIA, R Flashing
P List of parameters
MIPOMCXOMUT BXOJ, HA TEPBBIN YPOBEHbD I7ie BO3MOXKHO LED (fast)
BBIOPATh HEOOXOMMBIIT YCTAHABMBAEMbIi ITApaMeTp.
10T IIApaMeTp OTMeYeH OBICTPBIM MUTAHNEM OfHOTO I3 Minimum heating power LED 1
CBETOMOMOB, ¢ 110 8 (V. 2-1).
Bri6op nponspouTes ¢ nomompio perymaropa I'BC (10). Maximum heating power LED 2
JI1 COOTHOILIEHNA CBETOMMOJIOB C TapaMeTpaMit CMOTPETh
HIDKEYKa3aHHYI0 Ta/uLy: Heating switch-on timer LED 3
Muranne
CrnitcoK napaverpos c(nﬁe:lg:;l‘?g)a Heating power output ramp LED 4
MuHnManbHas MOIIHOCTD OTOIVIEHNS Caetommoppr 1 Heating switch-on delay on request
from Environmental Thermostat, LED 5
MaxkcumasbHast MOLHOCTb OTOTIIEHNS Caetommopipl 2 Dlgltal Remote Control or Remote
Friend Control
Peyte BpeMeH BKITOYeH)s OTOIVIEHS Caeropmonpt 3 D omestic water thermostat/Boiler LED 6
hysteresis
PacripenemrenbHas pamiia MOLIHOCTI . . Lo
PeA P . Caeromuoppl 4 Cm:ulatmg pump functlonmg LED 7
OTOIIEHA
3ajiepXkKa BKIIIOYEHIS OTOIUIEHIS IO Functioning gas LED 8
sanpocy TepMoctata moMeLLeHs,
Caetommopst 5
Iudposoro ITynbra Yrpasners wm Boiler mode LEDsI and 8
[lynbra Ynpasnenns [Ipyr

Canrexmirgeckmit Tepmocrar / Ticrepusuc

Cetopuopsr 6
TOPENKI TWIOR

Paora TMPKY/IALIMOHHOIO Hacoca Caeropuoppl 7

Pabounii ra3 Caeropuoypl 8
MopanbHocts Goitiepa Creromuort
A P clmo8

Iocre Toro Kak BbIOpaH mapameTp JA MOAUQUKALN
IOATBEPANTD BBIOOP MOMEHTAJIBHO IPOKIYuMBasA
pyOubHuK Ha Reset 4o Tex 1op, MoKa He BBHIK/IOYUTCA
CBETOJJMOJ] COOTBETCTBYIONINI HYKHOMY IIapaMeTpyn
OTITYCTHTD.

TTocrie TOro Kak BBIOpaH MapaMeTp, IPOrpaMMIPOBHILE
TIepeXOJT Ha BTOPOI! YPOBEHBIO Ha KOTOPOM BO3MOYKHO
YCTaHOBUTD 3HAYEHN BHIGPAHHOTO IapaMeTpa. SHaueHue
YKa3bIBaeTCA MeJJIeHHBIM MUTaHVeM OJJHOTO 113 CBETOJMOFI0B
1 1o 8. Bribop 3HadeHIs TPOUBBOANTCS C IIOMOIIBIO
BpAILIEHIA PEryATopa TeMmeparypbl otoryienns (11).
Iocre Toro Kak BbIGPAHHO 3HAUEHUE 3aMEHAEMOIO
TIapaMeTpa, IOATBEPANTD Bb160p MOMEHTA/IbHO Bpallsid
PpyOubHMK Ha Reset 0 TeX TI0Ka He BIKIIOWHTCA CBETOMON,
OTHOCAIEICA K JAHHOMY 3HAYEHJIO 1 OTITYCTHTb.

Ecmu B Teuenuu 30 cexynp He OBITIO IPON3BEEHHO
HUKAKVIX OTTepaItyii, IPOVCXOJUT aBTOMATIYECKIIT BBIXO,
MOXHO TaKKe BBUATI C YPOBHs “YCTaHOBKA IApaMeTpoB”
ycrasap/mBast pyOuibHiK B nonoxkeriy Off.

[l COOTHOIMEHYA MEeXJTY CBETOJIOFIOM 11 COOTBETCTBYIOMA
3HAYEHIEM CMOTPETb HIDKEYKa3aHHbIe TaO/iLIbI:

Momusocts oromnenus. Hacrosmyit 6oitep BbimyeH
I TApUPOBAH Ha (ase OTOIIEHNSA HA HOMMHA/IbHYIO
MOLHOCTb. Taroke OCHALIEH 37IeKTPOHHBIM MOJIY/IATOPM,
KOTOpBIIf PUCTIACabMUBaeT MOIIHOCTD 6oilnepa K
a()deKTUBHOMY TePMUYECKOMY 3aIPOCY MOMEIIEHNA.
To ectp 6oiiniep 06BIYHO PabOTAET B U3MEHAEMOM TIOTIE
Ta30BOT0 JaB/IeHIIs, KOTOPOE BAPUPYETCA OT MITHVMATILHOI
710 MaKCHMaJTbHOJ! MOILHOCTY OTOIIIEHNS B 3aBICHMOCTH

Once the parameter to be modified has been
selected, confirm by turning the main selector
switch to Reset momentarily until the LED relative
to the parameter switches-off, then release.

Given the OK for selection, pass to the second
level where it is possible to set the value of the
parameter selected. The value is indicated by the
slow flashing of one of the LEDs between 1 and
8. The value is selected by rotating the heating
temperature selector switch (11).

Once the value of the parameter to be modified
has been selected, confirm the selection by
momentarily turning the main selector switch
onto Reset momentarily until the LED relative to
the parameter switches-off, then release.

Programming mode is exited if no operation is
carried out for 30 seconds or if the main selector
switch is positioned at OFF from the “parameter
setting” level.

For association of the LED to the relative value,
see the following tables:

Heating power. The boiler is produced and
calibrated in the heating phase at nominal power.
It also has electronic modulation that adapts the
boiler potentiality to the effective heating demand
of the house. Then the boiler works normally in a
variable gas pressure field between the minimum
heating power and the maximum heating power
depending on the plants heating.

N.B: the selection of the “Minimum heating power”
and “Maximum heating power” parameters, in the
presence of a heating demand , allows switch-on
of the boiler and power supply of the modulator
with current equal to the value of the respective
selected parameter.
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- preruste napajanie modulac¢nej cievky (staci
odpojit faston); otdc¢anim skrutky v smere
otac¢ania hodinovych rudiciek sa tlak zvysuje a
jej otda¢anim v opa¢nom smere sa tlak znizuje.
Po dokonceni kalibracie obnovte napdjanie
modulacnej cievky. Tlak, na ktory sa nastavi
minimalny vykon kotla, nesmie byt nizsi, nez
st hodnoty uvedené v tabulke (Odst. 3.16)
podla typu plynu;

Poznamka: pri zoradovani plynového ventilu
je treba posnimat umelohmotny klobucik (6)
a po dokonceni klobucik opat nasadit spat na
jeho miesto.

3.7 PROGRAMOVANIE
ELEKTRONICKE] KARTY.

Kotol Zeus kW je uspdsobeny na pripadné

programovanie niektorych parametrov

prevadzky. Upravou tychto parametrov podla

niz$ie uvedenych pokynov bude mozné upravit

kotol podla vlastnych $pecifickych potrieb.

K programovacej faze je treba pristupit
nasledujucim sposobom: Prepnite hlavny
prepina¢ do polohy Reset na 15 az 20 sekund
(zhruba po 10 sekundach za¢nu blikat led diody
2 a 3; pockajte, dokial neprestanu blikat a vratte
hlavny prepina¢ do polohy pre ohrev teple vody
a vykurovanie). Teraz prepnite hlavny prepina¢
do polohy pre ohrev teplej vody a vykurovanie
(sanitario-riscaldamento) (ﬁ"ﬁ ).

Po aktivacii programovej faze sa vstipi do prvej
urovne, kde je mozné zvolit parameter, ktory
chcete nastavit.

Ten je signalizovany rychlym blikanim jednej z
led diéd medzi 1 a 8 (Obr. 2-1).

Volbu vykonate otocenim prepinaca teploty
teplej uzitkovej vody (10). Aky je vztah medzi
jednotlivymi diédami a parametrami zistite z
nasledujucej tabulky:

7 " Blikanie led
oznam parametrov diod (rfchle)

Minimélny topny vykon Led 1

Maximalny topny vykon Led 2

Casova¢ zapinania vykurovania Led 3

Krivka dodévky vykonu vykurovania Led 4

Oneskorenie pri zapinani vykuro-

vania na poziadavku z izbového Led5

termostatu, digitalneho ovladaca

CRD alebo ovladata CAR

Terr.nostvat uzitkovej vody /hysterézie Led 6

ohrievaca

Funkcia ¢erpadla Led 7

Funkény plyn Led 8

Rezim kotla Diddy led

lag

Po zvoleni parametru, ktory je treba zmenit,
potvrdte volbu chvilkovym oto¢enim hlavného
prepinaca do polohy Reset, dokial sa prislusna led
diéda nevypne a potom prepinac uvolnite.

Po klepnuti na ok sa prejde na druhu droven,
kde je mozné nastavit hodnotu zvoleného
parametru. Hodnota je signalizovana pomalym
blikanim jednej zled diéd 1 az 8. Hodnotu zvolite
oto¢enim prepinaca teploty vykurovania (11).
Po zvoleni hodnoty parametru, ktory je treba
zmenit, potvrdte volbu chvilkovym otoc¢enim
hlavného prepinaca do polohy Reset, dokial sa
prislu$na led diéda parametru nevypne a potom
prepinac uvolnite.

Rezim programovania opustite v pripade,
ze neprevediete ziadnu operaciu po dobu 30
sekind automaticky, alebo z urovne ,,nastaveni
parametrov®, kde nastavite hlavny prepina¢ do
polohy Vyp.

Aky je vztah medzi jednotlivymi led di6dami a
hodnotami zistite z nasledujucej tabulky:

Topny vykon. Kotol je vyrobeny a kalibrovany
vo faze vykurovania na menovity vykon. Okrem
toho je vybaveny elektronickou modulaciou,
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OT TePMITYECKOI HArPYSKM CUCTEMBI.

ktora prisposobi vykon kotla skutoé¢nym

- . Flashing 7 . / . R
. « Minimum heating power tepelnym poziadavkam bytovych priestorov.
Meiimocn oo aschanios wonocn, | | (continuous variation) Glow | | Kotol pracuje v premenlivom rozsahu daku
ou?imenmn” R ——— HOSLII;IOZIﬂeT Sow. plynu od minimalneho do maximalneho topného
BK/TIOUeHIe OoiTepa I MUTAHIA MOJYIATOPA TOKOM, 0% Imax. (Standard setting) LED 1 vykonu podla tepelného zatazenia systému.
PABHOTO OT BEIOPAHHOMY 3HAYEHIIIO IAPAMETPA. UPOZORNENIE: volba parametrov ,,minimalny
7% Imax. LED 2 topny vykon a “maximélny topny vykon® v
M - Mirranie pripade poziadavky na vykurovanie umoznuje
caetomona 14% Imax. LED 3 zapnut kotol a napdjanie moduldtoru pradom
(RocronHHO HSMERACHA BETINIIHA) (epmeamoe) zhodnym s hodnotou zvoleného parametra.
0% Imakc. (CepuitHast ycTaHOBKa) Caeromuopst 1 219% Imax. LED 4 ikani
0 Minimalny topny vykon }; (11 g.n,lj
7% Imaxc. Caeropyonpt 2 28% Imax. LED 5 (plynulé zmena) (i}"c]‘:loe )
35% Imax. LED 6
14% It Creromionst 3 0 x 0% Imax. (Sériové nastavenie) Led 1
21% Imaxc. Caetomoppr 4 42% Imax. LED 7 706 Tmax. Led?2
63% Imax. LED 8
28% Imaxc. Caeropmopipt 5 0 X 14% Imax. Led 3
35% Imaxc. Caeropuoppr 6 ] . Flashing 21% Imax. Led 4
Maximum heating power LED
42% Tmaxc. Caeropmoppt 7 (continuous variation) (slow) 28% Imax. Leds
63% Tvaxc. Cperomop:1 8 0% Imax. LED 1 35% Imax. Led 6
Nomrame 11% Imax. LED 2 429% Imax. Led7
MaxcumanbHas MOITHOCTD OTOIVICHMA coeToTmOm
(MOCTOAHHO U3MeHsIeMast BeMIYMHA) (emtentoe) 22% Imax. LED 3 63% Imax. Led 8
0% Imakc. Caetommoppr 1 33% Imax LED 4
. L Blikanie
11% Imaxc. Caerommopst 2 MaXImalnY topny VYk(m .z
44% Imax. LED 5 (plynulé zmena) l(er(;‘:ihll(::}
22% Imakc. Caerommopipt 3
55% Imax. LED 6
. 0% Imax. Led 1
339% Imakc. Caeropuoppl 4
889% Imax. LED 7
. 11% Imax. Led2
449% Imaxc. Caeropopip 5 .
100% Imax. (Standard settin LED 8
0 ( ® 22% Imax. Led3
55% I X Ci 6
o axe PeTomonHt Permanent reduction of the timer. The boiler 339 Imax Led 4
a0 has an electronic timing device that prevents the ° )
% Imaxc. Caeromuoppl 7 N . .
burner from igniting too often in the heating o d
phase. The boiler has a standard supply of a timer 44% Imax. Led 5
100% Imaxc. (Cepuittas ycraHoBKa) Caeromopp! 8 adjusted at 180 seconds.
55% Imax. Led 6
ITocTosaHHOE yMeHbuIeHNe XpOHUPOBaHus. boiinep Flashing
OCHAIIEH 9/IEKTPOHHBIM pelle BpeMeHMU, KOTOPbLIl Heating switch-on timer LED 88% Imax. Led 7
TIPETIATCTBYeT CMIIKOM YaCTOMY 3aKUTQHUK) TOPENKH (continuous variation) (slow)
B peXuMe OToreHus. boitnep cepuitHo ocHalEH pene 100% Imax. (Sériové nastavenie) Led 8
BpeMeHI HaCTPOeHHbIM Ha 180 cekyHI. 30 seconds LED 1
Trvala redukcia ¢asového spinania. Kotol
XpoHIpoBaHHUe 30KUTAHNS OTOIIEHIS Murasee 55 seconds LED 2 je vybaveny elektronickym casovacom, ktory
(MOCTOAHHO U3MeHseMas BeTINHa) (reneod zabranuje prili§ castému zapalovaniu horaka vo
80 seconds LED 3 faze vykurovania. Kotol je sériovo dodavany s
30 cexun Caeromuonst 1 ¢asova¢om nastavenym na 180 sekund.
105 seconds LED 4
25 CEKH] Cretoponpi 2 Casova¢ zapinania vykurovania Blikanie
130 seconds LED 5 (plynuld znl: ena) v led di6d
80 cexHt Caeromonpt 3 (rychle)
155 seconds LED 6 j
105 cexHp Caetommoppr 4 30 sekind Led 1
180 seconds (Standard setting) LED 7 j
130 cexHpy CaeTouoppt 5 55 sektind Led2
255 seconds LED 8 j
155 cexupy CBeTOmHObI 6 80 sekind Led3
Heating ramp timing. The boiler distributes he ,
180 cexn (cepuiiHas ycranosKa) Caeropmonst 7 maximum power set in the previous parameter. 105 sekiind Led 4
The boiler performs an ignition ramp of about i
255 cexHpy Creromuoppt 8 650 seconds to arrive from minimum power to 130 sekiind Led5
nominal heating power. -
Xponnposanne $pyHxuyt ororienyst. boiinep Bbispenser 155 sekiind Led 6
MAKCHMaTbHYI0 MOLLTHOCTb, YCTAHOB/ICHHY0 B IIPEMII/YILEM , . .
napamerpe. Boitnep ocymiecTsset GyHKIMIO 3aKUraHus 180 sekiind (Sériové nastavenie) Led?7
VIALLYI0CS OKOIO 650 CEKYH]I, V1A TOr0 4T00BI IIEpeiiTy OT ]
MUHMMA/TBHOI /10 HOMVUHA/TbHOI MOITHOCTY OTOTUTEHNSL. 255 sekind Led8
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Casova¢ krivka vykurovania. Kotol pracuje na
maximalny vykon nastaveny v predchadzajicom
parametri. Kotol pise topnu krivku priblizne za
650 sekund, kedy sa z minimalneho vykonu
dostane na menovity topny vykon.
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ocrommo ooy | 2500

65 cexHp Caetomuoppr 1
130 cexnp CeTomuoppr 2
195 cexHp Caetommoppt 3
390 cexHp Caetopmoppr 4
455 cexHp Ceetopmoppt 5
520 cexHJI Cetouoppt 6
585 cexHI Caetoguoppr 7
650 cexHpy (cepuitHas yCTaHOBKa) CaeTomops! 8

3afiepXkKa BKIIOYEHIA OTOIIEHIA, 3aNPalIiBaeMast
TepmoctaTomM moMmemenys u [JMCTaHIMOHHBIM
Ynpasnennem JIpyr. Boitep ycTaHOB/EH TaKiM 06pasoM,
YTO 3KMTACTCA CPAsy MOCME OCYIECTBIEHHOTO 3AMpoca.
B ciydae 0co6BIX YCTAHOBOK (HampMep: HAmpuMep
YCTAHOBKA TOJIENEHHAA HA 30HBI C TEPMOCTATHYECKUMI
MOTOPH3MPOBAHHBIMIL KITATTAHOMI 1 T.Jf.) MOYKET SABILATCS
HEOOXOIMbIM 3afiep>KaTb BKIIOYEHE.

eatwgrmpiner | U | | | ooy wiuroanis | dod
(slow) (rychle)
65 seconds LED 1 65 sekiind Led 1
130 seconds LED 2 130 sekand Led2
195 seconds LED 3 195 sekand Led 3
390 seconds LED 4 390 sekund Led 4
455 seconds LED 5 455 sekund Led5
520 seconds LED 6 520 sekund Led 6
585 seconds LED 7 585 sekund Led 7
650 seconds (Standard setting) LED 8 650 sekind (Sériové nastavenie) Led 8

Heating switch-on delay request from Room
thermostat and Remote Friend Control. The
boiler is set to switch-on immediately after a
request. In the case of particular plants (e.g. area
plants with motorised thermostatic valves etc.) it
could be necessary to delay switch-on.

Oneskorenie pri zapinani vykurovania na
poziadavku z izbového termostatu a dialkového
ovladaca CAR. . Kotol je nastaveny tak, aby sa
zapalil hned po vyslani poziadavky. V pripade
zvlastnych zariadeni (napr. zénovych zariadeni
s termostatickymi motorizovanymi ventilmi
apod.) moze byt nezbytné zapalenie oneskorit.

Canrexnnyeckuit Tepmoctar / Iucrepusuc ropenkiu.
C ycraHoBKoIT ructepusiuca 1 6oitnep BKIIOYaeTCH,
KOTJIa TeMIlepaTyIa TOPeKN paBHA YCTaHOBJIEHHOI
KOHTPO/bHOIT Touke -3°C. C ycTaHOBKOI IicTepusica 2
Goiliiep BK/IOYaeTCA, KOTja TEMIIepaTyTia TOpeNKi paBHa

Heating switch-on delay Flashi

request from Room thermostat asing Oneskorenie pri zapinani
3ajiepKKa BKTHOYEHUA OTOIIEHIL, q! LED P p:
sanpamBaemas Tepmocratoym I and Remote Friend Control (slow) vykurovania na poziadavku Blikanie
ToMenmer 11 JIHCTARIOHHBIM cBeTomiona (continuous variation) z izbového termostatu a led diéd
YVipasrennen Jpyr (mocTosHHO (wennernoe) dialkového ovlada¢a CAR (rychle)
ey a— 0 seconds (Standard setting) LED 1 (plynula zmena)
0 cexny (ceputitHasi yCTaHOBKa) Caetomoppl 1 54 seconds LED 2 0 sekund (Sériové nastavenie) Led 1
54 cexHp Caeropuoppt 2 131 seconds LED 3 54 sekiind Led 2
131 cexnp, CaeTomyozst 3 180 seconds LED 4 131 sekund Led 3
180 cexnpy Caetomopst 4 206 seconds LED 5 180 sekund Led 4
206 cexup CeToiomsl 5 355 seconds LED 6 206 sekund Led 5
355 ceKH], CBeTommoppt 6 400 seconds LED 7 355 sekind Led 6
400 cexHpy Caetomoppl 7 510 seconds LED 8 400 sekund Led 7
510 cexHpy Cseromuopipt 8 Domestic water thermostat/Boiler hysteresis. 510 sekind Led 8

With the setting of hysteresis 1 the boiler switches
on with a boiling device temperature equal to a
set point at -3°C. With the setting of hysteresis
2 1 the boiler switches on with a boiling device
temperature equal to a set point at -10°C.

YCTaHOBJIEHHOI KOHTPO/bHOIT Touke -10°C. Domestic water thermostat/ Fl;s}glli)ng
Boiler hysteresis (slow)
Canrexumdeckmii repMocrar / lealme slow
Tucrepusuc ropemxu
? > Dreeroe) Hysteresis 1 (Standard setting) LED 1
Tncrepusuc 1 (Cepuitnas ycraoka) | Crerommoppr 1
Hysteresis 2 LED 8

Increpusuc 2 Coerommoppl 8

PaboTa IMpPKYIAIMOHHOTO Hacoca. EcTb BO3MOXKHOCTD
BBIOPAT 1 113 2 METOFI0B PAGOTHI B PEXIME OTOIVICHNA.

[Ipu “mpeppiBudroM “ MerToje paborhl, Hacoc
3aBIYCKAETCA OT TEPMOCTAaTa MOMEIIEHMA UM OT
JVMCTAHIIMOHHTO yIIpaB/eHus, [Ipu HempepbIBHOM MeTofie
paboTe, LMPKY/IALMOHHBI HACOC OCTAETCA MIOCTOAHHO
BKITIOYEHHBIM, KOI/Ia perynsTop (12) ycraHoB/IeH B PEXIMO

Circulating pump function. two circulating
pump operational modes can be selected in
heating phase.

In “intermittent” mode it is activated from the
environmental thermostat or from the remote
control, in “continual” mode the circulation pump
functions constantly when the main selector switch
(12) is on heating mode.

OTOIIEHNSL. Flashing
Myzanse Circulating pump function LED
Pa6ora IMPKY/AIMOHHOTO HAacoca CBETOMOA (SlOW)
I . Intermittent (Standard setting) LED1
pepsisuicTsi (CepusiHas C
BETOMMONBI 1
YCTaHOBKa)

Continuous LED 8

HenpepbisHbrit Creromoppi 8

Ta3 G110 - Ta3 Kurait. YcraHoBka faHHON QyHKImM,
CIYXKNUT JANA HAacTpoiiku Goitnepa Ha paboTy ¢
TIPOMBIIIIEHHBIM FA30M.

Town Gas G110 - Industrial gas. The setting of
this function is used to ad just the boiler in order
to function with gases from the first family.
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Termostat uZitkovej vody /hysterézia ohrievaca.
V pripade nastavenia hysterézie 1 sa kotol zapali
pri teplote ohrievaca, ktora sa rovna bodu
nastavenia stanoveného na -3°C. V pripade
nastavenia hysterézie 2 sa kotol zapali pri teplote
ohrievaca, ktora sa rovnd bodu nastavenia
stanoveného na -10°C.

Termostat zitkovej vody E&kgilgg
/hysterézia ohrievaca (rychle)
Hysterézia 1 (Sériové nastavenie) Led 1
Hysterézia 2 Led 8

Prevadzka cerpadla. Je mozné zvolit 2 prevadzkové
rezimy ¢erpadla vo faze vykurovania.

Vo striedavom rezime (,intermittente®) je
aktivované izbovym termostatom alebo dialkovym
ovladacom, v suvislom rezime ,,continuativo®
zostava v prevadzke vzdy, ked je hlavny prepina¢
(12) v polohe vykurovania.

Blikanie
Prevadzka erpadla led diod

(rychle)
Prerusovand (Sériové nastavenie) Led 1
Stvisld Led 8

Plyn G110 - Plyn Cina. Nastavenie tejto funkcie
sluzi k regulacii kotla tak, aby mohol pracovat s
plynmi prvej skupiny.
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Muranne
CBETOIHOpA
ras) (meennoe)

Ta3 G110 - Ta3 Kurraii (npMbImieHHbIit

Off (Cepusnas ycranoBKa) Caeropmoppt 1

On Caerozmoppl 8

MopansHocTb Goitepa. YcTaHaB/IIBaeT, MOATbHOCTD
Goilrepa: MOMEHTA/IBHYIO V/III C TOPETIKOIT (cepuiiHas).

Muranne
MopansHocTb Goitepa

Town Gas G110 - Industrial gas Fl;%];ng Plyn G110 - Plyn Cina (plyny {}el‘iik:ilgg
(first family gas) (slow) prvej skupiny) (rychle)
Off (Standard setting) LED 1 Vyp (Sériové nastavenie) Led 1
On LED 8 Zap Led 8

Boiler mode. Establishes if the boiler functions
in instantaneous mode or with boiler (standard

supply).

(mMenennoe)

MowmentanbHas (He MoxxeT 661Th

Caerommopst 1
I/ICHO}IbSOBaHHa)

C ropenkoit (Cepuitnas ycraHoBka) | Ceetopitopt 8

3.8 MEJITEHHOE ABTOMATUYECKOE
3AJKUTAHVE C XPOHVIPOBAHHOU
OYHKLIVEV TIOTAYIL

DlIeKTpOHHBIIL 670K Ha (hase BK/IIOUEHNS OCYIeCTBIET

Tajiady rasa 1o Hapactaomjeit GyHKium (C JaBeHmeM,

KOTpOe 3aBMCUT OT THIAa BHIOPAHHOTO Tas3a) Ha

YCTaHOB/IEHHBII IepHOf. JT0 H30BIILET OT ONEPLI

TAPUPOBAHIS I HACTPOITKI (Dasbl 3aXKuraHus Ooitiepa

pu60M MeTofie PaboTEI .

3.9 OYHKUMA “TPYBOYNCTA”

TIpy BKITO4eHIN FAaHHOI yHKLy, 60I1/Iep BKII0OYaeTCs Ha
MAKCVMAJIbHITI0 MMOLHOCTD Ha 15 MUHYT.

IIpupaHHOM pexume PaboTbl HEBOSMOKHO OCYIIIECTBHTD
HUKaKye HacTpoiiku. OCTaéTcsa BKTIOYEHHBIM TOMBKO
TIpefOXPaHUTE/bHBIII TEPMOCTAT ¥ OrPaHIYMBAIOLINIL
repmocrar. Jlna ycranosku yHkuu “rpy6aunmcra’
HEOOXO/IVIMO YCTAHOBWTD IIABHBII PETY/ATOP B IIONOXKEHIe
Reset He Bpems, Haxoplleeca B Auano3oxe or 8 o 15
CEKYHJ| TIpY OTCYTCTBIM 3aTIPOCB POM3BOJICTBA TOPAYENt
BOZIbL /I OTOTUICHYA, TIPY BK/TIOYEHYIN JTAHHOIT DYHKIVN
OfIHOBPeMEHHO MITAFOT CBETORMOMBI (2) 1 (3). I1a yHKIjLs
TI03BOTIAET TEXHIKY TPOBEPUTH MapaMeTpsl roperns. Ilo
OKOHYAHNI TPOBEPKH, OTKIIOYNTD JAHHYI0 (DYHKIA,
BBIK/IHOUSISN Y IIOBTOPHO BK/It04ast Goitep.

3.10 OYHKIUA AHTUBIOKMPOBAHIA
HACOCA.
Ecnu ocHOBHOJL perynATop yCTaHOBIEH B pexXuMe
“IIPOU3BOJICTBO Topsueli Bobr” (57 K2 )6oiinep ocHamé
QyHKIelt, KOTOpBIiT 3aycKaeT Hacoc He MeHee 1 pasa
Kakjble 24 yaca Ha IIepUOf, PABHBIL 2,5 MUHYTA C Lie/bIO
YMEHBIICHNA PUCKa OMOKUPOBAHMUSA, V1A YBEMIUMBAHIA
SKCILTY TLIOHHOTO CPOKA.
Ecnu ocHOBHOI perynaTop yCTaHOB/NEH Ha PEeXUMe
“nponsopictyio ropsyeit soppi-oromtenue” (7 Ml ) To
60iliep OCHAILEH (yHKLIMeIT, KOTOPAst 3AITyCKAeT HAcOC, He
MeHee 1 pasa Kax/iple 3 yaca Ha IIepUOf 2,5 MUHYThL.

3.11 OYHKUMA AHTUBIOKMPOBAHUA
TPEXXOJJOBOM I'PYIIIIBL.

Kak B pexxive “IponsBOACTBO ropsideit BOJbI TaK I B
PexiMe “TIPOM3BOJCTBO ropsideil BOMIbI-0TOIIeH e 00itiep
OCHAIIEH (YHKIMelT, KOTOpas 3aIycKaeT TPEXXOZIOBYI0
TPYIITY Ha NOTHBI PaboYMIT LK TPEXXOFOBYIO IPYIITY
noc/e 24 4acoB I0C/e MOC/IEHEr0 IPON3BEEHHOTO eif
1uKTa. [JaHHasA QYHKIA CTYXKUT V1A YMEHbIIIHILA PUCKA
O7I0KMPOBAHA TPEXXOFI0BOYE IPYTITIBI M YBE/ICUeHA TAKIM
00pa3oM, e€ IKCIUTY TALHOHHOTO CPOKA.

3.12 3AIINTA OT IIEPESAMEP3AHIA
TEPMOCU®OHOB.

Ecmu temnepatypa Bo3Bpata BOJIbI 13 OTOMITENIbHOI

cucreMbl Hivke 4°C, Goiiiep 3aryqKkaeTcs 40 JOCTIDKEHIA

42°C.

3.13 NEPUOJINYECKAS CAMOITPOBEPKA
9JIEKTPOHHOTI'O BIIOKA.
Bo BpeMA paﬁOTbI B pEXNME OTOIVIEHNA WM B PEXIIME
oxugarms Goitepa , Kaxpple 18 4acoB mocre mocyeHeit
IIPOBEPKI/ITAHIS 3aIyCKAeTCs HACTOSIISS (DYHKIIS.
Ecn 6oitrnep paboTaeT B pexuMe IPOM3BOSITBA TOPSUelt
BOJIBI, TO CAMONPPOBEpKa 3amycKaeTca yepes 10 MuHyT
Yepes3 IPON3BEEHHOT0 3a60pa Bojibl Ha 10 ceKyH.

TIpumeyanite: BO BpeMs CaMOIPOBEPKH G0iIep OCTAETCA
BK/TIOYEHHBIM, VHKALLS TTAPAMEeTPOB B TOM YHCTIE.

Flashing
Boiler mode LED
(slow)
Instantaneous (Cannot be used) LED 1
With boiler (Standard setting) LED 8

3.8 AUTOMATIC SLOW IGNITION
FUNCTION WITH TIMED RAMP
DELIVERY.

In the switch-on phase the electronic card carries
out an increasing gas delivery ramp (with pressure
values that depend on the type of gas selected) of
preset duration. This avoids every boiler lighting
phase calibration or preparation operation in any
conditions of use.

3.9 CHIMNEY SWEEP “FUNCTION".
When activated, this function forces the boiler at
max. output for 15 minutes.

In this mode all the adjustments are cut out and
only the temperature safety thermostat and the
limit thermostat remain active. To activate the
“Chimney-Sweep” function, press the Reset key
for 8 to 15 seconds in absence of domestic water
and heating requests. Its activation is indicated
by the simultaneous flashing of LEDS (2) and
(3). This function allows the technician to check
the combustion parameters. After the checks
deactivate the function, switching the boiler off
and then on again.

3.10 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.

If the main selector is set on “domestic water”
(#@E) the boiler has a function that makes the
pump start at least once every 24 hours for 2.5
minutes in order to reduce the risk of the pump
blocking due to extended inactivity.

If the main selector is set on “domestic water
-heating”($R 1l ) the boiler has a function that
makes the pump start at least once every 3 hours
for 2.5 minutes.

3.11 THREE-WAY ANTI-BLOCK SYSTEM.

Both in “domestic” and in “domestic-heating”
phase the boiler is equipped with a function that
starts the three-way motorized group 24 hours
after it was last in operation, running it for a full
cycle so as to reduce the risk of the three-way group
becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.12 RADIATOR ANTI-FREEZE
FUNCTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler

starts up until reaching 42°C.

3.13 ELECTRONIC CARD PERIODICAL
SELF-CHECK.

During operation in heating mode or with boiler
in standby, the function activates every 18 hours
after the last boiler check/power supply. In case
of operation in domestic circuit mode the self-
check starts within 10 minutes after the end of
the drawing in progress, for a length of approx.
10 seconds.

N.B.: During self-check, the boiler remains off,
including signalling.
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Rezim kotla. Urcuje, ¢i kotol pracuje vokamzitom
rezime alebo v rezime s ohrieva¢om (sériovo).

Blikanie
Rezim kotla led diéd

(rychle)
Okamzity (nepouzitelny) Led 1
S ohrieva¢om (Sériové nastavenie) Led 8

3.8 FUNKCIA POMALEHO
AUTOMATICKEHO ZAPALOVANIA S
CASOVOU KRIVKOU.

Elektronicka karta vo faze zapalenia opie stipavu

krivku vyvinu plynu (s hodnotami tlaku zavislymi

na typu zvoleného plynu) s vopred definovanym

trvanim. To zabréni akejkolvek operdcii spojenej s

kalibrovanim alebo pripravou vo faze zapalovania

kotla za akychkolvek podmienok pouzitia.

3.9 FUNKCIA ,KOMINAR”,

Tato funkcia v pripade aktivéacie prinuti kotol
k maximalnemu topnému vykonu na dobu 15
mindt.

V tomto stave su vyradené vietky nastavenia a
aktivny zostdva len bezpecnostny termostat a
limitny termostat. Pre aktivaciu funkcie ,,kominara“
je nutné umiestit hlavny voli¢ do polohy Reset na
dobu medzi 8 a 15 sekundami bez poziadavky na
ohrev uzitkovej vody alebo vykurovanie; aktivacie
tejto funkcie je signalizovana su¢asnym blikanim
led (2) a (3). Této funkcia umoznuje technikovi
skontrolovat parametre spalovania. PO dokonceni
kontroly funkciu deaktivujte vypnutim a opatovnym
zapnutim kotla.

3.10 FUNKCIA CHRANIACI PRED
ZABLOKOVANIM CERPADLA.

Ak je hlavny prepinac nastaveny na ohrev uzitkovej
vody (,sanitario) (¢@F2) lje kotol vybaveny
funkciou, ktord spusti ¢erpadlo najmenej jeden
raz za 24 hodin na dobu 2,5 mintt, aby sa
zabranilo zablokovaniu ¢erpadla z dovodu dlhsej
necinnosti.

Ak je hlavny prepinac nastaveny na ohrev uzitkovej
vody a vykurovenie ,sanitario-riscaldamento®
(ﬁ}illl ) je kotol vybaveny funkciou, ktora spusti
¢erpadlo najmenej jeden raz za tri hodiny na dobu
2,5 mindat.

3.11 FUNKCIA CHRANIACI PRED
ZABLOKOVANIM TROJCESTNE]
JEDNOTKY.

Kotol je vybaveny funkciou, ktora jak vo faze

ohrevu uzitkovej vody, tak vo faze ohrevu a

vykurovania po 24 hodinich od posledného

spustenia motorizovanej trojcestnej jednotky
vykonad jej kompletny pracovny cyklus tak, aby sa

znizilo riziko zablokovania trojcestnej jednotky z

dovodu dlhsej nec¢innosti.

3.12 FUNKCIA ZABRANU]QCA
ZAMRZNUTIU TOPNYCH TELIES.

Ak ma vratnd voda systému teplotu niZ$iu nez

4°C, spusti sa kotol na dobu nezbytne nutnt pre

dosiahnutie 42°C.

3.13 AUTOMATICKA PRAVIDELNA

KONTROLA ELEKTRONICKE] KARTY.
Pocas prevadzky v rezime vykurovania alebo v
pripade, Ze je kotol v pohotovostnom rezime, sa
tato funkcia aktivuje kazdych 18 hodin od poslednej
kontroly. V pripade prevadzky v rezime ohrevu
uzitkovej vody sa automaticka kontrola spusti 10
mindt po ukonéeniu prebiehajuceho odberu na
dobu zhruba 10 sekund.

Poznamka: pri automatickej kontrole je kotol
neaktivny, vratane vSetkych signalizacii.
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Tasosbni kmanan SIT 845 (V. 3-3)
nexTpoHublit 6mok Zeus 24-28 kW (V. 3-4)

Knaman TA3 SIT 845 (Dur. 3-3)

Enexrponna mnatka Zeus 24-28 kW (Fig. 3-4)

SIT 845 gas valve (Fig. 3-3)
Zeus 24-28 kW circuit board (Fig. 3-4)

Plynovy ventil GAS SIT 845 (Obr. 3-3)
Elektronicka karta Zeus 24-28 kW (Obr. 3-4)

Ve

Wnn. 3-3 Fig. 3-3 Obr. 3-3 ®ur. 3-3
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Wnn. 3-4 Fig. 3-4 Obr. 3-4 ®ur. 3-4

ObosHaueHus:
1 - Kamywka
2 - bonm peeynupoeanus MUHUMATLHOTL

MowHOCMU

3 - laiika pe2ynuposanus MaKcumanbHoi
MougHoCmU
4 - Touxa 3amepa 0asnenus HA 6b1X00e 24306020
KAAnaHa
5 - Touka 3amepa 0a6nenus Ha 6x00e 24308020
KAanaua
6 - 3awumnas saenywixa
10 - Ipedoxpanumeny nunuu3,15AF
11 - npedoxpanumens nelimpanu 3,15AF
12 - OcHosHoti nepexniouanent
13 - Tpummep memnepamypot caHmexHuuecot
60001
14 - Unmepdeiic komnoiomepaRS232
15 - Tpummep memnepamypol 600t OmoneHus
16 - Ilepexmouamens na mun 2asa METAH
Corcuonnenvitl Hemanoti ea3
Jezenoa:
I- Bobuna
2- Pezynayuonen 6uHm MUHUM. MOULHOCT

3-
4-
5-
6-

10-
11-
12-
13-
14-
15-
16-

Pezynauuonna 2aiika maxcum. mousHoCm
Konmaxm nanseane usxo0 knanam ea3
Konmakm nanszane 6x00 Knanat 2a3
IIpednasna wanka

Bywon nunus 3,15AF

bywon neympanen 3,15AF

Inaeen cenexmop-xnou

Tpumep canumapna memnepamypa
Hnmepdeiic c komnomapp RS232
Tpumep memnepamypa omonsnenue
Cenexmop mun 2a3 METAH G.P.L.

Key:

I Y S AU S
AR W~ DO U W~

Coil

Minimum power adjustment screws
Maximum power adjustment nut
Gas valve outlet pressure point

Gas valve inlet pressure point
Protection hood

Line fuse 3.15AF

Neutral fuse 3.15AF

Main selector switch

Domestic water temperature trimmer
RS232 computer interface

Heating temperature trimmer
METHANE L.PG. gas type selector
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Legenda:

1
2

3
4
5

6
10
11
12
13
14
15

Cievka

Skrutka nastavenia minimdlneho vykonu
Matica nastavenia maximdalneho vykonu
Zdsuvka vystupného tlaku plynového
ventilu

Zdsuvka vstupného tlaku plynového
ventilu

Ochranny klobuicik

Poistka vedenia 3,15AF

Nulovd poistka 3,15AF

Hlavny prepinac

Trimmer teploty uizitkovej vody
Pocitacové rozhranie RS232

Trimmer teploty vykurovania

16-Volic typu plynu METANU G.PL.Prepinac

typu plynu METAN G.PL




Vnn. 3-5 Fig. 3-5 Obr. 3-5 @ur. 3-5
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3.14 JEMOHTAX KOXYXA.

Jl1s1 yIIpalleHIts TeXHIYeCKOro 00CTyKUBAHILS KOTIIA,

BO3MOXHO TIOTHOCTBIO ieMOHTIPOBATb KOPITYC, CIe/Ls 9TH

pocTbiM yKasaumam (V. 3-5):

- JleMOHTHDOBATb HIDKHIOK IIaHeIb, OTKPYdNBAs jBa
crienyabHbIx 6omra (1).

- Orkpyturs Ba dukcupyoux 6onra ¢ mpubopHOro
LLMTKA , ¥ OTKPBITD €10 OIIPOKMbIBAA Ha ces .

- OtkpyTnTb B2 KpenéXHbIX 60mTa Kopryca (2).
- CHATD 3aIHIOI0 TAHE/b KAK MOKA3aHHO HA PUCYHKE.

- TloTAHyTb KOXYX Ha Ce6sl, OJHOBPEMEHHO TONIKAs €ro
BBEPX (CMOTPI PHCYHOK) CHUMA €T0 TAKUM 00Pa3oM,
C BepXHIX KPIOYKOB.

3.15 EXKETOTHBIV KOHTPOJIb I
TEXHMCEMKOE OBCITY;KUIBAHME
ATPETATA.

He pexe ojHOro pasa B Tofj C/efiyeT BBIONHATD

CTIeffyIOLLIie OTePALYIIN T10 TeX0OCTY)KUBAHILIO.

- IIponsBomuTD WHCTKY TeN000MEHHNMKA CO CTOPOHBI

JILIMOBBIX Ta30B.

- IIponsBomuTh YICTKY IIABHON TOPEKIL.

- BusyanmpHo KOHTPOTMPOBATH BHITAXKHON KOKYX Ha
OTCYTCTBIIE TIOBPEXKIEHII M KOPPOSHIL.

- IpoBepATbIPaBUABHOCTHBKIIOYEHNA
11 PYHKIIMOHMPOBAHILA arperara.

- IIposepATh MpaBUIbHOCTb TaPUPOBKM TOPENKU B
PeXIMax MOfIoTpeBa CAHTEXHIYECKOI BOIbI M BOJIBI B
OTONATEbHOI CUCTEME.

- TlpoBepsATb MPaBUIBHOCTD QYHKIMOHMPOBAHILA
YHPABIAIOIINX U PEryIpYIOLyX YCTPOIICTB arperara,
B YaCTHOCTIL:

- cpabatbiBaHMe pyOUIbHNKA - MepeKT0YaTeNs,
YCTaHOBJIEHHOTO Ha boliiepe;

- CpaﬁaTbIBaHI/ICTCpMOCTaTapCI‘y]II/IpOBK
Vi TEMIIEPATYPbI BOJbI B OTOIMTENTbHO CHCTEME;

- cpabarbiBaHMETEPMOCTATaperyanpoBK
V1 TEMIIEPATYPbI TIOIOrPETON CAHTEXHIYECKON BOJBL.

- IlpoBeputh repMeTUIHOCTh BHYTPEHHMII YCTAHOBKI,
CTIefiel YKa3aHUAM HOPMATHBHBIX TPeOOBAHIIIL.

- TIposepsTb cpabaTbIBaHIe MOHU3ALMOHHOTO [IETEKTOPA
TTAMEHM, TIPH OTCYTCTBIM Ta3a OH JO/DKeH cpaboTath
B Tedenne 10 cexynp.

- BusyanbHo mpoBepATb OTCYTCTBUE yTeUeK BOXBI I
P)KaBUIHbI B MECTAX COEJUHEHNI.

- BM3yaano TIPOBEPATD, HE 3aCOPIINCH /I C/IMBHbIE
OTBEPCTIA NNPENOXPAHNTENTBHDIX KTallaHOB.

- IIpoBepsTh, YTOOBI JaB/IeHIE B PACIIIPHTEIBHOM
6axe, II0C/Ie TOTO, KAk JaB/IeHIIe CHCTeMbI IOHIDKAeTCS
150 Hy/Is1 (BETMYMHY JIAB/IEHYI [TOKA3bIBAET MAHOMETP
6oitepa), cocrasino 1,0 Gap.

- IIpoBeputs, 4T0 JaB/IeHIIE HATPY3KH PACIIPHUTETIHOTO
0aKa HaXOWTCS B JaTia3oHe ot 3 1 o 3,5 6ap.

- IIpoBepsith, 4T0OBI CTaTHYECKOE [IABIIEHIE CUCTEMBI
(I CHCTEMe B XOTIOIHOM COCTOSHI M IIOCTIE JO/MBKIL
BOIbI B Hee Yepe3 KpaH 3aIloNHeHs1) COCTAB/IIo ot 1
1o 1,2 6ap.

- BusyarbHo poBepsTh, 4T00bI IPEIOXPAHUTENBHBIE I
YIIPABTIAIOLIe YCTPOIICTBA He ObLIN KOPOTKO3AMKHY ThI
/UMK TIOJBEPTHY Thl HECAHKI[MOHNUPOBAHHBIM
VI3MeHEHWAM, B YACTHOCTI IPOBEPSTh:

- TIPeJOXPAHNUTEIbHbIIT TEPMOCTAT;
- pere JaB/IeHIs YCTAHOBKI;
- pere JaB/IeHNs BO3MYXa..

- IlpoBepnTh 1[€0OCTHOCTH MArHMEBOTO AHOAA
YCTaHOBKIL.

- IlpoBepATHCOXPAaHHOCTHUIENOCTHOCT
b 57IeKTPOOOOPYIOBAHILA, B YACTHOCTH, CEyIOIIee:

- 97IeKTpyYecKue IPOBOJA O/DKHBI IPOXOUTH Yepe3
CrIenya/IbHO peiHa3HAUYeHHbIE 1A 9TOr0 KabenbHbie
CA/bHUKIL;

- OHM HE TOJIXXHbI 6BITH MoYepHEBIINUMM UK
TIOATOPEBIINMIL

3.14 CASING REMOVAL.

To facilitate boiler maintenance the casing can be

completely removed as follows (Fig. 3-5):

- Disassemble the lower cover by removing the
two relevant screws (1).

- Unscrew the two screw fasteners on the
dashboard and open it making it pivot.

- Unscrew the 2 fixing screws (2) on the casing.

- Unhook the lower part of the casing as described
in the figure.

- Pull the casing (4) forwards and up at the same
time (see figure) to detachit from the upper
hooks.

3.15 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be

performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.

- Visually check the fume hood for deterioration
or corrosion.

- Check correct lighting and operation.

- Ensure correct calibration of the burner in
domestic water and heating phases.

- Check correct operation of control and
adjustment devices and in particular:

- intervention of electrical main electrical
switch on boiler;

- system control thermostat intervention;

- domestic water control thermostat
intervention.

- Check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

- Check intervention of the device against no gas
ionization flame control: intervention time must
be less than10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation
from/on connections.

- Visually check that the water safety drain valve
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure
and bringing it to zero (read on boiler pressure
gauge), the expansion tank charge is at 1.0 bar.

- Check that the domestic water expansion vessel
load is between 3 and 3.5 bar.

- Check that the system static pressure (with
system cold and after refilling the system by
means of the filler cock) is between 1 and 1.2
bar.

- Checkvisually that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted, in
particular:

- temperature safety thermostat;
- system pressure switch;
- fumes pressure switch.

- Check integrity of the boiler Magnesium
anode.

- Check the condition and integrity of the
electrical system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or
burning.
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3.14 DEMONTAZ PLASTA.

Pre ulahéenie udrzby kotla je mozné uplne

demontovat jeho plast podla nasledujucich

jednoduchych pokynov (Obr. 3-5):

- Demontujte spodny kryt vyskrutkovanim dvoch
prislunych skrutiek (1).

- Odskrutkujte upinacie skrutky pristrojovej
dosky, otvorte ju smerom k sebe.

- Potom vyskrutkujte upinacie skrutky plasta
().

- Vyhaknite predni stranu plasta, ako je vidiet na
obrazku.

- Potiahnite plast k sebe a zaroven ho tlacte
smerom hore (pozri obrazok) tak, abyste ho
vysunuli z hornych hékov.

3.15 ROCNA KONTROLA A UDRZBA
PRISTROJA.

Najmenej jednou ro¢ne je treba previest nasledujuce

kontrolné a tidrzbové kroky.

- vycistit bo¢ny vymennik spalin;

- vycistit hlavny horak;

- zrakom preverit, ¢i nie je digestor spalin
poskodena alebo skorodovang;

- skontrolovat pravidelnost zapalovania a chodu;

- Overit spravnost kalibracie horaka v wzitkovej
taze a vo vykurovani.

- Overit spravny chod riadiacich a nastavovacich
prvkov pristroja,predovsetkym:

- fungovanie hlavného elektrického vypinaca
umiestneného v kotlu;

- fungovanie regulaéného termostatu systému;

- reakciu regulacného termostatu uzitkového
okruhu.

- Overit tesnost vnutorného systému podla
pokynov uvedenych v prislunej norme.

- Overit reakciu zariadenia na vypadok plynu,
kontrolu plamena a ionizacie; skontrolovat, ¢i
je prislusny cas zdsahu do 10 sekand.

- Zrakom overit, ¢i nedochadza ku strate vody,
oxidacii spojok a ¢i nie sl vo vnutri uzavretej
komory stopy zbytkov kondenzacie.

- Skontrolovat pomocou kontrolného krytu
odvodu kondenzatu, Ze priechodu kondenzatu
nebrdnia Ziadne zbytky materidlu.

- Overit, ze tlak v expanznej nddobe je 1,0 bar
po odlahceni tlaku systému znizenim na nulu
(viditeIné na manometri kotla) .

- Skontrolovat, ¢i je hodnota tlaku naplne
expanznej nadoby uzitkovej vody medzi 3 a 3,5
bar.

- Opverit, ze staticky tlak v systéme (za studena
po opédtovnom napusteni systému plniacim
ventilom) je medzi 1 a 1,2 bar.

- Zrakom overit, ze bezpe¢nostné a kontrolné
zariadenia nie st poskodené a/alebo skratované,
predovsetkym:

- bezpe¢nostny termostat teploty;
- presostat zariadenia;
presostat spalin.

- Skontrolovat celistvost magnéziovej anddy
ohrievaca.

- Overit stav a uplnost elektrického systému,
predovsetkym:

- kable elektrického privodu musia byt ulozené v
kablovych priechodkéch;

- nesmie byt na nich stopa po spaleni alebo
zadymeni.
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3.16 VARIABILNY TEPELNY VYKON
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3.16 VARIABLE HEAT POWER

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
TEI?ELNY TEI?ELNY P[IEIE'L%K TLAK V TRYSKACH PII}IIAE(L%K TLAK V TRYSKACH Pll}IIf(L%K TLAKV TRYSKACH
VYKON VYKON HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA
METAH (G20) BYTAH (G30) PROPANO (G31)
TOIUIMHHA | TOIUIMHHA | HATOBAPEHOCT HAJIAT. XXETJIbOPU HATOBAPEHOCT HAJIATL JKEITIbOPU HATOBAPEHOCT HAJIAT. JKETTIbOPU
MOIIHOCT | MOIIHOCT TA3TOPEJIKA T'OPEJIKA TA3TOPEJIKA TOPEJIKA TA3TOPEJIKA TOPEJIKA
(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H20) (kg/h) (mbar) (mbar) (kg/h) (mbar) (mbar)
(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H20) (kg/h) (mbar) (mbar) (kg/h) (mbar) (mbar)
Zeus 24 kW
24,0 20640 2,74 12,34 1258 2,04 30,12 307,2 2,01 38,25 390,1
21,5 18500 2,43 9,92 101,2 1,81 23,63 241,0 1,78 30,75 313,7
19,8 17000 2,24 8,58 87,6 1,67 20,16 205,6 1,65 26,63 271,6
19,2 16500 2,18 8,16 83,2 1,62 19,07 194,5 1,60 25,32 258,2
18,6 16000 2,12 7,74 79,0 1,58 18,02 183,8 1,55 24,04 2452
18,0 15500 2,06 7,34 74,9 1,53 17,01 173,5 1,51 22,79 232,4
17,4 15000 1,99 6,94 70,8 1,49 16,02 163,4 1,46 21,57 220,0
16,9 14500 1,93 6,55 66,9 1,44 15,07 153,8 1,42 20,37 207,8
16,3 14000 1,87 6,18 63,0 1,39 14,16 144,4 1,37 19,21 196,0
15,7 13500 1,81 5,81 59,2 1,35 13,28 1354 1,33 18,08 184,4
15,1 13000 1,75 5,45 55,5 1,30 12,43 126,7 1,28 16,97 173,1
14,5 12500 1,68 5,09 51,9 1,25 11,61 118,4 1,24 15,89 162,1
14,0 12000 1,62 4,75 48,4 1,21 10,82 110,4 1,19 14,84 151,4
13,4 11500 1,56 4,41 45,0 1,16 10,07 102,7 1,14 13,82 140,9
11,0 9500 1,31 3,16 32,2 0,97 7,37 75,2 0,96 9,99 101,9
9,3 8000 1,13 2,38 24,3 0,84 5,85 59,7 0,83 7,64 77,9
Zeus 28 kW
28,0 24080 3,16 11,50 117,3 2,35 28,20 287,6 2,32 36,60 373,3
26,7 23000 3,03 10,62 108,3 2,26 26,08 266,1 2,22 33,94 346,2
25,6 22000 2,91 9,83 100,2 2,17 24,17 246,6 2,14 31,53 321,6
24,4 21000 2,80 9,06 92,4 2,08 22,31 227,6 2,05 29,17 297,6
23,3 20000 2,68 8,31 84,8 1,99 20,51 209,2 1,96 26,88 274,1
22,1 19000 2,55 7,59 77,4 1,90 18,75 191,3 1,87 24,64 251,3
20,9 18000 2,43 6,90 70,4 1,81 17,05 174,0 1,78 22,46 229,1
19,8 17000 2,31 6,23 63,6 1,72 15,42 157,3 1,69 20,36 207,6
18,6 16000 2,18 5,59 57,0 1,63 13,84 141,2 1,60 18,32 186,8
17,4 15000 2,05 4,98 50,8 1,53 12,33 125,8 1,51 16,35 166,8
16,3 14000 1,93 4,41 44,9 1,44 10,89 111,0 1,41 14,46 147,5
15,1 13000 1,80 3,86 39,4 1,34 9,51 97,0 1,32 12,64 129,0
14,0 12000 1,67 3,35 34,1 1,24 8,21 83,8 1,22 10,91 111,3
12,8 11000 1,53 2,87 29,2 1,14 6,98 71,2 1,13 9,26 94,5
11,6 10000 1,40 2,42 24,7 1,04 5,84 59,5 1,03 7,70 78,6
11,0 9460 1,33 2,20 22,4 0,99 5,25 53,5 0,98 6,90 70,4

Pozn.: Hodnoty tlaku uvedené v tabulke predstavuju rozdiely tlakov exi-
stujice medzi vystupom plynového ventilu a spalovacou

komorou. Reguldcia sa prevadza pomocou diferenéného manometru (so
stlpikom vo tvaru ,,U* alebo pomocou digitdlneho manometru) so sondami
zasunutymi do tlakového vystupu moduloregulacného plynového ventilua do
skisobného otvoru pozitivneho tlaku vzduchotesnej komory. Udaje o vykonu
v tabulke boli ziskané pri pouZitiu nasivacej odvodnej rury o dlzke 0,5 m.
Prietoky plynu odpovedaju tepelnému vykonu nizsiemu nez je 15°C a tlaku
1013 mbar. Tlaky na horak odpovedajt pouzitiu plynu o teplote 15°C.

N.B.: mocoyeHnTe Ha/sIraHus B Tab/uLaTa IPENCTAB/IABAT Paas/MKIUTe Ha
CBIIECTBYBANINTE HAATAHNA MEK/TY M3XO/Ia Ha K/allaHa Ta3 ¥ TOpMBHATA
KaMepa. Pery/mpanero, crefoBareHo, 61Ba M3BBPLIBAHO C AndepeHIanen
MaHOMeTbp (Ko/moHKa 110j popMara Ha “U” yut AUTMTa/IeH MAHOMETBP) CbC
COHJIM BKapaHyu B mpo6a Ha/LATaHe U3XOJ KJIallaH MOJy/IPery/mpyeM ras u
BDPXY Ip0Oa Ha/IAraHe MOIOKUTETHO TeHeKueHa KaMepa. JJaHHuTe MOLTHOCT
B Tab/mnIaTa ca 61111 M3BefeHN C Tpb0a acCIMparysa-0TXOf C Ab/DKMUHA 0,5m.
HarosapeHocTTa C ras e OTHeCeHa KbM Ka/lOPUYHA MOITHOCT IO HICKA OT
remieparypa 15°C n or Hansrane 1013 mbar. Hansranusra Ha ropenkara
Ca OTHeCeHM K'bM M3IO/I3BAHETO Ha ra3 Ipu Temmeparypa 15°C.
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3.17 TECHNICKE UDAJE

@

3.17 TECHNICAL DATA.

Zeus 24 kW Zeus 28 kW
Menovita tepelna kapacita HomnuHasnHa TOIUIMHHA HATOBAPEHOCT kW (kcal/h) | 25,9 (22274) 29,8 (25644)
Minimalna tepelna kapacita MuyHyMaTHa TOIIMHEA HATOBAPEHOCT kW (kcal/h) 10,7 (9202) 12,6 (10799)
Menovity tepelny vykon (uZito¢ny) HomuHaiHa TepMIYHA MOLIHOCT (1071e3Ha) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 28,0 (24080)
Minimalny tepelny vykon (uZito¢ny) MuHNMaTHA TEPMITYHA MOLIHOCT (I1071e3Ha) kW (kcal/h) 9,3 (8000) 11,0 (9460)
U/iitoéné tepelna uc¢innost v pomere k menovitému | TepMuden paHzieMaH moje3eH 3a HOMMHATHATa % 94.1 93.9
vykonu MOLHOCT > >
U?ito(:né tepelnd ucinnost K 30% menovitého ITonesen TepMudeH J061B mpyu HaToBapBaHe 30% % 90.4 943
vykonu OT HOMMHA/IHaTa MOUIHOCT > >
Tepelné straty na plasti s hordkom Zap/Vyp 3ary6a Ha ToIUIIHA OT KOXyXa ¢ ropenka On/Off % 0,40/ 0,87 0,60 /0,62
Tepelné straty v komine s horakom Zap/Vyp 3ary6a Ha TOIUIMHA B KOMIH ¢ ropernka On/Off % 5,50 /0,03 5,50 /0,01
Max. prevadzkovy tlak vo vykurovacom okruhu Zggs}i‘;";ﬁg%ﬁiﬁgﬁiﬁ:o HayrTase bar 3 3
Max. prevadzkova teplota vo vykurovacom okruhu z:grﬁl;izi:i lvﬁlc(;];r:]f:: Temneparypa °C 90 90
Nastavitelnd teplota vykurovania Perynupyema TeMnepaTypa oToIIeHMe °C 35-85 35-85
Celkovy objem expanznej nadoby Pasumpurenen Cbfj MHCTaIALM 0611 06eM 1 7,7 7,7
Thak v expanza nidobe pensapirenio sapessas pampurencs A |y i i
g;}ill(low objem expanznej nédoby na ditkovi CaHnTapeH pasiiipuTesneH Cbj 061y 06em 1 1,2 1,2
Tlak v expanznej nddobe na uzitkovii vodu Ea%elﬂigﬁzggocizpe*ﬂaﬁe CaHNTapeH bar 3,5 3,5
Objem vody v kotlu BozHo chbpiKaHIe reHepaTop 1 3,6 4,1
Vyuzitelny vytlak pri prietoku 10001/h [Tpesec Ha pasnonoxenue ¢ Harosapenoct 1000/h | kPa (m H,0) 24,7 (2,51) 33,4 (3,40)
Uzito¢ny tepelny vykon pri ohreve vody TTonesHa TepMuYHa MOLIHOCT JOOUB TOIUIA BOJA kW (kcal/h) 24,0 (20640) 28,0 (24080)
Nastavitelnd teplota uZitkovej vody Perynupyema TeMnepaTypa caHMTapHa TOIIA BOJIA °C 20 - 60 20 - 60
Obmedzovac toku tzitkovej vody na 2 bary OrpaHuunTe CaHUTapeH IPUTOK 1o 2 bar 1/min 9,2 11,6
Minimalny tlak (dynamicky) uzitkového okruhu | Mun.Hansrane (AnHaMI9HO) CAaHNTApHA Bepura bar 0,3 0,3
Max. prevadzkovy tlak v uZitkovom okruhu x{acl;zzzg;;aﬂe YHIPDXHABARO CAHNTApHA bar 8 8
Merny vykon (AT 30°C) Crenuduyna HaroapeHoct (AT 30°C) 1/min 12,6 14,5
Merny vykon pri stdlom odbere (AT 30°C) Kamanurer nocrosiuno npenusate (AT 30°C) 1/min 11,5 13,4
Hmotnost plného kotla Teryio b/ien KoTen kg 102,6 112,1
Hmotnost prazdneho kotla Teryo mpaseH KoTen kg 54 58
Elektricka pripojka Enextpuyecko cBapspaHe V/Hz 230/50 230/50
Menovity prikon Homuuanuo norrpiate A 0,7 0,73
Instalovany elektricky vykon VIHCTanmpaHa eleKTpidecKa MOIIHOCT w 140 145
Prikon cerpadla Ab6copbupaHa MOIIHOCT OT LMPKY/IaToOpa w 81,7 85,6
Prikon ventilatoru Ab6copbupana MOIIHOCT OT BEHTI/IATOPa W 32,8 37,6
Ochrana elektrického zariadenia pristroja 3amuTa eeKTpuYecKa MHCTAMAIN anapar - IPX4D IPX4D
Trieda NO Kmac NO, - 3 3
Vizené NO NO, ypaBHOBeceHO mg/kWh 134 113
Vézené CO CO ypaBHOBeceHO mg/kWh 111 104
Typ zariadenia Ty amapar C12/C32/C42/C52/C82/B22/B32
Kategoria Kateropus 1I2H3+

* Regulovana teplota pri prietoku uzitkovej vody 7 I/min so vstupnou
teplotou 15°C.

Hodnoty teploty spalin odpovedaju vstupnej teplote vzduchu 15°C.

Hodnoty tykajtce sa vykonu teplej uZitkovej vody sa vztahuju k dynami-
ckému tlaku 2 bary a vstupnej teplote 15°C; hodnoty su zistované ihned
po vystupu z kotla, pricom k dosiahnutiu uvedenych hodnét je nutné
zmie$anie so studenou vodou.

Maximalny hluk vydévany pocas chodu kotle je < 55 dBA. Meranie hla-
diny hluku prebieha v poloakusticky mftvej komore u kotla zapnutého na
maximalny tepelny vykon s dymovym systémom predlzenym v sulade s
normami vyrobku.

* PerymaiyoHnHa TeMIepaTypa Ha CaHUTapeH febut ot 7l/min. ¢
TeMIepaTypa Ha Bxofa 15°C.

TemmepaTypHNUTe CTOIHOCTH MM Ca OTHECEHN KBM TeMIlepaTypa Ha
BDB3JIyXa Ha BXofia 15°C.

CpoTBeTHNUTE JaHHN 32 100VBA HA CAHUTAPHA TOIUIA BOJA CE€ OTHACAT
JI0 IHAMIYHO HajIATaHe Ha BXOfa oT 2 bar 1 710 TemIiepaTypa Ha BXoJa
15°C; cTOIHOCTHTE Ca YIOBEHV HeIOCPEeICTBEHO Ha M3XOJja Ha KOTena,
CUMTAIKN Ue [la Ce IMOMyYaT JeKTapiupaHuTe JaHHU e HeoOXONMMO
CMecBaHe CbC CTyJIeHa BOJia.

MaxkcumarHaTa 3ByKOBa MOILIHOCT M3TbYEHA 110 BpeMe Ha paboTa Ha
Korerna e < 55dBA. Mspkara 3a 3ByKoBa MOIIIHOCT € OTHeCeHa KbM IIpo6u B
IOTyM30/IALIMOHHA KaMepa ¢ paboTell KOTeJI, IPU MaKCHMaJleH TepMudeH
1e6uT, ¢ pasumpenie B JUMOOTBO/A ChITIACHO HOPMUTE Ha IIPOJYKTA.
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3.18 PARAMETRE SPALOVANIA.

G20 G30 G31
Zeus 24 kW
Priemer plynovej trysky mm 1,35 0,79 0,79
Tlak plnenia mbar (mm H O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 50 51 52
Celkové mnozstvo spalin pri najniz§om vykone kg/h 54 51 51
CO2 pri men./min. zatazeni % 7,512,7 8,5/3,3 8,2/33
CO2 pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 86/113 101/132 60 /125
NOX pri 0% O2 pri men./min. zataZeni. ppm 123 /71 161/ 84 165/ 80
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 106 106 103
Temperatura fumi a potenza minima °C 85 89 89
Zeus 28 kW
Priemer plynovej trysky mm 1,35 0,79 0,79
Tlak plnenia mbar (mm H,0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 56 56 57
Celkové mnozstvo spalin pri najniz$om vykone kg/h 60 57 57
CO2 pri men./min. zatazeni % 7,70 / 2,86 9,00/ 3,47 8,70 / 3,42
CO2 pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 158 /101 184 /109 105/108
NO, pri 0% O2 pri men./min. zatazeni. ppm 54 /28 67 /37 74/ 35
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 108 110 108
Teplota spalin pri najniz$om vykone °C 86 89 88

3.18 ITAPAMETPI HA TOPEHETO.

G20 G30 G31
Zeus 24 kW
JlamMeTp SKermbop ras mm 1,35 0,79 0,79
3axpaHBallo HajIAraHe mbar (mm H O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
MacoB #e6uT AuM 1Py HOMUHA/IHA MOLJHOCT kg/h 50 51 52
MacoB 1e6uT AUM NPy MUHMMA/THA MOLJHOCT kg/h 54 51 51
CO2 npu Q. Nom./Min. % 7,5/2,7 8,5/3,3 82/33
CO 1pn 0% ot O2 mpu Q. Nom./Min. ppm 86/113 101/132 60 /125
NO, npu 0% ot O2 npu Q. Nom./Min. ppm 123/71 161/ 84 165/ 80
Temmneparypa AuM Opy HOMMHATHA MOLHOCT °C 106 106 103
Temneparypa AuM 0py MUHMMA/IHA MOITHOCT °C 85 89 89
Zeus 28 kW
JlameTbp Kernpop ras mm 1,35 0,79 0,79
3axpaHBaIo HajIATaHe mbar (mm H,0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
MacoB #e6uT AUM TPyt HOMUHATHA MOIJHOCT kg/h 56 56 57
MacoB fe6ut fym mpy MIHMMaIHA MOLHOCT kg/h 60 57 57
CO2 npu Q. Nom./Min. % 7,70/ 2,86 9,00/ 3,47 8,70/ 3,42
CO mpu 0% ot O2 npu Q. Nom./Min. ppm 158 /101 184 /109 105/108
NO, mpu 0% ot O2 npu Q. Nom./Min. ppm 54/28 67 /37 74/ 35
Temmeparypa AuM Ipy HOMJHATHA MOIHOCT °C 108 110 108
Temmeparypa AuM Ipy MUHIMATHA MOITHOCT °C 86 89 88
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